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(—239)
Nalveds
01 Jan? hio!3 quiin!? hieh? -
Jan? dsa?, mi’peal? chi’jmei2. Ni2p6'? jmai® pea'? dsa, dse?chidnh? dsa jih2,
dse?téng? dsa hma!2. Jeng? caljpie! dsa chi’jmei? ja3 calpea! bidh? dsa2. Calgiien? dsa
cong? neng!2. Ma2na?léh! dsa jdh? chian? dsii2jmei2. Jong? ca!'jmo! dsa jein. Jong2
calgiien? dsa ja3 caltogh!2? dsa jdh2. Ni3® jong?, ja® ro?giién! dsa jeng2, calldh! cénh!
dsii'neng!2, ca'dsiég! jan? hieh!? ja3 rg2giién! dsa chi3jmei? cu? hpiah12 dsa. Ha!chii?
ro2giién! dsa mi3né3. Hyioh3 dsa pii? téi2 re2quian!2 dsa. Ni? jeng? re2giién’ hlaih!3 dsa
caljmo! dsa. Jong? caldsg'cang! hieh!? jég? dseg!? ni® dséal? dsa teg? hieih!2 dsa, ja3
cang? dsa dsi2. Tsalcang? dsa dsi2? ca!jmo! dsa. D6h3 hi2 1¢2lih13 dsa hi2 cang!2 hieh!2.
Jong? caltdi! hieh!2 juu!2 cah? hieh!2. Calpiiljég? hieh!2 calté? mdh? ugin? hlaih!3 cu?
té12, Hnea!2 mih? caltse’juen!® dsa ja3 neng2. Jong? calquiag!? hieh!? huu!3 chiih3
hma2. Ja3 re2quian!? dsa jong2, cal!jléi2 hieh!2 moh!> heg? maldsio!2? hlaih!3 Jeng?
tsa'maljnid? dsa callpal. Ndh'2 hich!2 jong2. Calgii’tei? hieh!? roh!> méih? uéin2
calldh!. Jeng? calnung? dsa? héi2. Calugi? dsa guiuh!® hma2. Lih2 noa!2? dse'dsén? dsa
guiuh!? hma? mi? ca'ho! hich!2 mah? udin2. Cal!téh! hieh!2 roh!3. Jong? ca'ho! ca!lsh!
roh!3 hieh!2. Calja'lén? hieh!2 tan3 og! hieh!2 juu!2? ja3 ma2ron!? dsa? héi2. Jeng? tei3
caltildsga!? dsa guiuh!> hma2. Nang!? dsa mi3® caljallén? hieh!? ja3 uéin3. Ni3ho!2
hieh!2. Tei3 gu$'? dsa guiuh'®> hma2 mi3 ca'u!lén? hieh'2 huu!3 hma? ja® mi3re2quian!2
dsa? héi2. Halchian? dsa? ma'chian?, judh? hieh!2. Jong2 calhnangh!2 hieh!2.
Calyii'nio!3 hieh!2 hug!. Cal!jenh! hich!2 huu!> hma2. Ca!lg'lih!3 hieh!2. Calugi2
hieh!2 juu!2? guiuh!3 hma? ja3 gué'2? dsa? héi2 guiuh!3 hma2. Jeng? ca'jdi! dsa calugi2
hieh!2. Jong? calli2 dsa pii3 quiah!2 dsa hiu?® log? mi3 ca'dsiég! hieh!2 hudi! ja3 gué!2
dsa. Jong? calquiuh! dsa2 héi2 gug? hieh!2. Jong? caltinh? hieh!2 ca!lsh! jla! cu? té!2
hue!. Tan® ma2ta3 chidngh? roh!3 hieh!2. Dih? hi2 1én2 hieh!? mi3tsenh!3 hue! dsa?
caltdnh2. Halchii2 na!. Roh!3 bdh3 hieh!? ca!'tinh2. Te%ho!2 hlaih!3 hieh!2. Calugnh?
gug? hieh!2. Calcugin! roh!? cal'ldh! cong? gu'hei!2? cu? té!2. Calnidh'. Jong? béh3 ron!2
hieh!2 caluénh? gug? héiz hue'. Calcugin! roh!3 dsa, dsa? calpii*quian® dsa. Hi? jong?
ja3 dsén2 jeng? bih3 dsa? héi2 guiuh!3 hma? ca'ldh! mi® caljnie!. Mi3 caljnie! jong?,
calsiog? dsa calldh!. Ca'hén? hieg2. Hi2 jong? calsiog? dsa. Jong? bdh3 ron!2 hieh!2
héi2 hug!. Ma2caljon! hieh!2. Hi2 jong? calcang! dsa2 héi2 gug? hieh!2 caluénh? jong?2.
Quieng? dsa caljégh! dsa. J6gh!2 bih3 dsa2. Caltdi! dsa jah? quidn'2? dsa mi3tiogh3
ceg!? ja3 mi’re?giién! dsa calpii3- quiag!? hieh!2. Jong? caljégh! dsa. Ca'guénh! dsa
ja® jong2, ja* mi3gué'2? dsa. Jeng? juih? hio!? quidn!? dsa mi? ca'guénh' dsa, Dsa?
ma?ron'2, ma2dsoh?, judh? hio!> quidn!? dsa. Dsa? ca'quiégh? ja®> mi®peal? dsa
chi3jmei2, juth? dsa. Jeng? ca'juih? dsa? pioh!2 héi2, Lih! la2 calpii3pé? jni2 ca? néng!,
judh? dsa, ja3 pie3 jni. Hieh!2 caldsiég! chi’jmei? ja* mi’rg2giién! jni. Mi3 caldsiég!
hieh12, jeng? tei® na2ron'? jni ni® jein3. Ni? jong? ca!chiinh? hieh'2 ni3 dsea! jni. Jong?
calchiinh? hieh!2 teg2 hieih'? jni. Caljdi! hieh'2 hi® re?giién! jni. mi® jeong?
tsalmalcalcdng! jni dsi2 caljmo! jni. Jeng? caltdi! hieh!'2 jni2. Dih3 tsa'cing!2 jni dsi2.
Calpiidquiag!2 hieh!? jni2 ceng? huu!> hma? ma2?udin? hlaih!3 cu? té!2. Ni? jeng?
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caljlgi2 hieh!2? jni2 moh'? heg? huu'®> hma? jeng? Calpdh! hieh'2, calnpii3téh3 hieh!2
roh!3 hieh!2. Tsalguiang? jni he? mi3jmo! hieh!2. Jo! jong? mi3cagh!2 hieh!2 jni2 ju3
jmai3 tsalcallg'léi!® jni2 hpiéng!. Ni3 jong? nal, caluéi? jni juu!? guiuh!® hma2, 14h!
ma2hnioh® jni pif3 quieg!, mi3 ca'nang! jni pii* catho! hieh!2 caltg? udin2. Cénh!
callah! pii3 ca'ho! roh!? hieh!2 ca'ldh!. Nii? ho'2 hieh!2. Nii3 ho!2 hieh!2. Caljallén2
hieh!2 calldh!. Ca'u'lén2? hich!? ca'ldh! ja3 mi’ron'2 jni hue!. Mi3 callg!lih!3 hieh!2
tsa!ma’chian? jni hue! jeng?, jeng? ca'’hnangh'2 hieh!2 jni2 hue!. Caljonh! hieh!2 hma2
juu!? ja3 caluéi? jni. Ca'lg!lih13 hieh'2 ma2dsén? jni guiuh!3 hma2. Jong? ca'ugi? hieh!2
cal!ldh! juu'2? guiuh!3 hma2. Ma2quiin? jni pii* quieg! ju? jpial3 mi?® caldsiég! hieh!2 ja3
gue? jni. Tan? 14h! calquiugh? jni hieh!2. Jong? ca!tdnh? hieh!2 ca!ldh! jla! cu? té12
hug!. Hi2 jong? tan3 ma2ta3 chidngh? roh!3 hieh!2 ca'ldh!. Lén2 roh!3 hieh!2 dih3 jni2
bah3 caltinh2. Roh!? bah3? hieh!2 caltdnh2. Jni2, calquidh! jni quiah!2 hieh!2. Ni3 jeng2,
mi3 callg!lih!3 roh!3 hieh!2 tsenh!2? hug! héi2, tan3 1dh! ca'cugin! hieh!2. Calndh?! jih2
calldh! juu!2? ja3 calpii’quiéng?® dsa? ma2na2- uénh2. Ni3 jeng? jni2 na!, ha!chii2
calsiég? jni ja3 neng? jong2. Jong? bsh3 dsén? jni guiuh!> hma2? calldh! ja3 caljniel.
Jeng? na2guiégh’ jni mi® ma2hen!2 hieg? ca'té? jong2. Ni? jong? mi3 calgudnh! jni ja3
mi3ron!2 jni, quieng? jni gug? hieh'2, 1én2 jni, ju3 nai3 déh3 jni2 jin3 hein2 14h! dséh2.
(Dsa? bih3, ho! jah2 14h! té12 bih3 jnung2? Hi2 jeng? jég3 jong? bih3 ma2chii2 mi3
na2guénh! jni. Lih! jeng? callga!, juih? dsa. Aljang! héi? ju3 jah2 sidh2. Cu2ma!3
quian! bih3 jni2 caljmo! 15h! jeng2. Dsio! bah3. Hi? jong? juiih? Juen3 quidn? jniang3.
Cu2?bal!? caljméngh? jni2 ca? néng! ja3 pea!? jni chi’jmei2, tsiihl2 dsa tea!2 mdal?
quidn'2 dsa, dsa? jmo!2 hi3. Hi2 jong? ma?na2guen' dsa, ma?na2u’téh? dsa hning2. Hi2
té6h2 dsa hning2? gu3janh3 hnéng! cu?ma!?, juih? dsa. Chii2 ca? jang3 jég3 judh? dsa,
judh? dsa. Lah! nd!2 pii3gu3tseih? dsa!, ju? nd3 ma2dsiégh! hning, ju? na> ha2 14h2 juih?
dsa na® ma2dsiégh! hning. A'jang! 1dh! jong? mi3lé2, judh2 dsa? i6!. Mi? caldsiég! dsa,
dsa? calpii3téh3 ja® quiah!3 dsa, mi? callg!pii’? dsa jég3 ma2dsidnh! dsa, juih? dsa,
hning? téh2 dsa ca? ti? ja3 i6!, ja3 quiah!3 cu?ba!? quidnh? hning. Tsalne? he? lga! t42
dsa, he? hi3 jég3, juith? cu?ba'?® quidn!2 dsa. Dsio! bah3. Nii3jdi! bih3 jni2. Jong? 612
dsa pii%jai! dsa. Mi? ca'dsiég! dsa jeng2, jeng? juih? cu?bal? quidn'2 dsa, hi2 la2 bh?
na2té! jni hning? cu?bal3, juiih? dsa. Juanh!2 dséa!? Dii!3, juanh’2 hogh!2 hning? c6nh!
té12 jme3uai!2 hi2 chian? jni. Téa'? jni hning2. Lih! la2 juih? cu?ma!3® quidnh? hning,
hning? calquiuh?® gug? jdh2 chi?jmei2 ca2 néng! ja3 ca'pieh? hning chi?*jmwei2, hi? juih?
dsa. Jeng? tsdih!? dsa teal? méda’2, dsa? jmo! hi®. L4h! jeng? judh2? dsa? n4!2. Juih2?
tea!2 méa!? ca'ldh!, hning? bih? ca'jmoh3, juih? dsa. Jong? bdh3 dsoh? dsa. Hi? jong?
bih3 naZle'téh!'2 hning?. Jeng? juanh!2 hogh!2, hi2 hlianh!3 bdh3 hning? hi2 na2té13
jnieh3® hning2. ;Tsa3jmé6h? hning? juanh!2 hogh!2 hning hi2 mi3jdinh? hning gug? dsa?
Déh3 gug? dsa calugnh? juih? dsa. Jeng? mi3jainh? hning. Hning? bdh3 juih? chii? ha2
c6nh? hlianh!3 hning hi? canh!3 hning hi2? jadinh3 hning hi? jeng2. Hi2 14h! jeng2? bdh3
na2jmé? jnieh? héh! na2utéh? dsa hning?, chii? juih? ha? 14h2 jméh3 hning. Hi? jong?
nal, aljang! juih2 dsa hi2 la3 jadinh3 hning 14h? jeng?, hi2 hlieh? bih3 jeng? jainh3 hning.
Jong? juih? dsa? héi2, mi2jon!2 dsa2 héi2, dsa? calquiith! gug? dsa? héi2, Tsaljdinh!3 jni
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hi2 jeng?, juih? dsa2 héi2. D6h3 ha'chian? hi2 na2té! jni ha? ja3 jeng? ja3 pea!? jni, ha2
juul2 ja3 jong? ja3 li'neil? jni. D6h3 hi2 calpea! ceng? ni® bdh? jni2, dsa? pea!2 hiug?
dsea' bih3 jni2, hi2 gea'? jni. Aljang! hi? jeng? hi2 gea!? jni por medio envidioso, hi2
14n!2 jni 14h?! la2 14h! jnung?, hi2 uen!2 dsea! jni ni3 gueh? ni® hue! la2, hi2 uen!? dspa!
jni ja3 cog? hein? dsa? pii2ti3pii2nio3, dsa? hno!? hi2 dse!né? ja3 ha? ja3 caljnith! dsa,
ja3 ha? ja3 tsa'ca'jnitih! dsa halchian2? li!jmo! hioh3. Jg! ldh! jeng? hniah!2 cu?bal3
cu?mal3. Jin® he? ma2cal- jmo! jni ja> cogh? hniah'2, Ja3 la2 bih? dsii? jniang? jég3.
Dsdg! jég3 jeng? chii2 he? hmah? he? dsag?, jin® he? falsa ma2caljein3 jni ja3 cogh?
hniah'2. Hi2 jeng?, ha2 14h? 162 jong? na!, cu?ma'3. Chi3tidn? chi3jnia? jni? ha? juu!2 ja3
jeng? ja? nei® jni, ha2 teh! ja3 pii'te?piilneal? jni, hi2 hno!'2 jni vida quieg!, hi2 hno!2
jni calldh! jé' cosa he? tsalchii?, hi2 jmo!3 jni ma2te?ne!? familia, 14h! cénh! dsa2?
chian?, 1dh! cénh! dsa? jian!3 jni dsii?néi? quieg! jni. Ha2 14h2 1énh2 hning. Ha? 14h2
hoh? hniah!2 hogh!2. Jo! 1dh! jong? hniah!2 ja3 pii’ti3pii2nioh® hniah!2 ja®> hnengh?
hniah!2 jeng2, he? hi2 dso'néh? hniah!2 ja? jmoh? hniah!? ta3 quidnh2 hniah!2, ja3 jmoh?
hniah!2 ta3 hi2 cégh? hi2 hégh? hniah!2, ja3 jmoh? hniah!2 ja3 jniah!2 hniah!2 he2 hi2
cosa hi? tsalchii2, jmoh? hniah!? ma2tg?ne!? ca!ldh! jin! familia, dsa? chian? quidnh2.
Ma2calpie? jni ma2cal- piiljnid! jni hniah!2 tsag3? juu!2, nidh! hga3 nidh! ndng!, ha? ja3
jong? ja3 pii2ti3pii2nioh> hniah!2, Hi2 jeng? ha'chii? perdén chii? na! hi2 jmongh3 hning
jni2. Ha? 14h2 hnengh? hning? chii? juih? ma?ren? jni ja®> cogh? hning, chii2 jutih2
ma2ca'li'jni ma2ca!jmo! jni prestado ha'chii? entregado ma2ca!jmo! jni. Ca!ldh! jé!
cosa ma2caljmo! jni prestado ja3 cogh? hniah!2, hi2 jeng? c4!? bah3 jni2. Dsag?® quieg!
chii? juih? ha'chii? hi2 ren? jni 14h3. Hi? jeng? lilcéh? bah3 hning? dsag? quidnh? hning
calldh!. D6h3 ;he? lpa! dsiih? hning hmah3 dsag? ja3 cog? dsa? héi2, dsa? chian?
quidnh? hning? Aljang! hi2? jeng? caljmé? jniang? cu?ba!3 cu?ma!3, hi2 jeng2, hi2 jmoh3
jniang3 ju3roh!3? jniang3. Ha2? 14h2 hneng? jniang?® hi? jmé® jniang? 14h! 1a2 14h! jnung?
ja® cogh? cu?ba!? cu’?ma'3. Ha2? 1dh2 dse?jiag!? hogh'2 hning? ca!jmoh3 hning? lih?
jong2. Halchii? hi2 jong? jadinh!3 jni. Déh? 14h! jeng? hiug? hogh'2? bih? hning2. Lih!
jong? hnengh? bih3 hning?2, hi2? calpii3jpiangh? hning 14h! jeng?, ca'jmongh3 hning jni2.
Ju? hi2 hlianh!3 jni2 jdinh!3 jni, ha'chii? jdinh!3 jni2, Ju? cuéh?® hning ha2 c6nh? cog? hi2
cugh3 hning hi2 hlianh!3 jni hi? jdinh!3 jni hi? jong?, d6h3 hi2 tsaljdinh!3 jni. Jeng?
hning? céh3 dsag? quidnh? bdh3 hning? na'. D6h3 1dh! n4'2 hnengh? hpiah!. Hi2 jeng?
judh2 mi2jon?2 dsa calldh!, hén? dsag3, cu?ba!3. Hén? dsag® ca'ldh! j§! jlinh?® cu? té!2
hogh'2 hning. Chii? bdh3 ju? hén2 dsag? cu? rén2. D6h? ca!ldh! 14h! ni3 bih3 callea!
14h! n4!2, Ha!chii? ju? ma2p6'2 callgal!, ju®> hi2 ni*p6'3 ton! hneal? rén? l6a!2 hi2
dse2néh? hning? 14h! n412. Ha'chii? ju2 hén? dsag3 chii2, juih? mi2jon!2 dsa. D6h3 14h!
n4!2 jm6h3 bah? hning? ja3 hid! hiég!. Hi2 ca'héi? ni3 quidnh? hi2 jméh3 1ah! nd!2, hi2
ca'tidnh! hning. Hiug!2 hi®> ma'dsio!? jméh3 hning. Hiug!? hi3 jmoh? dsa? héi2, dsa?
ha!chii? hi2 5ii'2 jmo!, dsa2 lg2u3- te2u3- gea!2. Jai3! Ju? tsalcu?ba!? quidnh? jmoh3 1ih!
hnengh?, aljing! hi? ca!ténh? hning mi3jmoh?® hning ju3 hein? hning? 1énh? hning 14h!
jong2. Ta? 1dh! hi* mi*jméh? bah> hning? cuzbal® quidnh2. Ta3 ldh! hi3> mi3jméh? bih3
hning? dsa2 li'judh? jan2? dsa2? juih? dsa roh!? dsa, calpo? dsa quianh!3 dsa. Ha!chii2
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na!. Siih2 bih3 dse?jiag!2 hogh!2. Aljang! hi? jeng? jni2, ca!nii'hén? jni ja3 cog? Dii!3,
ja3 cog? jmelguéil, ja3 cog? dsa? chian? ni® gugh? ni3 hue!. Di3 c§!3 jni? dsag?® quieg!
calldh!. Lih! jeng? d6h3 1dh! n4'2 hnengh? hpiah! bdh3 hning? ni'2. Jeng? céh? bih3
hning? dsag? quidnh2. Lah! jeng? callgal. Jong? juth? tga!2 méa!2 na!, 14h! na'2 bih3
judh? dsa? n4'2. Jeng? hniah!2 na!, dsa? hniu3, quii! dsa2 ni!2 dsag® quiah!2 dsa. L&h!
nd!2 hiu? dséa!? dsa? ndl2, dsa? dsoh3, dsa2 caltg3canh!3 dsag3, dsa2 ca!jmo! 14h? hniu!.
Jong? tsa'jainh!2 dsa? na'2 juih? dsa. Ju? jni2 li'jmo!3 héh! hi2 jiinh! dsa tiog!3 cu?
té12, tsaljdinh! dsa juih? dsa. D6h3 14h! na'2 hiu® dséa!? dsa? nd!12. Na!2 bih3 nengh?
hniah!2 calldh! janh! hniah!2, dsa? tiogh3, dsa? janh?® dsa2 dsoh3. Ldh! n4!2 bdh3
caljméh! dsa? nd'? cu?bal? quidn!2? dsa. Jeng? ldh! nd!2, ha!chii? hi? juih? dsa hi2
jéinh! dsa2 na!'2 hi2 jeng2, jutih? dsa. D6h? gug? jah2 bih? jong2. Aljang! ju? gug? dsa2.
Hi? 1€2 bih3 jeng? ju? jmai’ hi2 ca'quiih! dsa juu!2 ti3hiig2 bah3 16i!3 hi2 14n!2 dsa dsa?
1ah! ds6h2. Jdh? bih3® calquiih! dsa? nd!2, judh? dsa. Hi2 j6n2? hpiah'2 bih3 dsa? ju?
jmai3 tsalcalhnangh? dsa modo ha? 14h2 162, ha? 14h2 jmo! dsa hpiah!2. Hi2 ca!lig? dsa
hpiah!2 bdh3 dsa2 nd!2. Ca’hnangh? modo quiah!2 hi2 na!2. Hi2 ca'lig? dsa cénh! lgal2
nd!2, Hi2 tsalcaljon! dsa. Tsa'calcdgh!2 jah? héi?, jah'ning3. Jah!ning3 bih3 li'judh?
j9g3 hi2 jnung2. D6h? jah2 chian2? nidh! ming! bih3 i6!, jah2 dsén'?® jpiu2. Hei! hi2
quiin? jniang3, ju? ldh! jniang3, dsa? ni3ldi!3 dsa2, dsa? 14i!3 cristiano. Jah'ning? bih3.
J4h2 jméngh? 14h! hniu! bdh3 jah!'ning3. D6h3 hei! dsa? jmelgudi! jian!2 jniang3 i6.
He? lga! 14h! jong? caljmoh? hning na!, hning? dsa2 dsoh3, juiih? tea!2 méga!2. Tsalmi3-
jméh3 1ah! jeng2. jJai3! Lah! na!2 bih3 caljmoh3. jJai3! Jég3 nd!2 bih3 juiih? dsa2 nd!2,
dsa? cuéh!? hning dsag?® na!2, cu2ba!? quidnh? hning na'2. J4g? na!2 bih? ma2na2- dsie!
dsa. Lah! jong? bih3 calleal. Lah! jeng2 ma2calnii'né? dsa, juih? dsa. Cu! nd!2 bh3.
Ha!chii2 hi2 n4!2 ma'guiang? jni jmo!3 jni, hi2 ma'jmo?*3 jni hi? ni® n4'2. D6h3 14h! ndi2
bih3 callga!, juih? dsa. Cu! n4!2 bah3 hi2 na!2. Cu! na!2 bih3 jég3. Dsa? néh!3? bih3 jni?
quieg! callih!. Lah! c6nh! mi3guiol? calpii3t€h!? hning? jni? dsii’néi? quieg!. Jong?
nal, na! ma2j4i'2 Dii!3® ha? 14h2 162. Dsag?® quidnh? hning cénh! 14a’2 n4'2. D6h? jong?
hi2 ma2neng!2? ni3 juu!3 jme'guéi! bdh3 ndl2. Dsa2 i6! bdh3 calpiidhiuh? héh! hi? jén?
dsa? nd!2. Mi3cdgh!2 jdh? ju3 jmai® hi2 pii? hiuh3 Dii!3 héh!. Dsa2? caljon! bdh3 na!2 ju3
1dh! jeng2?, ju® jmai® hi2 ma2ren? dsa dsag3. Ha!chii? dsag? ren2 dsa ja3 cogh? hning2.
Hi2 14h! jong? tsalcallga! 14h! cénh® mi3neng!2 hogh!2. Hi2? 14h! jeng? ca'lig? bih3
dsa2. Na! dsa? néh!3 jni2 quieg!. Dsa2? néh!3 jni2 ca'!ldh!, jutih? dsa? héi2, dsa?
calquitigh? jah2 héi2. Dsio! bdh? jeng? juih2 dsa. Dsggh?® bih? jniang3. Cu! nd!? bah3
j6g3 hi2 jush!2 jni na3 cu2bal!3, juih? dsa? i6!, nd? cu2ma'3. Jeng? ma2pih'2 jni ca'ldh!.
Dsio! bih? judh? dsa, juih? cu?ba!® quidn!? dsa. Jeng? juih? tega'? mga!2, dsa2
mi3jmo!2 hi3 calldh!, dsio! bih3 jeng2. Cu! ni'2 bih3 162 jég3. Jni2 ma2pih!2 calldh!.
Cu! ni!2 bah3. Caldsa! jég> na'2.
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A FEMALE JAGUAR NAGUAL
TXT 01

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

There once was a man who used to go to the river. He had been going Jwmg for a long time,
fishing, casting his net. Then he stopped there at the river where he was. He slept one night. He
had caught fish that day. And he made himself a bed. So he went to sleep there where he stashed
his fish. After that, there where he slept, about midnight, a jaguar arrived, there where he slept
alone at the river. But he wasn’t really asleep! He lay there with his machete girded at his waist.
After that he pretended like mad to be asleep. Then the jaguar checked his chest and his nostrils,
where he breaths. He pretended not to breath. Because he realized that the jaguar was listening.
Then the jaguar took him away on his back. The jaguar took him off to a very distant mountain.
He passed by three mountains in the night. Then the jaguar laid him down at the foot of a tree.
There where he lay, the jaguar covered (him) with a great many dry leaves. So he could no longer
be seen. Then the jaguar returned home. The jaguar went to a far mountain to get his buddy as
well. Then that person stood up. He climbed up into a tree. He was just getting to the top of the
tree when the jaguar roared on a far mountain. The jaguar called to its mate. Then the jaguar’s
mate also roared. Both jaguars arrived there where said fellow lay. So he quietly clung to the tree
up in the treetop. He listened while the jaguars came from a long way off. The jaguars were
roaring. He was sitting (there) quietly when the jaugars arrived at the base of the tree where he
had been lying. “He is no longer here,” the jaguar said. So the jaguar began to look for him. The
jaguars walked around on the ground. They sniffed at the base of the tree. The jaguars realised
(the man was in the tree). The jaguar began to climb up into the tree where that fellow was. Then
he saw that the jaguar had begun to climb. Then he took out his machete from its scabbard when
the jaguar arrived beneath where he was sitting. And he struck the jaguar’s foreleg. And the
jaguar fell to the ground with a great ‘whomp!” The other jaguar immediately pounced on him.
Because the jaguar standing on the ground thinks that it is the man who has fallen. Not so. It was
the jaguar’s companion that had fallen. The jaguar was roaring like crazy. The jaguar’s foreleg
was cut. His fellow fled the scene at full throttle. He went home. There on the ground lay his
fellow jaguar with the cut hand. His fellow had fled, the one he had gone to get. So then, that
fellow stayed there up in the tree until dawn. When it got light, he came back down. The sun
rose. So he got down. There lay the jaguar on the ground. The jaguar had died. So that fellow
took the jaguar’s paw that was cut. Carrying it he comes back (returns home). He comes back. He
went and got his fish that were there where he had been sleeping when the jaguar carried him off
and put him down {in that far off place]. Then he returned home. He arrived there where he was
living. Then his wife said when he had arrived home, “Someone is lying sick,” his wife said.
“Someone struck him where he was walking along the river,” he says. Then that man said, “This
is what happened to me last night,” he said, “where I went. A jaguar arrived at the river where I
was asleep. When the jaguar arrived there, I lay very still on my bed. After that, the jaguar
grabbed me by the chest. Then the jaguar grabbed my nostrils. The jaguar saw that I was asleep.
So I pretended to not breathe. Then the jaguar took me away. Because I was not breathing. The
jaguar took me and laid me out at the foot of a tree a very long distance away. Then the jaguar
covered me with leaves at the foot of that tree. The jaguar went away off to fetch his fellow
jaguar. I have no idea what the jaguar intended to do. The jaguars would probably have eaten me
had I not myself realized [what was going on]. After that, uh, I climbed up into a tree, with my
machete tied to my waist, when I heard the jaguar roaring a long way off. And again the jaguar’s
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partner also roared. The jaguars were roaring. The jaguars were roaring. The jaguars came back
again. The jaguars arrived back where I had been lying on the ground. When the jaguar realized I
was no longer there on the ground, it searched for me on the ground. The jaguar sniffed the tree
where I had climbed. The jaguar realized that I had reached the top of the tree. So the jaguar also
climbed up into the tree. I was holding my machete at the ready when the jaguar reached where I
sat. I immediately struck the jaguar. And the jaguar fell with a thud to the ground. Then the
jaguar’s buddy immediately pounced on him. The jaguar’s buddy thought that it was I who had
fallen. It was the jaguar’s own buddy who had fallen. As for me, I had struck the jaguar. Then,
when the jaguar’s buddy who was on the ground realized what had happened, he fled post haste.
The animal went home again the way the one who was cut had brought him. Now as for me then,
I did not get down that night. I stayed right there in the top of the tree until dawn. Then I returned
home from there after the sun was up. After that, when I had arrived back where I was lying
when the jaguar took me, carrying the jaguar’s forearm, I thought, I’'m going to find out who that
really was. Is it a person, or is that thing really an animal? So then there is this news when I got
back home. “That is what has happened,” he said. That one is not some other animal. It is my
own comadre who has done this thing. O.K.! That’s what our Joan says. “My compadre hurt me
last night while I was down by the river,” she told her doctor who was caring for her. “So that’s
why he came and called you to go over there. He is calling you to go over to see your comadre,”
they said. “There is a small matter to discuss he says,” they say. “Go tell them that when you get
there, whatever they may say when you get there. That is not the way things should be,” she said.
When he arrived there, the one who had come to his house to call him, after he learned that he
had arrived home, he said, “They are calling for you briefly over there, at your compadre’s
house. Who knows why they are calling or what the problem may be, what his compadre wants
to say?” “O.K. I will go see.” So he goes off. When he had arrived, his compadre said to him,
“This is why I have called you, compadre,” he said. “May both you and God be gracious to the
extent of the adversity I am experiencing. I am calling you. This is what your comadre says, She
says you cut off the forepaw of an animal at the river last night, where you went to the river, she
says. That’s what she tells the doctor who would make her well. That is what that one says. The
doctor also says that it was you who did it, he says. That is why she is ill. That is why you have
been called. So be gracious; you will be paid for our having called you. Won’t you in kindness
please hand over her hand? Because her hand was cut off, she says. So, please give it back. You
can name your price, the amount you will take for returning it. That is the decision we made
when we came to call you to see what you would do. So then, she is not saying that you just
return it for naught; it is for a fee that you will return it.” Then that fellow replied, the compadre
of that person, the one who struck that one, “I will not return that thing,” he replied. Because I
have never touched anyone wherever I have gone, whatever path I have travelled. Because I have
always been an considerate person all my life. I do not live like that, by jealous means, being like
this and like that, being mean on the face of the earth, being mean to whoever happens along,
whoever is seeking consumables wherever he can or cannot find them without causing enmity.
You are not that way, compadre, comadre. I have never done anything against you. Here we will
discuss it. Let there be words about what price or fault, what evil have I returned to you? So then,
how does this happen then, comadre? I watch carefully wherever I travel, wherever I go to seck a
livelihood, to earn whatever is needed to maintain my family, those who live and for whom 1
have responsibility in my home. What do you think? What do you suppose? You are not like that
where you travel to earn those things, whatever you get where you work, where you work to find
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food and drink, where you work to earn whatever things you need to maintain all the family you
have. I have been where I have encountered you on hill and dale, wherever you have gone. So
there is no pardon now for your harming me. What would you want if I owed you something, if
had borrowed and borrowed and failed to pay you back? Everything that I have borrowed from
you I will pay. I am at fault if I do not owe you anything, right? So you will pay for your crime as
well. So why do you accuse your own people of wrong? We have not done that, compadre,
comadre, such a thing, to harm our own kinsmen. Why would we want to do this thing or that
thing to our compadres and comadres? What were you thinking that you did that? I will not give
that thing back. Because that is what you have in your heart. That is what you wanted, you went
and removed me like that and harmed me. Even if I were paid to give it back, I will not give it
back. No matter how much money you give me, paying me a fee to give that thing back, I will
nevertheless not give it back. Now you will pay for your own crime. Because that is what you
yourself desired.” So his compadre said again, “Forgive her, compadre! Forgive her crime from a
completely compassionate heart. There is forgiveness for a first offence. Because this is the first
time this has happened. It is not as though this has gone on for a long time, or that it has been
several times that you experienced this.” “There is no forgiveness,” his compadre said. “Because
you will do that very thing again in the future. This is just the beginning of your use of this power
that you have received. You will do a very great deal more. You will greatly harm that person
who will not know what to do, who is a traveller. Look! Even if it not your compadre you harm
at will, you have no right to harm whomever you please like that. Rather, you should take care of
your compadre. Rather, you should take care of the person whom you might say is like a
kinsman, who is a sibling Not so! Your thinking is perverse. That is not what I have done, gotten
lost in respect to God and to the earth, and to the people of the world. Because I too will pay for
my crimes. Its like that because that is what you yourself have wanted. So you are paying for your
crime.” That is what happened. Then the doctor said, then, “That is what this fellow says. So
you, those who live here, that person will pay for her crime. That person is wicked like that, the
sick one, who has been found guilty of a crime, who has done as she wanted. So that one says
that he will not give back the hand. Even if I could command him to give it back with insistence,
he would not do it, he says. Because that person is wicked in that way. You all hear that, all of
you gathered here who see the sick person. That is how that one has injured her compadre. So for
that reason, he has said, No, that he will not give back that thing, he says. Because that thing is an
animal paw. It is not a person’s hand. That would have been possible if she had cleared a path of
strong evidence that she is truly a person. It was an animal that that person cut, he says, This
fellow would himself have died if he had not sought a way out of the situation, actions he himself
should take. This fellow has saved his own life. He found a way out for himself. As it is, he has
saved himself in that he did not die. That animal, wild animal, did not eat him. That thing is, so
to speak, a wild animal. Because that is an animal who lives in the wild, a hairy beast. She is not
one of us, we who are people, we who are human beings. She is a wild animal. A wild animal is
one that harms at wills. Because that one is not a fellow human of ours. Why did you do such a
thing, you, sick one,” the doctor said. “You should not have done that. Look! That is what you
have done. Look! That is what that one says, that one whom you accused, your compadre there.
That is the word that he has given. That is what happened. That is what has happened to him, he
says. That is all. I do not know what else to do to administer a cure in view of that. Because that
is what happened, he says. That is the end of that. The discussion is ended. I am going home. I
just came because you went to my home and summoned me. So then, now God will decide what
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is to happen. The fault is yours, as things stand. Because this is now the responsibility of the Lord
of Earth. He is the one who has decreed that that person will die. The animal would have eaten
him if God had so decreed. That fellow would have died if that were so, if he were guilty of a
crime. He is guilty of no crime against you. For this reason it did not happen as you expected it
would. That is why he was delivered. Now I am going home.” “I am going home also,” said that
fellow who had cut that animal. “All right,” they said. “Goodbye. That’s all I have to say, OK,
compadre?” that fellow said, “OK, comadre? So goodbye.” “Good,” he said, his compadre said.
Then the doctor, the one who tried to administer a cure, also said, “That is good. That is result of
the matter. I am going home.” That is all. That is the end of the story.
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02 Dsa? quiin'2 hieh!? jméa’? -
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Lah! callga! ma2léih2. Hi2 jeng? dsie!? dsa, dsa? ma2caljallén? jme'guéil, dsa?
ma2canh!3, dsa? pii!2. Jan? dsa2 mi3nea'? chi’}jmei2, dsa? chidnh? tah2. Léh2 hlaih!3® dsa
tah? dsdg!2 dsa chi3jmei2. Mi3 jong? chian? tah? ja? quiah!® dsa. Halchii? dse!né? tah2.
Chian? tah2. Mi?® jong? dse'lén? dsa, dsa? ldn2 tah2, ja®> quiah!? dsa. Jeng? juiih2
mi2jon'2 dsa ha? 14h2 jmoh2 1éh2 tah? cu?bal3, juih? dsa. Léi2 jni jdh? cu?ma!3 juiih2
dsa. Nei!2 chi?jmei2 bah? jni2. Chian2 hlaih'3 tah2 chi®jmei2. Tsa3janh!3 hning mi2jonh?
na® ma2t42 ja? gih? hning, juih? dsa, juih? cu?ma!? quidn'? dsa. Mi3ds4dg! mi2jonh?
hning juih? dsa. Lah! jeng? juih2 dsa mi® na2guio! jni. Gu? tseih® ceng? cu?bal3, juih?
dsa, Tsa?jiag! dsa jni? na® ma2té? ja3 dsiag! dsa. Nei'? jni quianh3 dsa. Dsio! bdh3 juiih2
hio!3 quidn!2 dsa. Nii3tseih! jni dsa2 ceng? chii? juiih? jian! dsa hning2. Dsio! b4h3, Hi2
jong? mi3 caldsiég! dsa jong?, Niih3 hning cu?ba!3, juih? dsa. Tsa3hnéh'3 hning ma!
ca? héh! tah2, juih? mi2jonh2. Lah3? jong? juiih? cu?ba!3 juih? dsa, tsdih'2 chi3jon!3 dsa.
Lah! jeng? juih? dsa na2guio! jni, juih? cu?ma!? quidn!2? dsa. Dsio! bdh3 jeng2, juiih2
miZjon!? dsa. Jong? ca'hné! dsa ma! ca2 héh! tah2. Dsio! bah3 chii2 judh? juih? cu?bal3
dsag!, juih? dsa. Nei!? jni calldh! c6nh! hia! hiég! 1a2. Jeng? caljmo! dsa jég3 mi3
caltg? ja3 dsdg! dsa chi’jmei2. Tsdih!2 dsa tsih2, gu? té!2 -h cu2ba!3 dsig!. D6h3 14h!
jong? jutih? cu?ma’3 1dh! cénh' guen!? dsa jong2. Jeng? n6'2 tsih gii!téh2 mi2jon!2 dsa?
héi2. Jong? piitlén2 dsa cu! dsié!2. Jong? caldsii'lén? dsa jeng? chi3jmei2? jeng2. Lih!
la2 bdh? jmo!? jni cu2ba!3, juih? dsa? ni!2, chii? juih? tidnh'2 hning. Tidg!? bah3 jni2
judh? cu2ba!® quidn!? dsa. Mi3 jeng? ca'li> dsa tsénh®> dsa mi3® caldsii'lén? dsa
chi3jmei2. Ca!li? dsa tsénh3 dsa, cu! dsié!2 ta! je? og! dsa ldh! jong2. Lah! la2 bih3
jmo!2 jni, juih? cu?ba!® quidn!? dsa, dsa? pea!? tidn2. Hi2 jmo!2 hieh!? jm@al? bih3
jni2. D6h3 hi? jeng? bdh3 16i jni? jah2. Lih! jeng? bdh3 judh? cu2ba!3 quidn!? dsa, dsa?
14h! ni? n6!2 héi2 Lih! jeng? bah3 juih? dsa? héi2, dsa? ni*n6!3 héi2. Jong? calli? dsa
tsénh3 dsa ta3 og! dsa. L4h! jong2, dsa? ma?lg!- tan! gea!? héi2 na!, calliz dsa? héi2
tsénh3 dsa. Jong? calné! dsa guio! rén? tsgnh3 dsa. Jong? ca'lan! dsa2 héi2 hieh!2
jméal2, Cénh! calldh! jeng? ca'né! dsa tsénh3 cu2ba!3 quidn!? dsa ca'ldh!, guio! rén2
calldh!. Jong? callan! cu?ba!? quidn!2 dsa ca'ldh! hieh!2 yméai2. Jong? cal!lan! hich!2
jméal? ta3 og! dsa. Mi3 jeng? juih? dsa? héi2, dsa2 nipé6!3 neal? héi?, tsalciigh!? hning
jah2 na3 cu?ba’3, juih? dsa. D6h? nd!2 ma2naZjuiih! jni nd3. D6h? tsallenh! hning? cu?
ro? juih? dsa ju? n43 calcigh! hning jadh2. Ca'ldh! cénh! ca'chidnh!2 hning jih? ta! 14h!
guidnh!® hning jdh2? ja3 quiing2. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2, dsa2 1dh! ni® pé!2 héi2.
Jong? calpiiltogh! dsa dsii2jmei2. Calchidnh? dsa jdh2. Jong? ca!léh! dsa jah2. Callgh!
hlaih!3 dsa cu! té12 tah2. Ca!lgh! dsa jog3. Calldh! jan! jadh2 tiogh3 nidh! jméi! ca!léh!
dsa. Dsa2 héi2 nal, dsa2 14h! ni® n6!2 héi2, calciigh'2 dsa? héi2 jah2. D6h3 hi2 na!, 142
le2niidciigh'2 hlaih!® dsa jah2. HI&€h? dsa 162. Dsa? héi2 na!, dsa? ma2na2lg'tan! pea!?
héi2, ha!chii? cligh!2 dsa? héi2 jah2. D6h® ma2pii'2 dsa 14h! 16al? jég3 hi2 dsie!2? dsa,
dsa? ma2calté? ni3 ha? 1dh2 jmo!2 dsa teg! 14h! jeng?. Dsa2? i6!, d6h3 tsalnii!?2 dsa2 i6!.
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Lén? dsa hlaih!3. Mi2gag!2 bdh3 mi2jon!2 dsa 1én2 dsa. Jeng? 14h! jong? ha'chii? juu!2
caltonh? dsa jég? jong?, jog? caljuih? mi%jon'2? dsa, 14h! cénh! mi3 calpiiltogh! dsa
nith! jméil. Calcligh!? bih3 dsa? jah2. Mi3 callga! lio!3 jih2 nal, ca'huan? dsa jmei2.
Jong? ca'né! mi2jon!2 dsa ca'ldh! tsénh3 dsa, 14h! c6nh! mi3caljmo! dsa 14h! ni3, ma!
guio! rén? 14h! jan2 dsa. Dsa? héi2 na!, dsa? ma2lg!tan! pea!2 héi2, callan! dsa? héi2
calldh?! cu? re2. Callan! dsa dsa? calldh!. Cathen! hi2 mi3ldn'2? dsa jah2. Dsa2 héi2 nal,
dsa2 14h! ni3 p6!2 héi2, ha'chii? cu? re? callan' dsa? héi2. Callan! bih3 dsa? dsa? ta3
14h! hug!, ta3 cénh! ja® 16a!? dsa? iéh!. Ni® dsa calhen!. Tsa'ma!ca'ldi! ni3 dsa. Ni3
hiehi2 jméal2 bdh3 hi2 callga! ni® dsa. Lah! 1$a!? jeng? bah3 hi? pii'lian! dsa. D6h3
calciigh!? dsa jéh? nith! jméi!. Hi2 jeng? juih? mi?jon!? dsa? héi2, dsa? nea!? tidn2
héi2, jéi2 dsa, Tsa'mi3jmoh2 hning 14h! nd!2 cu2ba!3, juih? dsa. D6h3 nd!2 na2u3juih!
jni ma?hméi2 1dh? cénh! na?p6!3 jniang? nidh! jméi!, juih? dsa. Tsa!jméh3 14h! 1a2 14h!
jnung2. Déh3 tsaldsiol. Tsalcalnéng? dsa? héi2. Hi> hléh? bah® jni2 cu2bal3.
Le2pii3cigh!3 jni jah? na2lga!. Lah! jong? na2ciigh! jni jih2. Jong? calpiillian! dsa
jong? ma2na2cdih! dsa tsénh? dsa. Dsa? héi2 nal, dsa? calhen! ni® héi2, dsa? héi2,
pe3guid!3 calchin? dsa dsi® dsa. Jeng? re?jleal? ni3 dsa calnih! dsa. Mi3 caldsidnh! dsa
jong? ro?jleal? ni3 dsa. Jeng? juiih? dsa, tsdih!2 dsa hio!3 quidn!? dsa, juih? dsa, hein3
jédh? nd12, juih? dsa. Jmo? jmeah!'3. Jong? cégh3 hning2. D6h3? tsa'hno! jni hpiéng!.
Dse! jni ceh?, juih? dsa. Ca'quieg? dsa, dsi® dsa coh2. Juih? dsa, tsdih!2 dsa hio!3,
Tsalhno! jni bdh3, juih? dsa? na'2. Dse! jni ceh2. Na! jmé6h® hning jmeah!3 cégh?
hning. Jeng? callga! jmeah!3. Jong? na!, mi3 callga! jmeah!3, jeng? judh? hio!3,
Tsa3cégh? hning, judh? hio!'3. Ha!chii2 hno! jni 1&n2 jni, judh? dsa, juih? dsa? pioh!2
quidn'2 dsa. D6h3? dse! jni ceh?, juih? dsa. Quiih? hning? quidnh2?, tsdih!2 dsa hio!3.
Jong? halchii2 calgéah! dsa. D6h3 tsalhieil2 dsa géah! dsa mi® ma2na2lga! ma!'.
Dsgg!3, juih? mi2jon!2 dsa. Ma2na2- jai! jni, juih2 dsa. Sith? jni2 ni3 dsa. Dih3 tsalpai!2
dsa hnpiah2 dsa. Lah? tsalpai!2 jeng? bdh3 dsa2. Tsalpail? dsa. Hi? n4!2 bdh3 tsa'hiigh?
hning cégh3, ca'hen!' bih?® neih? hning, juih? hio!3. Tei? bih3 ron!2 dsa. Dsa2
mi3dsiogh! bdh3 hning? p6!2. Jeng? juiih? hio!3, Jesuse, juih? hio!3. Jeng? re2quian!2
dsa ni3 jein3. Jeng? callg'hiih! dsa? na'2. Tan® ldh! ca!jpith? hio!3 pe3guii!3
mi3re2jleal? ni3 dsa 14h! re2quian’? jeng? bah? dsa? ni? jein3. D6h3 hi2 juih? dsa dsoh3
dsa. Ni3 jeng? na!, tsa!ti2 ds@a'2? hio!3> géah! hpiah!? calldh!. D6h3? tsallidnh? jénh!2
dsa. D6h3 hi2 hniu! dsa géah! dsa cu! dsié!2 ldh! quianh!? dsa2? gioh!? qui4dn!? dsa.
Do6h3 14h! hei! dsa? jmo!2 ldh! jeng? hi2 jnung? jmai3 dsiog! dsa. Ca!ldh! jé! hi2 chii?
cu! dsié12 bah3 gdah!? dsa quianh!3 hio!3 calldh! jé' jmai?® chii? he2 hi? jmai® ggah!2
dsa. Hi2 jeng? 1én2 hio!3, he? lga! 14h! nd!2 jmo!2? dsa2 n4!2 tsa'hniu! dsa géah! ma! hi2
ma2na2lgal. Hi2 jeng? n6'2 hio!3 juu'2 ni3 jein? ja3 re2quian'? dsa2 pioh!? quidn!? dsa.
Calpiiljpith! dsa pe3guiid!? re2quiein!? ni? dsa? i6!. Jong? juth? dsa, juiih? hio!3, jin3
he? 14nh'2 hning, judh? hio!3. He? lga! pe3guii!? re?jleal? neih® hning. Ni3 jdh? bih3
16a'2 ni3 dsa? i6'. He? lea' 1dh' nd!2 1anh'2 hning, judh? dsa. Tsa'pai'?> dsa. Jong?
calpii3pai? hio!3 ja? quiah!> mi%jon!? dsa, dsa? calpii'lén? dsa quianh'? dsa. Hi? jong?
juidh? chi3jon!3 dsa mi® cal!dsiég! dsa, Cu2bal3, juih? dsa, He? lga! tsa'hlgah!2
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mi2jonh? hning, juih? dsa. Jeng? na2jii! ni® dsa. D6h3 hi2 1dh! jeng? callea!. D6h3 hi2
callgthiih? dsa hi? calhen! ni3 dsa jeng2. Hi2 nd!2, ju3 pie® dsa quiah!2 dsa ha2 14h2
jénh!2 dsa. Ha!chii2 ne?® jmé3 n43, cu?ma!3, juih? dsa? nd!2. Dih® ma2guiang® 14h!
jmo!3 bdh3 jni2. Dih3 hi? dseg!? bidh3 jni2 hi2 gea'? jni. Hyiah!? bdh3 dsa? nd!2 juih2
dsa hniu! dsa dsdg! dsa quianh'3 jni2. D6h3 ha'chian? dsa? caltg! jni2. Caljudh! b4h3
jni2 na!? cu?ma'3, juih? dsa2 i6!. Jan3! 1dh! jong? bah3 callga!, cu2ba!3, hi2 judh? hio!3
quidn'2? dsa, dsa2 cathen! ni® héi2. D6h? hi? lg?piidcigh!2 dsa jdh? juih? dsa. Cigh!2
bah3 dsa? jah? nidh! jméil. Tsalcalcan! dsa jég3 na!2. Tsa'hléh? hning, juéi2 jni dsa2.
Tidg?2 bah3 jni2. Jong? bah3 16i2 jni? jdh2. Hi2 nei'? jni nidh! jméi!. Hi2 jmo!2 j4h? bih3
jni2. D6h? 14h! a2 bdh3 jmo!? jni. Déh3 tsaldsio!. Hi2 caljugi2 cu! té!2. Halchii2 jméh3
né3, cu?bal3, judi? jni2 dsa2. D6h3 hi2 ma2léa'? bih3 i6!. Aljing! ju? jég3 tsallé? dsif3.
Jong? jutih? cu?ba!? quidn'2 dsa na!, 14h! la2 callga!, hning?, cu?ma!3. L4h! la2 caljudi?
jni2 dsa?, juih? dsa. Dsio! bih3, juih? dsa2 i6!. Jong? judi? jni®> dsa? na!, tsalciigh!3
hning? jdh2 néa3, cu’bal!3, judi2 jni dsa2. Tsalcalndng? dsa, judh? dsa, chii? juih?
ca'jugh® hning. Hpiah!'2 bdh? dsa? i6! tsalca!- néng2. Ha'chii? dsag? chii? quieg! jni?,
juidh? dsa. Ténh! tsalcaltih! dséal2 dsa. Lah! jeng? bih3 hi2 n4!2, cu?bal!3, judh? dsa.
Jég® nd!2 bah3 pai® jni na2guio! jni. Lah! jeng? bah? hning?, cu2ma!3, juiih? dsa. Dsio!
bah3. Jong? ca'le'dsoh® dsa? héi2 14h! 16a'2 jong2. Tsalmal!ca'hlig? dsa. Caljon! bdh3
dsa2 13h! 16a!2 jeng2. Ha!lchii2 calldn! dsa dsio!. Cu! n4!2. Caldsa! bih3
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A RIVER OTTER NAGUAL
TXT 02

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

How it happened long ago. That is what they say, those who have been around, the older
people, those who know. There was once a man who used to go down to the river to fish for
crayfish. He used to catch a great many crayfish on his trips to the river. So that he (always) had
crayfish at his house. He never ran out of crayfish. There were (always) crayfish. So people came
to buy crayfish at his house. So his comadre asked, “What do you do, compadre, to catch
crayfish,” she said. “I catch them, comadre,” he said. “I go to the river. There are a great many
crayfish in the river.” “Won’t you take your compadre when it is time for you to go?” she said,
his comadre said. “Your compadre would like to go,” she said. “That’s what he said when I was
coming here.” He said, “Go ask our compadre,” he said, “Won’t he take me with him when it
time for him to go? I will go with him.” “All right,” his wife said. “I will go ask him if he will
take you.” “Good.” So then, when she arrived, “Are you at home compadre?” she said. “Won’t
you sell one peso’s worth of crayfish, your compadre says?” “Is that what my compadre says?”
he says to his comadre. “That is what he said and why I have come,” his comadre said. “Good,”
her compadre said. So he sold one peso’s worth of crayfish. “That’s good if my compadre says he
will go,” he said. “I will be going perhaps within a few days now.” Then he let them know when
it came time for him to go to the river. He said to a youngster, “Go call my compadre to go.
Because that is what my comadre said when she came that time.” So the youngster went to call
that fellow’s compadre. So they went off together. Then they arrived there at that river. “This is
what I do, compadre,” that fellow said, “if you can.” “I can do it,” his compadre said. So then he
took off his clothes when they had arrived at the river. Each one took off his clothes, both of
them did. “This is what I do, his compadre said,” the one who always goes. “I turn myself into a
river otter. Because that is how I catch animals.” That is what the compadre of him who was
going for the first time said. That is what that fellow said, that one who had been going for a long
time. So they took off their clothes, both of them. Like that, the one who was accustomed to
going, he took off his clothes. Then he passed over his clothes seven times. Then that fellow
turned into a river otter. Then likewise, his compadre also passed over his clothes, also seven
times. Then his compadre also turned into an otter. So both of them turned into otters. So then
that fellow said, the one who had been going for a long time, “Do not eat the animals now,
compadre,” he said. “I have warned you now! Because you will not change back right,” he said,
“4f you have eaten the animals. As soon as you have caught an animal, immediately dump it on
dry ground.” “Good,” he said, the one who had gone for the first time. So they went into the
water. They caught fish. So they captured animals. They caught a very great many crayfish. They
caught trout. Every kind of animal that is in the water they caught. Now then, that fellow, the one
who was going for the first time, that fellow ate the animals. Because, well, he had a strong urge
to eat them. He craved them. That fellow then, the one who was accustomed to going, that one
did not eat the animals. Because he knows what people have said, people with experience under
these circumstances. That other fellow, well, he doesn’t know. He thinks wrong. He thinks his
compadre is deceiving him. And so for that reason he did not heed that advice, the advice his
compadre had given him before they entered the water. He went ahead and ate the animals. When
they had gotten a load, then, they got out of the water. Then the compadres passed over their
clothes again in the way they had done at first, each one seven times. That fellow then, the one
who was accustomed to going, he changed back again fine. He changed back into a person again.
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He was no longer an animal. But that fellow, then, the one who went for the first time, he did not
change back right. His lower parts became again like a person towards the ground, according to
how a person is, I mean. His face was ruined. His face was not restored. His face became the face
of an otter. Being like that he went home. Because he had eaten the animals under the water. So
the fellow’s compadre says, the one who always goes, he scolds him, “You should not have done
that, compadre,” he said. “Because I had told you earlier when we were just entering the water,”
he said. “Don’t do this or that! Because that’s bad!” The fellow did not listen. “I had a craving,
compadre. I got an urge to eat the animals. That is why I ate the animals.” Then they went home
when they had put on their clothes. Now that fellow, then, the one whose face was ruined, that
fellow, he tied a kerchief over his face. So, with his have covered, he went home. So when he
arrived home, his face was covered. Then he says to his wife, he says, “Here are some animals,”
he says. “Make soup! Then eat. Because I myself do not want any. I have a headache,” he said.
He laid down with a headache. He said to his wife, “I don’t want any,” he said. “I have a
headache. Just make yourself some soup and you eat.” Then the soup was prepared. So then,
when the soup was ready, then the woman says, “Won’t you eat?” she says. “I don’t think I want
any,” he said, her husband said. “Because I have a headache,” he says. “You go ahead and eat!”
he told his wife. So he did not eat. Because he unwilling to eat when the food was made ready.
“Is that s0?” his compadre said. “I have seen,” she said. “His face looks strange. Because he
himself does not answer. He’s just not answering! He does not answer.” “That is why you will
not agree to eat, your face is ruined,” his wife said. He just lies quietly. “You were a well person
before!” Then the woman says, “Jesus!,” she says. So there he lies, on his bed. So that person
became ashamed. His wife suddenly took away the kerchief that was covering his face while he
was lying there on his bed. Because he said he was sick. Now after that, then, the woman herself
also did not feel like eating. Because she was disconsolate. Because she wants to eat together
with her husband. Because he was not one to act in that manner when he was well. Whatever
there is, he eats it together with his wife, every day, whenever that they eat. So his wife wonders
what has happened that he acts like that and does not want to eat the food that has been prepared.
For this reason, his wife goes to the bed where her husband is lying. She went and took away the
kerchief that was tied around that guy’s face. Then she says, his wife says, “Whatever is wrong
with you?” she said. “Why do you have a kerchief covering your face?” His face had become an
animal’s face. “Why his this happened to you,” she said. He did not answer her. So she went to
ask at the home of her compadre, the one with whom he had gone. So then, the comadre said
when she arrived there, “Compadre,” she said, “why does your compadre not speak?” she said.
“So I looked at his face.” “Because of what had happened. Because he was ashamed that his face
was ruined like that. So then, let him suffer whatever it is he is suffering. We don’t know what to
do now, comadre,” that one said. “Because I know what I will do. Because I am true in the way I
go. He himself said he wanted to go with me. Because I called no one. That is what I said,
comadre,” he said. “I see. That is what happened, compadre,” his wife said, the wife of the one
whose face was ruined. “Because he said he had a craving to eat the animals,” he said, “to eat the
animals under the water. He did not listen to my advice. Don’t crave them, I said to him. I can do
it. That is why I catch the animals. I go into the water. I make myself into an animal. Because this
is what I do. Because it is not good. I told him clearly. Now don’t do it, compadre, I told him.
Because that this has now the result. This is not something we can’t talk about.” So then her
compadre said, “This is what happened, you, comadre. Ths is what I told him,” he said. “That’s
fine, he said. So I told him, then, Do not eat the animals, now, compadre, I told him.” “He did not
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listen,”she said, “if you told him. It was he himself who did not obey.” “I am not responsible for
anything,” he said. “But he lacked the fortitude.” “Well that’s that then, compadre,” she said.
That is what I came to ask about. “That is it, comadre,” he replied. “Good.” So that fellow got
sick since it was like that.. He did not recover. After that had happened he died. He never got
well again. That’s all. There is no more.
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03 Mazjég? quianh'3 hieh'? quianh'3 dsa? ti’jenh? quianh!3 dsa
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Dsa2? caljmo! ta? ni’jein' ma2lgih2. Hpia? dsa. Lah! ni?® caljmo! dsa jég3. Caldsie! dsa
j9g3 tan? jé! hpia? dsa 1dh! jeng2, ma2jég? 1dh! quianh!3 chiih3 14h! quianh!3 hieh!2 14h!
quianh!® jei® quianh!? chi2quiig2. Hpid? dsa. Jeng? caldsie! dsa jég3. Ha? 14h? jmé3
jniang3. Jmé63 jniang? ta3 ni%jein!, juih? dsa. Jeng? na!, quieg! jni? ni3jidn! dség3
jniang? caljudh? ma2jég2. Dség3? jniang? hia!. Jeng? dsg?jéi? jniang3 quieg! jni2 juih?
dsa. Dsio! bah3 juih? dsa? quianh3 dsa. Jeng? na, calpii!lén? dsa. Calpiiljéi2 dsa
quiah!? ma2jég2. Jong? ca'pii!lén? dsa jeng? na'. Ti3jai!? dsa quiah!? ma2jég? 14h!
c6nh! nidh! dsiithiég!. Jong? juih? ma2jég?, jmo? hniah!2 ta3 nd3, juih? dsa tsdih!2 dsa
mozo quidn!2 dsa. Ju? pii*jmo! jni ju? jpia!> ma! quie!3 jniang3. Na! jmo!3 jni jég3 na!
na3 ma2cal!t$? hora. Dsio! bih3® juih? mozo. Mi3 caltg? dsiilhiég! caltdi! dsa mozo.
Ha'chii2 mé! caljnitih' ma2jég2. Hpiah!2 ma2jég? caljpéh!. Ca'jmo’ hiol3 quidn!2 dsa
mal. Jeng? ca'gdah! mozo quidn!? dsa. D6h3 halchian? jih2? caljnia! dsa, jdh2? sidh2.
Mi3 caldsii'lian! mozo dsiithiég!, jong? juih? mozo, naih!2 bih3 guiuh!2, judh? dsa.
Halchian2 guiuh!3 chian2, juiih? hio!3. Hein?® guiuh!3 na2n6! jmea! na2pii'liéh!2. Dsi3
guiuh!3 ceh?, juih? dsa. Dsio! bah3, juih? mozo. Ja3 la2 neng!? ceng? cumah?!, juih?
hio?3, hi2 t6h3 hniah!?2 mu2. Mi3 jong? pii3tiéh! jni jmei2 na!. Nii3guieh! jni. Dsio!
bah3, juih? mozo. Ni? jeng? mi3 ca'le!tan!3 mozo jeng?, n6'2 hio!3 quiin'2 mu? jong?
juu!2 jmeal. Calypii®tiéh!? dsa mu2 jmei2. Ma2cu? 16i2 p6!2 hio!? jeng? jégh'2 hio!3
calldh!. Jeng? calguénh! ma2jég? na!, chiquiein'2 dsi3 dsa. Ma2na2u3li6h!3 dsa ceng?.
Ha2? ma2yiéh! hning? dsd2, juih? mozo quidn'? dsa. Ma2na2u3li6h!3 jni ceng?, juih2
ma2jég2. Dse! coh?. Dsio!, juiih? mozo. Jong? calpii!lén? dsa ca!ldh!. Calpiiljéi2 dsa
na! ta! 13h! calhlég?. Jong? calneng? ceng? jmai3. Mi3 calneng? jong? caljmo! dsa
calldh! jég3. Judh? dsa ca!ldh!, ha? 1ah? jmé? jniang?, judh? dsa. Hein2 quiah!? dség?
jniang3 callah! hidl. Jeng? juih? chiih3, quieg! jni2 dség3 jniang?® hid!, juih? chifh3.
Dsio! bdh3, juih? dsa? quianh3 dsa. Jong? calpii!lén? dsa quiah!2 chiih® mi?® ca!jnie!
callah!. Calpii'jéi2 dsa ca'ldh!. Cénh! nidh! dsiithiég! jogh!2 chiih3 ca!ldh!. Juiih2
chifh3, jméh3 hniah!2 ta® n43, juih? dsa. Ju3 pii3jmo! jni ju? jpia!®> ma! quie!3 jniang?
na3 ma2té? dsii’hiég!. Dsio! bdh3, juih? mozo. N6!2 chiih?® jeng2. Calpii3hi® chifh?
nidh! moh!3 heg? ja® neng!? jmei? dse?henh! jih2. Juen!2 hlaih!3 jih? dse?lian'. Jeng?2
hidg? chifh? nidh! moh!3 heg? dsii2jmei? mi3 ca'dsidnh! chiang® ja3 neng!? jmei2.
Jong? ca'hénh? chiang?® jmei2. Jong? ta® 1dh! ca'cegh? chiih? leg? chihag® chiang?.
Calhidnh? mu2? gug? chiih?, mu? gug? jugh!2. Mi? calhidnh? mu? gug? chiih® jeng2,
judh? chifh3, ti2 chiénh!> mu? gug? jugh!2, ti2 chiénh!2 mu? gug? jueh!?, juih? dsa.
Chi3cdgh!? chi3cigh!? mu? gug? jugh!2 calldh! ja3 caljon! chiang3. Calbg? ca!lénh?
chiang3. Callgh! chiih® chiang3. Jong? caljégh! chiih3 tei2 chiang3. Caljmo! dsa ma!
calgéah! mozo, dsa? jmo!2 ta3. Mi3 callga! md!, jeng? na!, jeng? caltdi! dsa mozo mi?
caltg? dsiithiég!. Nii2noh! hniah!2, tsdih!2 dsa mozo. jJu? quie!? jniang3! Callg!- tan!3
dsa jeng? calpiillén? dsa calldh! ta! 14h! calhlég? calldh!. Mi3 calneng? jeng? nal,
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jong? juih? dsa, hein? quiah!? dség>® jniang3 ca'lah! hid!, juiih? dsa. Jmo!2 dsa jég3
tiogh3 dsa. Jeng? juih? jei3, quieg! jni2 dség? jniang? hid!, juih? jei3. Dsio! bdh3 juih2
dsa. Dség3. Mi? caljnie! jong?, ca'pii'lén? dsa quiah!2? jei? hi? ca'té? hnea!2 jmaid.
Jmo!2 dsa ta3 tiogh® dsa, ta® ni3jein!. Nidh! dsii'hiég! j6gh!2 jei® ca!ldh!.
Calyiidtiégh'? jei®> moh!? heg? ja3 neng!?® jmei? dse?hinh! jéh2. Juen!? hlaih!3 jih2
dse?lian! dse?hinh! jmei2. Lah! ni3 caldsidnh! pié!2 ning! ja3 neng!3 jmei2. Jong? mi3
calhénh? pié!? nding! jmei2 hi2 jeng? ca'hi! jei® te2gue’® pié!2 nlng!. N612 jei3 caltg?
dsi3 nié!2 ming!. Jeng? caljon! pié!2 ming!. Calbe? ca'lénh? pié!2 ming!. Ca'léh! jei3
calldh!. Jeng2 nah!2 jei® pii'jmo! dsa ma'!' géah' mozo quidnl? dsa. Mi3 calt$?
dsiithiég?, callga! ma!. Jong? tsdih!2 dsa mozo, pii>noh! n4d3, juih? dsa. Jmé3 jniang3
ma!. Calté? hora la2. Ja2lian> mozo. Jeng? ca'géah! mozo. Callgitan!? dsa jong2,
calpiillén? dsa cal!lah! ta! 1ah! ca'hlég2. Calneng? ca!ldh! ta® jong2. Jong? juih? dsa
na, ha? 1dh? jmé? jniang3, juidh? dsa. Hein? quiah!?2 dség? jniang3 ca'ldh! hid!. Jeng?
judh? hieh!2 hi2 cal!t$? quitn2 jmai3, quieg! jni2 dség? jniang3 hi4!, juiih? hieh!2. Dsio!
bah3, juih? dsa? tiogh3. Jeng? na, ca'pii'lén? dsa calldh! quiah!2 hieh!2 mi3 ca!jnie!
jong?2. Jeng? ti3jmo!2 dsa ta3. Jong? j6gh!2 hieh!2 ca!lah!. Judh? hieh!2, jmo? hniah!2 ta3
n43, mozo, jutiih? dsa. Ju3? pgii3jmo! jni2 ca? juuh3 ju2 jpia!3 hi2 quie!3 jniang3, juih? dsa.
Dsio! bah3, juih? mozo. Jong? pé6'2 hieh!? pii'quiéng! hieh!? jui?® jih2. Ceng? joal3
ma3nang? dsi!3 jud? jdh2. Ma2hméi2 n6'2 hieh!2 mi? ca'na!, cathlég? iéh!. Jong? juih?
mozo quidn!2 dsa tiogh3, he? lga! tsa'jégh!'2 hieh!2, juih? dsa. Cal'dse3juen!3 hora la2.
Ha!chian?2 ma2na2t4i! jniang3®. Jeng2? caltsen!' dsa chi2quiig?. Judh? dsa tsdih!2 dsa
chi2quiig?, gu? quieng? jég3 dseg!? quidn? jniang® jin® he? jmo!2? hieh'? na2p6'2,
halchian? hieh!? ma2guénh!. Jong? 1n6'2 chi2quiig?. Ja3 hiig? hieh!2? ro2giién! bih3
hieh!2 ron!2. Jeng? caljégh! chi2quiig? ca!ldh!. Juih? chi2quiig?, hein? hieh!2 rg2giién?,
juih2? dsa. Ma2na2dseg3juen!? jah? juul!2. Dseg!3, juih? mozo tiogh3. Dseg!2 biah3 hél2
jni, juih? dsa. Jeng? juih? mozo, si2 gudhiuh3 hudi! ja3 hidg? hi2 i6!, juih? dsa, ta?
tsalron!2 hi2 i6! ju? jpial3. Jong? yné'2 chi2quiig?. Calpii3tié!? dsa si2 ma®nang?® huéi!
ja3 ron!2 hieh12. Jeng? ca'hi! si? ma®nang3. Calciig2? hieh!2. He3 to?ho!2 hieh!2 nih!2.
Caldsidnh! hieh!'? ja3 tiogh?® dsa2, ja3 tiogh® mozo quiin'2 dsa. Jeng? juih? hieh!2
tsdih!2 dsa mozo quidn!2? dsa, hein? na2jmo!, juih? dsa. Tsa'ne? jnieh3, juih? mozo, jin3
hein? na2jmo!. D6h3 dsa? jmo!2? ta3 bdh3® jnieh® tiagh2. Jong? tsa'ne3 jnieh® hein2
na2u3pie! ja3 hitigh® hning2?. Dseg!3, juiih? dsa tsdih!'2 dsa chi?quiig2. Tsa'ne? jnieh3,
juih? chi2quiig?. Dseg!3, juih? dsa tsdih!? dsa mozo ca'ldh!. Tsa'ne® jnieh3, juiih?
mozo. Dsag!3, si2niol3, juih? dsa tsdih!2 dsa ma2jég?. Ho! hning? ma2na2jmoh?, juih?
dsa. Ha!chii2, juih? si2nio?3. Re? neng? né3, juih? dsa, juih? si2nio!3. D6h3 ju? ho!3 jni
cong?, juih? dsa, dsa? i6' na2jmo!, dsa? tsenh!2 ca!t$? huu'? mah? i6!, juih? dsa. Dsa?
i6! na2jmo!, dsa2? tsenh!2 ca!t$? huu!3 méh? ié!, juith? dsa. Ju? na! dih3 jaih3 pai' dsa
ju3 n4? catho! jni nd3, juih? dsa. Jong? ca'ho! ma2jég2. Uuupa jmo'2 ma2jég?. Jong?
caljndh! mah2. Jeng? juiih? ma2jég?, hein? calho! i6!, juih? dsa. Hiugh'2 gu?! tsiih!2
dsa hich!2. Nengh3 hning2? juih? dsa. Tsalna2nang! cu? rg?, juih? hieh!'2. Rg? neng?
n43, juih? ma2jég2. Ju? ho!3 calldh!. Uuu?pa, juih? ma2jég?. Hein3 catho! i6!, juih?
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dsa. Dsgg!2 14h3, juih? hieh!2. N6'2 hieh!2 cong? gulheil2. Jong? calcupin! dsa? tiogh3.
Calcugin' dsa ma'quién!. Ma'quién! calcugin! dsa 1ah! jan2 ldh! jan? dsa. Mi3 calpé!
hieh!2 calpiithnidh'2 dsa dsa? héi2, dsa? ma2naZho?! i¢h!. D6h3 dsa? hne? hi2 i6! peal2.
Déh3 ma2na2cig? dsa. Pein® ma2jnid2 dsa. Ma%na2ceg? jpia3 dsa. Mi3 caldsiég! dsa
jong2, halchian2 héi? chian2. Ca!jégh' dsa cal!ldh! calté? ja3 mi3tiogh® dsa2 héi2.
Calcugin' dsa? héi? tiogh3. Calcugin! ma2jgg2. Calcugin! ma2jég2. Calpii’hnangh!2
hieh!2, N612 hieh!2 1dh! ma26'2 ma2jgg2. Calcugin' ma2jég?2. Jong? caldsiég! ma2jég?
cong? ja* ho!2 teg? hleg2. Jmih! 14h! cong!2? bidh?> ma2jég? hi2 jni? hag? teg? mi3
caldsiég! hieh!2. Ta? ma?ta® chiinh? hieh!'2 cong!? ma2jég2. Jong? calhuéi? leg? cong!2
ma2jég2. Jeng? teg? jni2 cong!? ma2jég2 nal. D6h3 hi?2 ca'jmo! hieh!? ma2l6ih2. Ja3
jong? calgui? hieh!? hag? teg? jeng2. Jong? jutiih? hieh!2, halchii? juu!? ja3 piéh!3
cupinh!? na3, si2nio!3, juih? dsa. Juu!? la2 giéh!'3 bdh3 hning2. Ja? la2 jan!® bih3 jni2
hning? ja3 la2. Tsaljmo? ju2 hi3 dsgal2. Ca't4> hnpa!? jmai® hitig? ma2jég? nidh! teg?
mi3 calhnangh? ma2?jég? modo ha? 14ah? lig? dsa, ha? 14h2 162 hi? ulhdi! dsa. D6h3
quii3jpiang?? hieh!? hag? tog2. Hi2 jeng? caljuih? ma2jég?, hein3 gug'? la2 n43, juih?
dsa. Hiugh!2 hniah!2 pii2noh!, juih? dsa. Niilcanh3 hniah!2 tii!2. Nii'canh3 hniah!2
hma2. Nii'canh3 hniah!? pii3. Nii'canh? hniah!2 cang3. Niilcanh? hniah!2 ca!ldh! j§!
he? hi2 chii2. Hiugh!? piinoh!. Hein? gué!? la2. Hein?® gué!? la2. Uuu3pa, hiugh!?
pii2noh!. Hein3 gué!2? la2. Uuu®pa, hiugh!2? piinoh!. Hein? gud!2? la2, judh? ma2jég2.
Calcugin! hieh'2. Cong? guthei!? hlaih!? calcuein! hieh!2. Hein? ma2jég2 calu'héi!
jong? ma2calcugin' hieh!2. Callig? ma2jég2. Calcugin' ca'ldh!. N6!2 ca'ldh! ma?jég2.
N6'2 ca'lah!. Calcugin! juu!? siih2. Jeng? 1&én? ma2jég?, ca'lig? jni2. Cénh! ca'lsh!
calgpiil- hnangh!? hieh!2 calldh!. D6h? halchian? dsa? len!? ja2lén2. Jong? ma2tsenh!2
ma2jég? callih! ceng? huu!3 hleg? mi3 caldsiég! calldh! hieh!2. Chi?quidn2? dsa hleg?
tsenh!2 dsa. Jeng? juih2 hieh!? ca!ldh!, mdh? la? ma2tsenh!? 14h3 si2nio!3, juih? dsa.
Nii3 -h he? na2jmoh3, juiih? dsa. Tsalguiang?® jni, juih? ma2jég2. Ja3 la2 tsenh!?
ma?lgih? bdh? jni2. Cang3 la2 bah? hi2 chi2quian!3 jni tsenh!2. D6h3? dse'ba! hi2 la? ju3
na? tsa'jmo!2 jni hi3. Hi2 hlianh!? jni tsenh!? ja3 la2. Hlianh!3 ta! 14h! tseh2. Ma2l42
lg2pii3cén!2 hlaih!3 jni, judh? ma2jég2. Ha'chii2 hi2 geah'2 jni ma2na2gégh!, juih? dsa.
D6h3 hi2 ja2can!2 bdh3 dsa2 héi2 hé!2 geah!2 jni ja3 la2. D6h3 hi2 dse'ba! bdh3 la2 ju?
na3 caljpiangh3 jni2 judh? ma2jég2. Tsa’nlingh® hning? ca? ti2, juih? ma2jég? tsdih!2
hieh!2, ta! 14h! pii3quiin! jni hi?2 quie!® jniang?®, judh? dsa. Tsa3lg? le?pii>cuanh!
hning?? Lé? le2pii’c6n'? jni, jutih? hieh!2. Halchii? ma2na2geah! jni, juih? dsa. Dsio!
bah3, juih? ma2jég2. Ju? piilquiin! jni hi2 quie!? jniang?. Nung? ca? ti2. Ca? ti2 pih3
nei3 jni, juih? dsa. Ceng? gu'hei!2 hlaih!? nei3!. Dsio!, judh2 hieh!2. Ca'nung? hieh!2.
Calcan! hieh!2 cang? mi3quiin!2 ma2jég? jong2. Hi2 ca'cugin! bih3? maZjég? 1dh! 612
jeng? ma2jég? quiah!2. Jeng? bih3 tsenh!2 hieh!2. Ha!chii? pii'? hieh!'2 jmo!. Ta! méh’
caljlisnh2 hieh'2. Ca'jlidnh2? hieh!2 cah3. Lén2? dsa, 14h3 ds6h? dse'ba! cang?, 1én? dsa.
Ju3 cing!3 ceng? jég? dseg!2. Halchii2. Hi? tsih12 tei® bah? cang3. Hein? hieh!2 y6!2
ca'ladh! pii’hnidh!2 ma2jég? juu'? ja> ma2naZcugin' ma2jég2. Calcugin! ma2jég2. Hein’
ma?jég? ma2dsén? guiuh!3 chidh3 teg? mi® caldsiég! hieh!2, chiih? teg? ja3 heil? tog?
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jugi2. Jong? gué'? ma2jég?. Jeng? juiih? hieh!2 mi® ca'dsiég! dsa ja® dsén? ma2?jég?,
judh? dsa, nd!'2 ma2dsénh? 14h3, si2nio'3, judh? dsa. Niih? he? na2jmoh3 14h3, juih? dsa.
He? na?lea!, juih? ma2jég?. Tsalguiang? jni, juih? dsa. D6h3 ja3 la? ma2dsén2 b4h3 jni
la2 jmo'2 jni hi? cosa quiah'? dsa!. Jmo!2 jni hi® teg2. Jmo!2 jni hi3 ja3 la2. Ja!2 l4h!
cegh? jah2, Jai2 hiug!2 dsg?hén? teg? quiah!? dsil. Jeng? jmo!2 jni hi3. Hi2 hlianh!3 jni
pi63. Ta! 14h! tseh? hlianh!3 jni hiig? jni ja3 1a2. Ni3p6!3 jmai® hilig? jni jmo'2 jni hi3
tog2. Tsa®l42 lg2piilcuanh!, juih? ma2jég? tsdih'2 hieh!2. L2 lg2pii3cén!2 jni, si2nio’3,
juih? dsa. Tsahnengh? hning teg? juei?, juih? dsa. Jma? hlaih!3 cu? té12. Hno! jni,
judh? hieh!2. Jong? calpiilten'® ma2jég? cong? teg? maZjuegi?. Chi3ja!® hagh? jmo3,
judh? ma2jdg? tsdih!2 hieh!2. Jong? caljmo! hieh!2? chi?ja!3 hag3. Caltich! ma2jdg?
ceng? teg? maZjueiz. Calcogh? hieh'2. Jm4? hlaih!3 juih? hieh!2. Jong? juih? ma2jég?
ca!ldh!, tsa®ma'hnengh? hning? jinh? cing! juih? dsa. Hno! bdh3 jni2 juih2? hieh!2.
Jong? caltich! ma2jég? ca'ldh! ceng? teg? huh2. Calpé! teg? huh? calté? tillag! hieh!2.
Calcgh! ti’lag! hieh'2. Tg2ho'2 hlaih!? hieh!2 cu? té12. Guit2 hieh!? lag3 dsa. Jong?
calpii'ba! hieh!? hue!. Jong? calsiog? ma2jég? calldh!. Calcuegin! gu'heil2. N6!2
ma2jég? calldh!. Jong? bih3 ron!2 hieh!? te2ho!2 hue!, guii? lag? chi’céh!? teg?, tog?
huh2. N6!2 ma2jég2. Jeng? n6'2 ca!lidh! hieh!2 mi3 caltinh! dsa bi2. Calné! teg? huh?
mi3chi3céh!2? lag? dsa jong2. Hein3 ma2jég? ma2dsén? ca'ldh! guiuh!3 hma?. J4i!2 dsa
ja3 c4n2? dsi? ma3®je? mi3 ca'dsiég! hieh!2. Jeng? juih? hieh!2, ni!2 ma2dsénh? 14h3,
si?nio!3, juidh? dsa. Niih® hning he? na2jmoh3, juih? dsa. Tsalguiang? jni, juih2
si?nio!3. DG6h3 ha!chii? ta® jeng? peal? jni, ta®> mi2gan!3 jni dsa2. Dsa? jai!2 ja3 jnung?
jni2 ja® ds@2lén? dsa jan3. Dsa2 jldnh3 hiug!2 dse?lén? jan3. Juen!2 hlaih!3 dsa? dsg2lén2
jan3. Dseg!3, juih? hieh!2. Dsegg!2 bih3 he!2 jni, juih? ma2jég2. Ju® nd12 dih3 jai® dih3
cong? juih? dsa. Hein3 dsa? dse2lén? i6! jwih? dsa. Ha'chii? 1dh! jeng? dsa2. Ma3jg?
bah3? dse2lén? jan3 cin? dsi2. Jong? jutih? dsa, dsa? ldh! jong2. Lih! ceng? ja® jmo!2 dsa
jan3 142, Ju3 néd3 dih?® udi? guiuh!? hma? la2, juiih? dsa. D6h3? jeng? jdih® hning? juidh?
dsa. Jong? ca'uéi? hieh!2 calldh!. Dsog!? 14h3, juih? hich!2. He3 dse?lén? dsa jan3,
juih? dsa. Ds@?1én? hlaih!3 dsa? jan3. Lah! té!2 bah3 he!2, juith? ma2jég2. M43 ha!chii2
mi2gag!3? jni2, juh? dsa. Dseg!2 bih3, juih? dsa, juih? hieh!2. Tsa®lé2 le2pii*cuanh!,
juih? ma2jég2. Lé2 lg?pii*con!? jni, si?nio’3. Ju? pii>quiin' jni ca? ti2 hi? quie!? nd3. Ca?
ti2 pih3 nei3 jni. D6h? jeng? ne!3 jniang? ja® dse?lén? dsa jan3 calldh! ja3 caljpie!, juiih?
ma?jég2. Dsio!, juih? hieh!2. Jong? cal'siog? ma2jég? cal!ldh!. Calcugin' ma2jég?
ca!lah!. Hi? jeng? n6!2 ma2jég2. Ma2hméi? n6'2 ma2jég? mi3 ca'le?lih!? callah! hieh!2.
Calsiog? hieh!2 ca'ldh!. N6'2 hieh!? ca'ldh!, piithnidh!?2 dsa ma2jég2. Hein?® ma2jég?
ma2dsén? guiuh!® hma? tsén!2 beih! mi? caldsiég! calldh! hieh!2, Ja3 jong? dsén? dsa
guiuh!3 hma? tsén!2 jmo!2 dsa hi? tsén!2. Jeng? juih? hieh!2, n4!'2 ma2dsénh? 14h3,
si2nio!3, juGh? dsa. Niih® hning? he? ma2na2jmoh3, juih? dsa. Tsa'guiang?® jni, juth?
si2nio!3. He? jég3, judh? dsa. Niih® hning? he? ma2na2jmoh? hning b4h3? he!? jni, juih2
dsa. Tsalguiang? jni, jutih? ma2jég2. Ja3 1a2 dsén2 bah3 jni2. Ma2ig? tseh2 na! jmo!2 jni
hi3 tsén'2 quiah!2 dsi!. D6h?® dsa? cen!2. Ja!? hiug!? dse?hdin! tsén!2 quiah!? dsi!,
juih? dsa. Hi? jeng? jmo!2 jni hi3, juih? dsa. Mi2gagh!3 hning?, juiih? hieh!2. Dsog!2
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bah3 he'? jni, judh? dsa. Halchii> mi2gag!3 jni. Tsa3l$2 le2pii3cuanh!, judh? ma2jég2
tsaih!2 dsa hieh'2. L2 lg?pii3con’? jni, judh? hieh'2. Tsa3hnengh? hning? tsén!2, juGh?
dsa. Jm4? hlaih!3 cu? té12 tsén!2. Dseg!3, juiih? hieh!2. Dseg!? bah? he!2 jni, juih? dsa.
Jong? caltiech! ma?jég2 ca? méi? tsén!2. Calcush! dsa hieh!2. Quiih? quidnh2, judGh?
ma2jég? tsdih'2 dsa hieh!2. Chi3ja!3 quivh? hning nih® mi3né3. D6h? jong? re? jlé!
tsén'2, juih? dsa. Dsio! bdh3, juih? hieh!2. Jong2? calguti? hieh!2 chi3ja!3 quiud.
Calquiih? dsa tsén'? jeng2. Mi? ca!quiih? dsa tsén'2? cu! dsié!2 calhlen! meiltsén!2.
Calté? ca'te'me’jlai® dsa, me'jlai® hieh'2 Jong? te?ho!'2 hlaih!? hieh'2. Calpii'ban!3
hieh'2 hue!. Tan3 1dh! calsiog? ma2jég? ceng? gulhei!2 ca'ldh!. Ca'cugin' jih2. Hi?
jong? bih3 ron!2 hieh!? te2ho!2 hue! ca'cugin! calldh! ma2jég2. Ja'lai' mi® caljpie!
uai!2 me'jlai® hieh!? calldh!. Ca'tdnh! dsa ca'ldh! bi2 jeng2?. N6'2 calldh! niithnidh!2
dsa ma2?jég? juu!? ja? ma2na?- cuein! ma?jég?. Hein?® ma2jég2 ma2tsenh!? ca!ldh! ni3
hleg? chi}jmei?> mi? caldsiég! hieh!2 calldh!. N4'2 ma2tsenh!? 14h3 Si2nio!3, juih2
hieh!2 tsdih!2 dsa ca!ldh! ma2jég2. Ja3 la2 bh3? tsenh!? jni, juih? ma?jég2. Hi2 jnung?
bah3 cdng!? jni cégh3, juih? dsa, os3tie. Hidg? dsii2jmei2 i6!. Jm42? hlaih!3 cu? té!2,
juih? dsa. Os3tie hitig? dsieg!2. Neng!? cong? dsieg!? jugh!? ja3 tsenh!3 ma2jég2. Jong?
jutih? ma2jég? tsaih!2 dsa hieh!2, Ma! quiéng3 quiégh3! Tsa3hnengh? hning2, jutih? dsa.
Ma2?na2u3quieng!? jni, judh? dsa. Ma2na2ceh! jni. Jma2 hlaih!3 cu? té!2. Dseg!3, juiih?
hieh!2. Lé? lg?pii3con!? jni, juidh? dsa. Jeng? ca'pii’lén? dsa. Jeng? juih? ma2jég?, ta3
maZ3ta3 tsenh!2 cah! jni nd3, juih? ma2jég? tsdih!2 dsa hieh!2, ju? nd3 caltién2 jni n4a3,
judh? dsa. D6h3 la2, can!? jni ni*> quidn? jniang?, juih? dsa. Dsio! bah3, juih2? hieh!2.
Jong? caltién? ma2jég2. Ca'tién? ma2jég? ti2 hlaih!3 calldh! ca'té? hpoh!3® jmei2, juiih?
dsa. Hieh!2 na, caltién? hieh!2 cu! dseg!? ja® hiu3® os3tie dsii?jmei2. Ja3 jeng? ca'jon!
bih3 hieh!2, Calhi! hieh!? dsieg!2. D6h3 tsa'té? hieh!2 jong? ha? 14h2 géi! jmei2.
Caljon! bah? hieh!2. Caltitih! bdh? ma2jég2. Ha'chii? os3tie na. Hinh3 tseh? bih? jong?
hiu3 dsii?jmei2. Hi2 14h! jong? calmilgag!? bah3 ma2jég2. D6h3 calhnangh? dsa maij3!
14h! ldg? dsa iéh!. D6h? callig? dsa. Ceng? hi2 hein'? cong? hi2 hein!2 bah3 hieh!2
ma?j4ai2 dsa. Cénh! jong? jin3 caltiih! ma2jég2. Callig? ma2jég? cénh! 14al? jeng?2.
Caljon! hieh!2. Cu! n412 bdh3 jég3. Cal'dsan! bah3 na!2.
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POSSUM, JAGUAR, AND OTHER FRIENDS
TXT 03

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

There were once some folk who took turns helping each other with their work long ago. There
were five of them. First they had a discussion. All five of them talked it over together, Possum
and crab and jaguar and bumblebee and cicada. The five of them. So they talked. “What shall we
do? Shall we work as a group on each other’s fields?” they said. So then, Possum said, “First
let’s go do mine. We will go tomorrow. We will go clear my land,” he said. “All right,” said his
fellows. So, they went. They went to clear Possum’s field. So they went. They cleared Possum’s
land during the forenoon. Then Possum says, “Work now!” he said to his workers. “Let me go
prepare food for us to eat. I will let you know when it is time to eat.” “All right,” the workers
said. At noon he called his workers. But Possum had not found any food. Possum himself was
killed. His wife made the meal. Then his workers ate. Because he had caught no animal, no other
animal. When the workers arrived at noon, they asked, “Where is the man of the house?” they
said. “The man of the house is not here.” the woman said. “The man of the house has gone to the
river to bathe. He says he has a headache,” she said. “All right,” the workers said. “Here is a
gourd bowl,” the woman said, “for you to put the bones. Then I will go throw them away in the
river later. I will go throw them out.” “OK,” the workers said. Then, when the workers had had
enough to eat, the woman goes off carrying the bones to the river. She went and threw the bones
in the water. Some time after she had gone, the woman returned home again. Then Possum
arrived home, with his head tied. He had been to take a bath. “Where have you been, Stud?” his
workers asked. “I went and took a bath,” said Possum. “I have a headache.” “OK,” his workers
said. So they went back to work. They went to clear the field in the afternoon.. So ended the first
day. When evening came they talked again. They said again, “What should we do?” they said.
“Whose work should we go do tomorrow?” Then crab said,” Let’s go to my field tomorrow,”
crab said. “All right,” said his fellows. So in the morning they went to the field of crab. They
went to clear the land again. Just before noon crab returns home again. Crab says, “You all work
now!” he said. “Let me go make preparations for us to eat when midday comes.” “OK,” his
workers said. So crab goes off. The crab went in under the leaves and plants near the water that
the animals go to drink. A great many animals return there. So the crab was there under the
leaves and herbs in the water when a mule deer arrived where the water was. Then the mule deer
drank from the water. And the crab immediately bit the deer’s lip. The crab shook his pincer, his
large pincer. After crab’s pincer had shaken, crab says, “Grasp tightly large pincer! Grasp tightly
large pincer!” he said. The large pincer closed and closed until the deer died. The deer writhed.
Crab bagged the deer. So Crab returned home with the deer. He made a meal the workers ate, the
one’s who were working. So then when the food was ready, he took the workers home at midday.
“Come on home all of you,” he said to his workers. “Let’s eat!” When they had eaten to their
satisfaction they went to work again until the evening. When it got dark, then they said, “Whose
field should we do tomorrow?” they said. The talk about it while they are together. Then
bumblebee says, “We will do my field tomorrow,” he says. “OK,” they said. “We will go.” The
next morning then, they went to bumblebee’s field; it was the third day. There they worked,
helping each other. Once again before noon, bumblebee goes home. The bumblebees went
among some leaves and herbs that were near the water where animals go to drink. A great many
animals go there to drink. First a wild hog arrived at the water. Then when the wild pig had
drunk, then bumblebee entered the pig’s ear hole. Bumblebee goes right into the pig’s head. Then
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the wild pig died. The pig twitched and shook. Bumblebee won again. So bumblebee goes home
to make the meal his workers will eat. When it was noon, the food was ready. So he says to the
workers, “Come on home now,” he said. “Let’s eat! It is now time.” The workers come home. So
the workers ate. They ate their fill and then went back to work again until evening. That day of
work was also completed. So they said, “What shall we do?” they said. “Whose field will go cut
tomorrow?” So jaguar says on the fourth day, “Let’s go do my fields tomorrow,” he says. “That’s
good,” they all said. So, they went again with the jaguar the next moming. So they were all
working. Then the jaguar returned home. Jaguar said, “Work now my men!” he said. “Let me go
prepare a little something for us to eat,” he said. “OK,” the men said. So jaguar goes sniffing
along an animal trace. The animal trace went through a certain fern bracken. Jaguar had been
gone some time when it had ..., it had gotten late, that is. And his workers who were there said,
“Why doesn’t jaguar come back? It is late. No one has called us home to eat.” So they sent
cicada. They said to cicada, “Go bring word to us of what jaguar may be doing since he left and
has not returned!” So cicada goes off. There where jaguar was, he lay asleep. So cicada went
back. Cicada said, “That jaguar is sleeping,” he said. “The animals have passed him by.” “Is that
s0?” replied the workers who were there. “I tell you the truth,” he said. So the workers said, “Go
set fire downhill of where that guy is,” they said, “while he lies there unprepared.” So off goes
cicada. He went and ignited a fire to the field below where jaguar lay. And the fire burned in the
field. Jaguar got burned. My but he howled as he ran home. Jaguar arrived where the people
were, where his workers were. Then jaguar said to his workers, “Who did that?” he said. “We
don’t know,” said the workers, “who could have done it. Because we are just here doing our
work. We do not know who has been to the place where you were.” “Is that s0?” he said to
cicada. “We do not know,” Cicada said. “Is that true?” he said to the workers also. “We don’t
know,” the worker said. “Is that so, Mister?” he said to Possum. “Or was it you who hurt me?”
he said. “No,” said the gentleman. “Listen carefully now!” he said, the gentleman said. “Because
I’m going to give a shout!” he said. “That fellow yonder did it, the one standing over there at the
foot of that mountain over there,” he said. “You’ll see. He will answer if I call him,” he said. So
Possum called out. “Oopa!” cried Possum. And it echoed from the mountain. Then Possum said,
“There he cried out over there,” he said. “Quickly, go!” he tells the jaguar. “Did you hear him?”
he says. “I did not hear it clearly,” Jaguar says. “Listen carefully now!” Possum said. “I’ll cry out
again. Oopa!” cried Possum. “There, he cried out way over there!” he said. “So he did!”
answered Jaguar. Jaguar goes off in a big hurry. And those who were there ran away. They ran
off separately. Each individual ran off separately. When Jaguar went off, he went searching for
that fellow, the fellow who had cried out, that is. Because he went running with anger. Because
he had been burned. He looked all blotchy. His hair had been burned. When he arrived there,
however, there was no such person there. He returned back again to where those fellows had
been. Those who were there had fled. Possum fled. Possum fled. Jaguar went searching for him.
Jaguar goes the way Possum had gone. Possum fled. Then Possum arrived at a cave in rock cliff.
Only Possum’s tail can be seen at the mouth of the cave when Jaguar arrives. Jaguar quickly
grabs Possum’s tail. So the skin of Possum’s tail peeled off. That’s why the opossum’s tail is
white to this day. Because Jaguar caused it to happen long ago. Jaguar sat down there at the
mouth of that cave. Then Jaguar said, “You don’t have anywhere to flee to now, Mister,” he said.
“You must come by this route. Here I will wait for you, right here. Don’t worry!” Possum was in
the cave for three days before he found a way to save himself, how he would get himself out.
Because the jaguar was waiting at the mouth of the cave. So Possum says, “Here he is now!” he
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says. “Get with it, all of you. Go home!” he says. “Go get your rifles. Go get your clubs. Go get
your machetes. Go get rocks. Go get whatever you can. Quickly! Go home! Here he is. Here he
is. Oopa, Quickly! Go home! Here he is! Oopa, quickly! Go home! Here he is,” says Possum.
Jaguar fled. In a terrible rush Jaguar fled. That Possum came out then, when Jaguar had fled.
Possum was delivered. He fled again. Off goes Possum again. Off he goes again. He fled in a
different direction. Then Possum thinks, I am safe. Once again, Jaguar goes looking for him
again. Because no one seems to be following him. Then Possum was standing again at the foot of
a cliff when Jaguar arrived. He is standing there leaning against the cliff. Then Jaguar says again,
“So now you are standing on this mountain, are you, Mister?” he says. “You know what you have
done,” he says. “I don’t know,” says Possum. “I have been standing here for a very long time. I
have been standing here leaning up against this rock. Because it will roll if I am not careful. I am
earning money while I stand here. I am paid by the month. I am very very hungry,” says Possum.
“I came here without having eaten,” he says. “Because they bring me food to eat here. Because
this will roll if I should step aside,” says Possum. “Would you stand here for a minute,” Possum
says to Jaguar, “while I go get us some food?” he says. “Aren’t you hungry?” “I am hungry,” says
Jaguar. “I have not eaten,” he says. “OK,” says Possum. “Let me go get us something to eat.
Stand here for a minute. I will just be gone a minute,” he says. “I will go really fast.” “Good,”
says Jaguar. Jaguar stood up. Jaguar took a hold of the rock Possum had been leaning against.
But Possum actually fled, going off thus, on his own. And there stood Jaguar. He, Jaguar, does
not know what to do. Jaguar gradually relaxed. He relaxed his back. He wonders, “Is it really true
that the rock will roll,” he wonders. “Let me just check this out.” No. The rock stands still. Off
goes Jaguar again to go look for the path by which Possum had fled. Possum fled. That Possum
is sitting up in the top of a banana plant when Jaguar arrived, a banana plant where there are ripe
bananas. So Possum sits there. Then Jaguar says, when he has arrived where Possum has climbed
up above, he says, “There you are, eh, Mister?” he says. “You know what you have done, right?”
he says. “What has happened?” says Possum. “I don’t know,” he says. “Because I have been up
here in this place guarding someone’s things. I am guarding bananas. I am taking care of things
here. My! How the animals eat them! My! How very many of the person’s bananas are being
destroyed! So I am guarding them. I am being paid to be here. By the month, I am being paid to
be here. I have been here for a long time guarding the bananas. Aren’t you hungry?” says Possum
to Jaguar. “I am hungry, Mister,” he says. “Would you like a ripe banana?” he says. “They are
very delicious.” “I do,” says Jaguar. So Possum went to get one of the ripe bananas. “Open your
mouth wide,” says Possum to Jaguar. Then Jaguar opened his mouth wide. Possum threw down a
ripened banana. Jaguar ate it. “Very tasty,” says Jaguar. So Possum says again, “Don’t you want
another one?” he says. “I do,” Jaguar says. So Possum threw down again a hard banana. The
banana went down into Jaguar’s throat. It got wedged in Jaguar’s throat. Jaguar cried out
frantically. Jaguar rubbed his neck. Then Jaguar rolled around on the ground. Then Possum got
down again. He fled quickly. Off goes Possum again. There lay Jaguar crying on the ground,
rubbing his throat with the banana wedged in it, the hard banana. Off goes Possum. Then off
goes Jaguar once again after he had gathered his strength. The hard banana that had been stuck in
his throat passed. That Possum was up in a tree once more. He is watching the grass being blown
by the wind when Jaguar arrives. Then Jaguar says, “There you are in that tree, I see, Mister,” he
says. “You know what you have done,” he says. “I don’t know,” says Mister. “Because I don’t do
that kind of thing, deceiving people. I am watching there where people are dancing. Very elegant
people are dancing. A great many people are dancing.” “Is that so?” says Jaguar. “I am telling it
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to you straight,” says Possum. “Come and take a look for yourself,” he says. “Those people are
dancing way over there,” he says. It is not really people. It is grass dancing, being blown by the
wind. He just says that it is people. It is just like where people are dancing. “Come climb up here
into the tree,” he says. “See for yourself,” he says. So Jaguar climbs up also. “Yeah, your are
right!” says Jaguar. “There they are, dancing,” he says. “They are dancing like crazy.” “On my
word, its true!” says Possum. “I assure you I do not lie,” he says. “You are right,” he says--says
Jaguar. “Aren’t you hungry?” says Possum. “I am hungry, Mister.” “Let me go quickly to get
something for us to eat, OK? I’ll be gone just one moment. Then we can watch them dance until
it is over,” says Possum. “Good,” says Jaguar. So Possum lowered himself again. Possum fled
once again. With that Possum goes off. Possum had been gone quite awhile when Jaguar realized
what had happened. Jaguar got down also. Off goes Jaguar once more looking for Possum. That
Possum is up in the top of a coconut palm when Jaguar arrives again. There he sits up in the palm
watching over the coconuts. Then Jaguar says, “There you are up there, I see, Mister,” he says.
“You know what you have done,” he says. “I don’t know,” says Mister. “What are you talking
about?” he says. “You know what you have done, I say,” he says. “I don’t know,” says Possum.
“Here I am sitting up here. It is now three months that I have been caring for a person’s coconuts.
Because people pick them. My how the man’s coconuts are being stolen,” he says. “For that
reason I am guarding them,” he says. “You’re a liar,” says Jaguar. “I am telling you the truth,” he
says. “I am not lying. Aren’t you hungry?” says Possum to Jaguar. “I am hungry,” says Jaguar.
“Would you like a coconut?” he says. “The coconut is really delicious.” “Is that so?” says Jaguar.
“It is true!” he says. So Jaguar threw down one coconut, giving it to Jaguar. “Split it for
yourself,” says Possum to Jaguar. “But you need to sit with your legs spread apart. That way the
coconut will split open well,” he says. “OK,” says Jaguar. So Jaguar sat with his legs spread.
Then he split the coconut. When he had split the coconut, it just bounced. It struck him in the
testicles, the jaguar’s testicles. Then Jaguar shouted like everything. Jaguar hit the ground.
Possum immediately got down very fast. The animal fled. Jaguar lay like that on the ground
screaming as Possum fled once again. The pain in Jaguar’s testicles took a long time to go away.
Then he gathered his strength again. Off he goes again looking for Possum in the direction he had
fled. That Possum was standing in front of a large rock at the river when Jaguar arrived there.
“So, there you are, Mister,” says Jaguar to Possum once again. “Here I am,” says Possum. “I am
getting those things there for you to eat,” he says, “oysters. They are there in the river. They are
very delicious,” he said. “There are oysters in the pond.” There was a large pond there where
Possum was. Then Possum says to Jaguar, “Let’s go get some to eat. Don’t you want some?” he
says. “I have already gotten some,” he says. “I have eaten some. They are very good.” “Is that
s0?” says Jaguar. “I am hungry,” he says. So they went. Then Possum says, “Stand right behind
me, OK?” says Possum to Jaguar, “as I jump down,” he says. “Because of this, I will go first,”
says he. “OK,” says Jaguar. Then Possum jumped. Possum jumped very hard all the way across
the water, they say. But Jaguar, he threw himself straight into the middle of the water where the
oysters were. There Jaguar died. Jaguar went into the lake. Because Jaguar did not know how to
swim. Jaguar died. Possum won. There were no oysters. It was the reflection of the moon in the
water. In that way Possum deceived him. Because he looked for a way to get free, that is.
Because he got free. Jaguar just kept on and kept on following him. Nevertheless, Possum beat
him. Possum got away after all that. Jaguar died. That’s the end of the story. That is all of it.
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04 Le3cue! quianh!? guu!?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jan2 hio!3 dsa? guiugh? jmo!2 ta3 ma2lgih2. Mi3chii? ceng? je?nung? quiah!2 dsa,
ceng? jolnung? heng?, je*nung? chii? ca'ldh! jé! he? hi? cosa jne'? dsa mih2? quiah!2
dsa. Jong? tsaltidn? jah2. Cegh? hlaih!? lg3cug!. Tsaltidn? jéh2 je3nung?. Tsallig? cosa
hi2 chii? jenung?. Jong? tsdih'2 dsa dsa2, ha2 14h? jmo!3 jni jo*nung? quieg! jni. Hing!2
cu? té!12 tsaltidn? jdh2. Jal2 14h! hiug!? cegh? jah2 callah?! jé! cosa hi? chii? je*nung?.
Jong? juih? dsa, tsa?ma2ca!jmoh3 hning hi? jenung?. Chii2 bdh3 mai3! hi2 jig? jih2
héi2. Tsa’ma2ca'lidnh! hning muiieca? Muifieca mi3gutsenh?® hning jud?® jih2. Doéh3
jong? chionh! quiah!? jdh2, quiah!? lg3cue!, quiah!?2 mufieca. D6h3 jong? jig? jah2.
Ha'chii2 ma2ca'jmo! jni, judh? hio!> dsa? guiugh2. D6h? tsal'guiang? jni, juih? dsa.
L4h! jeng? bdh3 jm6h? hning, juih? dsa. Muifieca ldnh3 hning. Dsio! bah3 juidh? hio!3
dsa? guiugh?. Ldn3 bih? jni2 muiieca. Jong? ca'npii3lian!2 hio!? dsa? guiugh? muieca.
Calpiiltsenh!2 dsa dsiizjuu!?, jui3 lecue’. Muiieca héi2, ma2tsenh!? muifieca dsiiZjuu!?
mi3 calté? ja3 caldsidnh! le3cue! dsig!? je*nung? calldh!. Jeng? caljning! le3cug! ni3
muifieca. Juih? le3cue!, ha? 1dh! huu!3 hning? tsenh!2? chi?jneh? juu!2 quieg!, juu!2 ja3
nei? jni. Te! ceg!? nung? pii3jail3, juih? le3cue!. Jong? calpii’hén!? muiieca. Calpé!
muifieca tg! ceg!? juu!2. N6!2 lecue! jong? piilcegh? ca!lih! je*nung? quiah!2 hiol3
caljnie! jong2. Nii3jai3 dsa. D6h? ma2ca'tsenh! dsa mufieca juu!2? lg3cue!. Lén? dsa,
catlga! bah3. Ni3 jeng?, ha'chii? ca'jlig? le3cug!. D6h3 tsalcaltiih! muifieca. Ca'dsan!
bih3® je*nung? quiah'? hio!? dsa? guiugh? mi® caldsiég! dsa jeng2. Jeng? né'2 dsa
calldh!, Calpii3péi® dsa ca!ldh! dsa2. Juih? dsa, halchii? ta® caljmo! muiieca héi2,
Caldsan! bih3 ca'ldh! je*nung? quieg! jni. Calcogh? ca'ldh! le3cugs!. Jong? juih? dsa?
héi2 calldh!, jin3 hein? muifieca callidnh! hning? juih? dsa. Léa'? mufieca bih3 ca'ldn2
jni2 judh? dsa? guiugh2. Aljang! 14h! jeng? mi*jméh® hning, juih? dsa? calpai! dsa2
héi2. Aljang! ju3 16a!2 mufieca mi®lanh3 hning. Muiieca tio! quiah!? hi2 mi3lanh? hning.
Muiieca héi2 mi3tiih!. Halchii?2 tio! quiah!? mufieca ca!ldn? jni, judh? hio!3 dsa?
guiugh2. Aljang! 1dh! jong? mi3}jméh? hning, juih? dsa? héi2. Muiieca tio! mi3lanh3
hning. Dsa? héi2 gu3lianh!3 hning, juGh? dsa. Déh? jeng? bah? tidnh! hning. Dsio! bih3
judh? hio!3 dsa? guiugh?. Hi? jeng? ca'pii’lian® dsa? héi2, hio!3 dsa? guiugh? ca!ldh!,
mufieca sidh?, mufieca tio! quiah!2. Jong? ca'pii’tsenh!? dsa ca'ldh! juu!2? lgcue' mi?
caldsidnh! dsa jong2. Jong? ma2tsenh!? muiieca juu!2? lgcue! mi3 caldsiég! ca'lh!
lo3cug!, ja3 mi3dseglcegh! dsa calldh! cosa quiah!2 hio!3 dsa? guiugh?. Jeng? juih?
lo3cug! mi3 caldsiég! dsa ja3 jong2, he? lga! hning? tsenh!2? ja3 la? mufieca, juih?
lg3cug!. Tsalnail? muiieca. He? lga! tsalpaih® hning, judh? le3cue!. D6h3 jeng? jai3!
Jning!3 jni neih?® hning. Ca'jndng! lg°cug! ni? muiieca. Cu! dsiéi2 calchionh! gug2.
Cénh! calldh!, tid! gu! jni, juih? le3cue’. D6h? jning!? jni ca!lih! neih?® hning
quianh!3 gu! jni sifh?, juih? dsa. Tsa'pail2 mufieca. He2 lga! tsalpaih® hning, juih2
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le3cup!. Lah! dséh? jnang!3 jni neih3, juih? dsa. Jeng? caljnang! dsa calldh! ni3
mufieca quianh!3 gug? dsa sith2 calldh!. Jeng? calchionh! ta® ton! gug? dsa.
Ma3calchiénh!2 hning ca'ldh! gu! jni, juith? le3cue! tsdih!2 dsa mufieca. Tsalnail?
mufieca, Lah! dséh? hea!3 jni quidnh? hning, juih? dsa tsdih'? dsa mufieca. D6h3 dsi!3
bah3 tai! jni, judh? dsa. Tid! gu! jni jeng?, judh? dsa, chii? juih? hnengh? hning? jég3
dsiol, juih? dsa. Tsa!pai'? muifieca. Tsa3tiih!3 gu! jni, juih? dsa. D6h3 hea!3 jni
quidnh? hning. Ldh! dséh? hea!3 jni quidnh? hning. Jong? ca'hea! le3cue! ca'lih!
quiah!2 mufieca. Ca'chionh! calldh! tai® dsa. Ma3calchiénh!2 hning tai!, juiih? le3cug!
tsdih!2 dsa muifeca. Tidh!3 tai! jni. D6h3 tsaldsio!, juih? lg3cug® tsdih!2 dsa muieca.
D6h3 hea!® jni ca'ldh! quidnh? hning. D6h? dsi'? pii® céng! tai! jni, juih? dsa.
Tsalpai!2 mufieca mi3 ca'hlgah! lg3cue!. Juih? lg3cug!, tid! gu! jni tai! jni. D6h3 heal3
jni quidnh? hning, juih? dsa. Dsi!? jin? ceng? tai! jni? chii? juiih? tsa!tiih!3 hning
quieg!. D6h? hga!? jni quidnh? hning. Jong? ca'hga! le3cue! calldh! quiah!? muifieca.
Jong? calchionh! calldh! ta® ton! tai® le3cug!. Jong? calchionh! cu! dsié!? tai? dsa
quianh!?® gug? dsa. Jeng? calpii'ban'? dsa hug! 14h! quianh!'3? muiieca. Hi? jong2, mi3
ma?ni3ganh!3 dsa hue! jeng?, jeng? juih? lg3cue!, cu! dsié!2 calchidngh!? hning jni2
1dh3, juidh? lg3cup’ tsdih!? dsa muiieca. Ldh3 ds6h? tsaltégh!? hning jni2, judh2? dsa.
D6h3 dsi!3 bah3 ho! jni. Cidgh!? jni hning?, jwih? dsa. L4h! ds6h? ciigh!? jni hning?2.
D6h3 tsaltégh'3 hning jni2, juih? dsa, jutih? le3cue!. Hnengh? hning ctigh!3 jni hning?.
He? lpa! tsalpai® -h hning, juih? le3cue! tsdih!?2 muiieca. Tsal'pai!?2 muiieca. Jong?
calcegh? lg3cue! quiah!2 mufieca. Mi3 calcogh? dsa jeng? cu! dsié!2 ca'chionh! hag3
dsa. Ha!chii? ma2pii!2 he? jmo' ca'lea! mi? ca'chionh! hag?® dsa jeng2. Ca3chiénh!2
hning ho! jni, juiih? dsa. B4an3 jni hning? quianh!3 cog! jni juih? dsa. Dsi'3 bdh3 cog!
jni. Tsalpai!2 mufieca. Jong? calbd? lg3cus! cog!? quiah!? muiieca. Jeng? calchionh!
callah! jé! quiah!2 dsa. Ca'chionh! gug? ta3 ldh! ton!. Calchionh! tai?® dsa ta3 1dh! ton!.
Calchionh! cog!2? dsa. Calchionh! hag? dsa. Ca'chionh!. Ha!chii? mi3gii!2 dsa jmo! dsa
calleal. Jong? ti3ganh!3 dsa hue! jong2, ma2chi3chidngh!' muifieca. Ca'titth! muifieca.
Jong? calné! hio!3 dsa? guiugh? calpii3jdi? ca!ldh! mi?® caljnie! jong2. Calpiiljdi! dsa
juu!? lg3cug! jong? ja3 tsenh!? muiieca. Lén2 dsa, callgal. Quiin'2 dsa ceng? tuh!2
dsieg!. Mi3 caldsiég! dsa ja3 jeng? ja3 ti3ganh!> muifieca ldh! quianh!3 lg3cue!, he?
hioh!2 jmo!2 hio!3 dsa2 guiugh?. Callga! nd3, juih2 dsa. Lah! dséh2 callga!. Jeng? 1dh!
dsé6h? caltith! mufieca. Ta® 1dh! cal!tdi! hio!3 dsa? guiugh? mufieca callih! quianh!3
lo3cug! héi2. Jeng? caltidn? dsa le3cue' nith! tuh!2 dsieg!. Ca'tdi! dsa jégh'2? dsa.
Jégh!2 dsa jong2. Dsii2juu!2, le2piidtég? hio!> dsa? guiugh? callga!. Jeng? 1én? dsa,
piiteg! jni ceng2. Ja3 la2 dsie'? jni tuh!? dsieg! quieg!. Tuh!'2? dsieg!, ha!chii?
chi3quiein!2 hag3 tuh!2 dsieg!. L4h! cénh! 14al? jeng? bdh3. Hilg? le*cue! nidh! tan3
lah! hidg3 hio!® dsa? guiugh? tag!? niih! ning!, ceg!? juu!2 jeng2. Jeng? caldsiég!
guu!2 ja3 ron!2 tuh!? dsieg! hiig? lg3cue!. Juiih? guu'? tsiih!? dsa le3cue’, he? loa!
hidgh3 hning ja? nd3, conejo, juih? dsa. Ha'chii2 16a'2, judh? conejo. Hio!? dsa?
guiugh? na!2 bdh? tai' jni2, juih? dsa. Hein3 dsa? hidg? nith! ning' tag!'? dsa, juidh?
dsa. Juen!? hlaih!3 ja3madi!3 dsa tiogh3, juih? dsa. Ja3m4i!? dsa cuan! dsa hi2 jan3 jni2,
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juih2 dsa. Dség?® quianh!? jni2, juih? dsa, hi? cudn'3 jni hio!3 janh!3 hning, tsdih!2 dsa
jni2. Tsathno! jni nei? jni. Tsaltga!2 dsga! jni nei’ jni. Tiog!? tai! dsa jni2. Tsa3hnengh?
hning?2 gih3, judh? lg3cue! tsdih!2 dsa guu!2. Jang? gu3jianh!2 hning? hio!3 mi3jan3 jni2,
juidh? dsa. Dsiog! hlaih!3 hio!3, juih? hio!3 tsdih!2 dsa jni2, juih? dsa. Nei? jni, juih2
guu'2, Hiugh!2 jeng2! {U'hdn!! jU'hdn! co?ne? tan3 14h! hi!2 ja3 la2! juih? dsa. Jeng?
calhi! guu!2 nidh! tuh!2 dsieg! ja? mi3hidg3 co’ne3 jeng2. Ca'u'hdn! co2ne3. Hein3
co2ne? calcupin! quiah!2. Guu!2 bdh> ca'hi! nitih!. Tsalca!lg!lih!? hio!> dsa2 guiugh?2.
Léa!2 ju3 calcang! bah? dsa? tuh!2? dsieg! mi?® ca'dsidnh! dsa ja® neng!? tuh!2 dsieg!.
Calyiilquiin? calldh! guiuh?? cog!? dsa nah!2 dsa ca!lah!. N6!2 guu!2. D6h3 guu!2 bih3
i61, ds@2hnio! hio!3 i6'. Mi? cal!dsidnh! hio!? dsa? guiugh?, hi? jeng? juih? hio!? dsa?
guiugh?, tsdih'2 dsa ja®mai!? dsa, meilyii® tieh? si2 ja3 néd3, judh? dsa. D6h3 jeong?2,
lg3cug! hidg? tuh!2 dsieg!, juiih? dsa. Callga! bah3, juiih? dsa. Jong? ca'tii? ja3madi!3 dsa
si2 meilnii3 jeng2. Mi3 cathi! si2 meilpii3, jeng? cal!liz dsa meilpii3. Callen!? dsa
lg3cug! hitg? tuh!? dsieg!, caltii2 dsa ja3 tag!2. Hei! lg3cug! na!2. Guu!2? bih3. Jong?
caltiiz dsa meilgii3 jong? ja3 tag!? guu!2. He? lga! ju? guu!2? bih3 lang!2, tsiih!2 dsa
jamadi!3 dsa. Hei! lg*cup! nd'2. Ha2 bih3 14h? naZlea!. Lah! ds6h? hlanh? bih3 14h2 jih2.
Aljing! lg3cug! a2, juiih? dsa tsdih!? dsa ja®mdi!3 dsa. Tan? 14h! calcuein! guu!2 ceng?
gulhei!2 mi3 calhi! mei'pii? ja3 tag!? guul!2. N6'2 guu!2. Calpii'hnidh!? dsa ca!ldh?
lg3cue!. D6h3 hi2 la2, ca'mi'gag!2 lg3cuw’. Jong?, ma2na2cugin! hlaih!? lg3cue’ jeng?.
N6!2 bih?® guu!2. N6'2 guu!2. N6!'2 guu!2. Hndh'2 dsa. Hndh!2 dsa juu!2 ja?
ma?na2cuein! le3cug!. Jong? mi? caldsagh!? dsa, hein?® le3cue! gué!? ja3 hei'? hniu3
mih!2 sil, mi3 ca!- dsiég! guu!2. Lah3 la2 pifh? 1dh3 co?ne3, juih? guu'2. Niih3 hning
ha2 14h? jmoh? hning na2mi3gagh!? hning jni2, judh? dsa. D6h3 jni2 na2u3quii'® dsag?
quidnh? hning, juih? dsa. Ha'chii2, juih? le3cue!. Ja3 la2 gue® bah3 jni2. Ja3 la2 gue®
jmol? ta3 bah3 jni2, judh? dsa. Dsa? gué!? ta® tea'? bah? jni2. Tsih? bah3 he!2 jni si2,
judh? dsa. Ha'chii2 hi2 geah'? jni ma?na2gégh!, juih? dsa. Lé2? le2pii*c6n’? jni judh?
dsa. jJai3! Calhlgg?, juiih? dsa. Tsa%lg2 lg?pii3cuanh! hning, judh? lg3cue! tsdih!2 dsa
guul2. L#? le?pii3c6n!? bih? jni2, juih? guu'2. Ha'chii> ma2na2geah! jni, juih? dsa.
Déh3 dsa? hein!2? bih? jni2 pea!2. D6h3 calmilgag!? jni2, juih? dsa. Jan3!, 1dh! jeng?
bah3, juiih? lg3cue!. Tsa3héh'3 hning ca? ti2 tsih? si2 jong?, judih? dsa. D6h? jong? neil
jni piiquiin! jni hi? quie!3 jniang3. Ca? ti2 14h! 1a2 nei3 jni. Hé!3 bdh3 jni2, juih? guu!2.
L4h! 1a2 jméh3 hning nd3, jwih? dsa. Hma? la2 jmdh3 hning, jwih2 dsa. Tiéh!3 ca2? juuh3
pih3 quiah!? tsih2, D6h3 jeng? hea'? tsih? si2, juih? dsa, ju® nd3 tei? tiogh? tsih2, juih?
dsa. Dsio! bdh3, juih? guu'2. Calguu? guu'2 jeng2. Ma2cu? 16i2 6!2 le3cue! jeng?, teid
bdh3 tiogh® mih!2. Tsaljéi2 mih!2. He? ca'hlieh! dsa2 i6! hma2? ja3 hei!? hniu® mih!2.
Cu! dsié!? caljanh! mih'2. Calcigh!? mih!2 quiah!? guu'2. Hein? guu!? calcugin’
calldh!. N6!2 dsa ca'ldh! pii3hnidh!3 dsa. Hndh!2 dsa ca!ldh! le3cue!. D6h3 calcugin!
bih3 le3cuel. Hi2 calmilgag!? bih3 lg3cup! quiah!? guu!2. N6'2 dsa piihnidh!3 dsa
le3cup! juu!? ja3 ma2p6'? ledcue!. Mi? caldsiég! dsa jong? calldh! ja3 siifh3, ja? siih?
ma2gus!? calldh! lg3cug!, ja® neng!? ca'ldh! hniu? jei3. Ja3 jong? ma?gué’2 dsa. Héh!?
dsa tsih? si2, juidh? dsa calldh!. Jeng? juih? guu!2, ma2ja3 la2 ma2piih? 1dh3, co?ne3,
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juih? dsa. He? lga! na?mi3gagh!3 hning jni2, juih? dsa? i6'. Tsa'guiang? jni, juidh?
lo3cug! tsdih!2 guul!2, D6h3 ja3 la? gue® bih3® jni? jmo!2 jni ta3, juih? dsa. Jong?
tsalguiang? jni hein? dsa? calmilgan'2 hning2. Juen!2 bah? jnieh? chian2. Aljang! jmah!
jan? jni2, juih? le3cue'. Dseg!?, judh? guu'2. Ta3 la2 bdh® jmo'2? jni, juih? dsa.
Tsa3hnengh? nih? hning ta® 1dh! 1a2, judh? dsa. D6h® jeng2? hé!3 jni ha? 14h? jméh3
hning ta3, juih? lg3cue’. Hmo6h? hlaih!3 cu? té!2 hlianh!3? jni2, juih? dsa. Chii? juih?
hnengh? hning 1€h? hning? cog?, juiih? dsa. Hno! bdh3 jni2, juith? guu!2. Jong? judh?
le3cue!, 14h! 1a2 bdh3 jmoh? hning, jutih? dsa tsaih!2 dsa guu'2. Ju3 na3 tei tsalpii!lén2
tsih2, judh? dsa, hlifh® hning hma? ja3 tiogh? tsih?, juih? dsa. Ju3® n43 tsa'ma'hea! tsih2
si2. Ju3 nd? hea!? tsih? si2, juih? dsa, tsalhlith® hning hma2. Tsa'binh® hning tsih2,
judh? dsa. Ju3 na3 tei® tiogh3 tsih2, jeng? banh3 hning tsih2, juih? dsa. Jeng? hea! tsih2
si2. Dsio! bdh3, juih? guu!2. Hé!3 bih3 jni? tsih? si2, juih? dsa. He3 tsih? caltigh? si?
n4a3, juiih? dsa. Ju? pii3quiin® jni ma! quie'? jniang3, juih? dsa. Dsio! bah3, juih? guu!2.
N612 lg3cup! jong? cal'piilquiin? ma!. Hi2 56!2 calcuegin! bih3 héi? 14h3. Jmai3 guu!2,
jong? calgui? guu'? hi? jai'2 guu!2 tei? tiogh3 tsih2. Ma?hmgi2 y6'2 lg3cue’ tsalhgal?
tsih? si2. Hi2 jong2? ca'bdn? dsa tsih2. Jeng? ca'hé? tsih? si2, judh2 dsa. Ha!chii2
calcdgh!2? jah2 mi®né3. Calldh! cénh! caljéi2 badh3 jadh2. Cénh! ca!ldh! calpiillén? jei3
callah! tei3. Jeng? calbii? dsa callah!. Cénh! calldh! caljanh! jih2. Jeng? calhé? jah2
si2 calldh!. Calpiillén? jdh2 callah! tei® ca'ldh!. Tei® caltsih!. Cénh! calldh! calba?
guu!? calldh'. Hi2 jong? lah? ti2 ca'bd? dsa. Jong? ca'janh! hlaih!3 jih2. Calni3liag! jah?
quiah!2 guu!2, Ca'ni3liag! hlaih'? jei’. He3 te?ho!2 guu!? calcugin!. Calcigh!2 jei?
quiah!2 guu!2, Calcdgh!? hlaih!3 jei® quiah!2 guu!2. Jong? caljon! bdah® guu!2. Callgh!
bah3 lg3cug! 14h! 16a'? jeng?. Halchii? ma2callea! ton! hnang!3 guu!2. D6h3 caljon!
bah3 guu!2. Calcagh!? jei3. Lah! jong? callgal.
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RABBIT AND GREY FOX
TXT 04

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

There was once a woman who worked long ago. She had a field, a chili field where there was
every kind of plant a person plants for himself. But the animals were irrepressible. Rabbits eat it
up. The animals in the fields are a great bother. The produce in the field does not escape. So she
said to someone, “What can I do in my field? The animals are extremely troublesome. My how
the animals eat everything in the field!” Then the person said, “Haven’t you been careful in your
field? There is a way to catch those animals. Have you not bought a doll? You should go stand a
doll in the animal’s path. So that it will stick to the animal, to the rabbit, to the doll. In that way
you will catch the animal.” “I have not done that,” said the old woman. “Because I did not
know,” she said. “That is what you should do,” he said. “You should buy a doll.” “Good,” said
the old woman. “I will buy a doll.” So the old woman went and bought a doll. She went and
stood it in the middle of the road, the rabbit’s trace. That doll was standing in the middle of the
path when the rabbit arrived on his way to the field again. Then the rabbit slapped the doll’s face.
The rabbit said, “What is the purpose of your standing and blocking my way, to where I am
going. Step aside! I will go see,” said the rabbit. So the doll fell over. The doll went to one side
of the road. So the rabbit went off to eat again in the field of the old woman. The the old woman
went to see her field again the next morning. She will go see. Because she had stood doll in the
rabbit’s path. She thinks it has worked. Now then, The rabbit did not get caught. Because the doll
was not able. The old woman’s field was depleted when she arrived there. So she goes again. She
went again to ask someone. She said, “That doll did not do any good,” she said. “The doll was
lying at the side of the road when I arrived to see what happened. My field was depleted again.
The rabbit has eaten it again.” Then that person said again, “What kind of doll did you buy then,”
he said. “It was just a doll that I bought,” the old woman said. “That is not what you should have
done,” said the person whom she had asked. “You should not have bought just any doll. You
should have bought a doll that is sticky. That kind of doll would have worked.” “The doll I
bought was not sticky,” said the old woman. “That is not what you should have done,” that
person said. “A sticky doll is what you should buy. Go buy that kind of person,” he said. “Then
you will succeed.” “Good,” said the old woman. So she, the old woman again, went to buy a
different doll, a doll that was sticky. Then she went and stood it again in the rabbit’s path when
she arrived home again. So the doll was standing in the rabbit’s path when the rabbit arrived
again on his way to go eat the old woman’s things again. Then the rabbit said when he arrived
there, “Why are you standing here, doll,” said the rabbit. The doll does not answer. “Why don’t
you answer,” said the rabbit. “Because you will see! I will slap your face.” The rabbit slapped the
doll’s face. His hand stuck fast. “Let go of my arm!” said the rabbit. “Because I will slap you
again with my other hand,” he said. The doll does not answer. “Why don’t you answer,” said the
rabbit. “I will surely slap your face,” he said. Then he slapped the doll’s face again with his other
hand also. Now both of his arms had stuck. “So you have grabbed my hand again, have you?”
said the rabbit to the doll. The doll does not answer. “I will surely kick you,” he said to the doll.
“Because I do have feet,” he said. “Let go of my arms,” he said, “if you want good words,” he
said. The doll does not answer. “Aren’t you going to let go of my arms?” he said. “Because I will
kick you. I will surely kick you.” So the rabbit kicked the doll again. Then his foot stuck again.
“You have grabbed my foot now, have you?” said the rabbit to the doll. “You will let go of my
leg! Because that is not nice,” said the rabbit to the doll. “Because I will kick you again. Because

04 Rabbit and Grey Fox.doc, page 1



I do have another foot,” he said. The doll does not answer when the rabbit had spoken. The rabbit
said, “Let go of my arms and leg. Because I will kick you,” he said. “I do have another foot if you
you don’t let me go. Because I will kick you.” So the rabbit kicked the doll again. Now both of
rabbit’s feet were stuck. So both his arms and legs were stuck. So he rolled on the ground with
the doll. Then, after they were lying on the ground like that, rabbit said, “You have grabbed fast
hold of me, have you?” said the rabbit to the doll. “Are you really not going to let go of me?” he
said. “Because I do have a mouth. I will bite you,” he said. “I will surely bite you. Because you
will not let go of me,” he said, the rabbit said. “Do you want me to bite you? Why do you not
answer me,” said the rabbit to the doll. The doll does not answer. So the rabbit bit the doll. When
he bit him, his mouth stuck fast. He just did not know what to do anymore when his mouth stuck.
“So, you have grabbed my mouth, have you?” he said. “I will strike you with my shoulder,” he
said. “I do have a shoulders.” The doll does not answer. So the rabbit struck the doll with his
shoulders. So his entire body got stuck. Both of his arms were stuck. Both of his legs were stuck.
His shoulders were stuck. His mouth was stuck. He was stuck. He did not know what he should
do. So they are lying there on the ground, he being stuck to the doll. The doll succeeded. Then
the old woman went to see again the next morning. She went to see the rabbit’s path where the
doll stood. She is thinking, It has happened. She is carrying a purlap bag. When she arrived there
where the doll and the rabbit lay, My but the old woman rejoiced! “It has worked!” she said. It
really happened! And the doll really worked! The old woman quickly took the doll home together
with the rabbit. She put the rabbit into a burlap sack. Going home she took him. So she is going
home. On the way, the old woman had a need to defecate. So she thinks, I will go defecate. I will
lay down my burlap bag right here. As for the bag, it was not tied shut. It was just open. The
rabbit was inside while the old woman was defecating in the undergrowth near that road. Then a
fox arrived there where the bag in which the rabbit was lay. The fox said to the rabbit, “Why are
you in there, Coney?” he said. “For no reason,” said the rabbit. “That old lady is taking me
home,” he said. “She is there in the bushes defecating,”he said. “She has a lot of daughters,” he
said. “She is going to give me her daughter in marriage,” he said. “Come on with me, she said,
and I will give you a woman to marry, she said to me. I don’t want to go. I am not happy to go.
But she insists on taking me home. Would you like to go?” said the rabbit to the fox. “Then you
could go marry the woman I would have married,” he said. “She is a really great woman, the lady
tells me,” he said. “I will go,” said the fox. “Hurry then! Get out! Get out Coney and let me get in
there,” he said. Then the fox got in there where the rabbit had been. The rabbit got out. That
rabbit fled the scene. The fox got inside. The old woman did not become aware of it. The bag
was just like she had left it when she arrived back where it lay. She placed it on her shoulder
again and continued on home. Off goes the fox. Because it was the fox there that the woman was
getting. When the old woman arrived home, then she said to her daughter, “Put a nail into the
fire,” she said. “Because the rabbit is in the bag,” she said. “It has happened,” she said. So her
daughter put a nail into the fire. When the nail was hot red hot, then she took it out of the fire.
She took out the rabbit that was in the bag and thrust it up his rear end. That was not a rabbit! It
was a fox! Then she thrust the nail into the fox’s rear end. “Why is this thing a fox?” she said to
her daughter. “That is not a rabbit! What on earth has happened? That animal is truly wicked!
This is not the rabbit,” she said to her daughter. When the nail entered the fox’s rear end, he ran
off like crazy. Off goes the fox. He went looking for the rabbit again. Because of this, the rabbit
had deceived him. Now then, the rabbit had fled like mad. Off goes the fox. The fox goes. The
fox goes. He searches for him. He searches for him along the way that the rabbit had fled. Then
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when he found him again, that rabbit was sitting where the nest of red wasps hung, when the fox
arrived. “So here you are, eh Coney?” said the fox. “You knew what your were doing when you
deceived me,” he said. “Because I have just come from paying for your crime,” he said. “Not so,”
said the rabbit. “This is where I am. This is where I have been doing work,” he said. “I am here
doing the work of a teacher. I am teaching young people to read, he said. Nothing has arrived for
me to eat since [ arrived here,” he said. “I am hungry,” he said. “Look! It has gotten late,” he said.
“Aren’t you hungry?” the rabbit said to the fox. “I am hungry,” said the fox. “I have not eaten,”
he said. “Because I have been going along tracking someone. Because he deceived me,” he said.
“Oh? So that’s it,” said the rabbit. “Would you teach the children for a while?” he said. “So then
I could go bring us something to eat. I will be gone just a moment.” “Sure, I will teach,” the fox
said. “This is what you should do now,” he said. “You will hold this stick,” he said. “You will
prod the children a bit with it. So then the children will read,” he said, “if the children should sit
quietly,” he said. “Good,” said the fox. So the fox sat down. A little while after the rabbit had
gone, the wasps settled down quietly. The wasps were not buzzing. Yikes! That fellow
brandished the stick near the wasp nest. The wasps quickly swarmed. The wasps stung the fox.
That fox fled again. Off he goes again in search of the rabbit. He searches for the rabbit. Because
the rabbit had fled. The rabbit had deceived the fox. Off he goes looking for the rabbit in the
direction the rabbit had fled. When he arrived again at another place, the rabbit was in another
place again, where there was a bumblebee nest. There he was in that place. He is teaching the
children to read, they say. Then the fox said, “So, you have now come to be here, have you
Coney?” he said. “Why have you deceived me?” said that fellow. “I don’t know,” said the rabbit
to the fox. “Because I have been sitting here working,” he said. “So I don’t know who it is who
has deceived you. There are many of us. It is not as though there is just one of me,” he said. “Is
that s0?” said the fox. “I am doing this work,” he said. “Wouldn’t you like to do this kind of
work?” he said. “Because then I would show you how to do the work,” said the rabbit. “I earn a
great deal of money,” he said. “If you would want to earn some money,” he said. “I do,” said the
fox. So the rabbit said, “This is what you will do,” he said to the fox. “If the children become
quiet,” he said, “wave the stick at them,” he said. “If the children stop reading. If the children are
reading,” he said, “don’t wave the stick. Don’t strike the children,” he said. “If the children
become idle, then you will strike them,” he said. “The the children will read.” “Good,” said the
fox. “I will teach the children to read,” he said. “Those children have begun to study their books,
you see!” he said. “Let me go get us something to eat,” he said. “Good,” said the fox. The rabbit
went off to get some food. He goes off, running away, right? As for the fox, he sat there watching
the children settle down. It was a while after the rabbit had gone that the children stopped
reading. So he struck the children. Then the children read, they say. That’s right! The animals did
not sting him! They just buzzed.. Once again the bumblebees began to get quiet. So he struck
them again. Once again the animals swarmed. Then the animals began to read again. The animals
got quiet once again. It got quiet. Once again the fox struck. So then with force he struck. Then
the animals really swarmed. The animals covered the fox. The bumblebees covered him
completely. My but the fox howled as he fled. The bumblebees stung the fox. The bumblebees
really stung the fox. So the fox died. That was the way the rabbit won out. The fox did not get a
share. Because the fox died. The bumblebees stung him. That is what happened.
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05 Gabino
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jég3? quiah!?2 Gabino, dsa2 mi’nea!? hneng® ma2l$ih2. Nea!? dsa hneng3. Dsdg!2 dsa
méh2, mah? udin? hlaih!3. Dse?chidnh? dsa jdh2. Chii2 hlaih!® 1é12 quiah!2 dsa.
Halchii? dse'né? pé!2 ja* quiah!3 dsa. D6h? hi2 pea'? dsa hneng3. Hi? tsianh? dsa jdh2.
Jong? juih? dsa? ca'pie?® ja> quiah!? dsa, dsa? calpiilie!3 n6'2 ja3 quiah!3 dsa, juiih?
dsa, ja!2 ha? 14h2 jmoh? hning?, juih? dsa, 1€h2 hning jih2. Hiug!'2 cu! té'2 chii? pé!'2
quidnh? hning2. Hi? nei® mdh2 bah3 jni2, juih? dsa. L4h! jeng? bdh3 16i2 jni jah2, juih?
dsa. Nii2chidnh? jni jdh? mdh? bdh3. Jong? bah? chii> né!2 quieg!. Lih3 jong? bih3
jmoh? hning, juih? dsa. Lah! jeng? bah? jmo!2 jni, juih? Gabino. Jeng? juih? dsa2 héi2,
tsa3jméh? hning jég? na® ma2té? ja> giih? hning. Nei? jni quianh'3 hning?. D6h3 jong?
pii3chidnh! jni jéh? quidn2. Lih3 jeng? 1énh? hning, juih? Gabino. Lh! jeng? 1én2 jni,
juih? dsa? héi2. Dsio! bdh3, judh? dsa, chii? juih? 14h! jong? 1énh? hning. Dség3
jniang3. Na! bdh3 jmo!3 jni jég? na® ma2ca!té? ja* nei® jni. D6h3 jeng? dség3 jniang3
cu! dsié!2. Dsio! bdh3, juih? dsa. Jong? caljmo! dsa2 héi? jég? mi3 calté? ja3 dsag! dsa.
Jong? calpiillén? dsa mdh2. Ni3p6!® dse2lén? dsa mah2. Ugin2 ma2dsiillén? dsa.
Halchian? jah? jén2? dsa. Jeng? juiih? dsa2 1dh! ni® y6!2, he? lga! halchian? jadh2 jén2
jniang3, judh? dsa. Ho! ta*hogh!2 jmoh2 bdh3 hning?2, juiih? dsa, tsdih!? dsa Gabino. Ha?2
14h? jénh? hning jih? jmai3 piih? hning. Ha2 14h2 1éh? hning j4h? jmai3® piih? hning
hypiah!2, judh? dsa. Li2 bah? jni2 jah2?, juih? Gabino. D6h3 nei3 uéin? bdh3 jni2 jong2,
juth? dsa. Tsa'jpéh? jni j4h? hlanh3 bah3, jah2 tsa'jm42. Jméh! 14h! jah? dsiog! bih3
jmah12 jni, judh? dsa, juih? Gabino. Dsio! bdh3, juih? dsa? héi2. Udin2 bdh3 dsii2lén2
dsa. Mi3 caldsii'lén? dsa ja? gug'2 jan2? jeh!2, juu!2 ja® calpii'lén? dsa, ca'juih? dsa?
14h! ni3 n6'2 héi2, he? jni2 cue!3 jih2 i6! mdi2 n43, juih? dsa. Jnéh3 jni jah2 ié!. Chii2
judh? jdh2 i6! bih® jmo!2 tsa'jén2 jniang? jah? dsiog!. Halchii2, juih? Gabino, Aljing!
hi2 jah2 16! jmo'2. Tsa!jnéh? hning j4h2 i6!. J4h2 hlanh3 bih3 i6!. Aljang! hei! j4h? jma2
16!, tsaih!2 dsa dsa? quianh3 dsa. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2. Calyii'lén? bih3 dsa. Ja3
calpii’lén? dsa jong? ca'lédh!, ja® jong? gué'? jan? mei2 guivh!> hma2. Ho'2 mei2.
Ca'lh! fiii3 jmo!2 mei2. Jong? judh? dsa? 1dh!=ni? n6!2 héi2, he? jni? jnéh3 jah2 i6! na3,
judh? dsa. Tsa3jma? jéh2 i6!. Jdh2 hlanh? bih3 i6!, juih? Gabino. Tsa!'jnéh? hning jih?
i61. D6h3 hei! jah? jma2 i6'. Jnéh3 jni j4h2 i6!, juih? dsa? héi2. D6h3 halchian? jih?
ma2?na?jén? jniang?. J4h2 16! bah3 jmo!2, 1&n? jni2. Ha!chii2 jmo!2 j4h2 i6! juih? Gabino.
Dség3 bdh3 jniang3. Na! bih3 jén2 jniang® jdh2. Dsio! bdh? jeng2. Calpii'lén? dsa
calldh!. Jeng? ca'dsiillén? dsa calldh! ja3 gué!'2 meh?2. Pan!3 hlaih!3> meh? gug!2. Jong?
jutih? dsa? quianh3 dsa ca!ldh!, jai3! meh? gué!? ja3-i6!, juih? dsa tsdih!2 dsa Gabino.
Naih!2, juiih? Gabino. Hein3 jah? gué!2 i61. Dseg!? 14h3, judh? Gabino. Tsa!jnéh? hning
jah2 i61. D6h3 j4h? hlanh?® bih3 i6'. He? lga! 14h! nd'2 jwih? hning? Gabino, jmih? dsa?
héi2. Tsa'cuuh? hning jég3 hi2 jnéh3 jni jdh? tiogh? juu!? ja3 ma2ji'? jniang3. Jai3,
tsaljén? jniang? jah2. Conh! ni!2 ma2ja'2 jniang? tsa'jén? jniang? jah2. Jmdh! 1dh! jah2
hlanh? bih3 tiogh® dsiijuul?, juu!2 ja3 dség? jniang3. Léh! dséh? jnéh3 jni jah2.

05 Gabino.doc, page 1 ﬂ ¥



Tsalcalcueh? hning jég3 jnéh3 jni jah2. D6h3 hpiah! hning? jnéh3 jni. Tsaljpéih2 hning
jni2, juih? Gabino. Tsaldsio! bah3, juéh!2 jni. J4h2 hlanh® bih3® i6!, jush!2 jni.
Ha!chian? j4h2 nd'2 jyéh? jni jmai3 nea!2 jni hygiéng!, juiih? dsa. Jméh! 14h! j4h2 dsiog!
bah3 jpéh2 jni. Mi2gagh'® b4h3 hning?, judh? dsa? quianh? dsa, dsa? lah! ni3 pé!2.
Mi2gagh!3 bah3 hning?. Tahogh!2 hning. Jdh2 i6! jmo!2 tsaljén2 jih2. Na! bih3 14h!
ds6h? jnéh3 jni hning2. D6h3 hi2 jmoh? hpiah! béh? hning? nd!2. Ha? 14h2 1éh2 hning
jah2 jmai3 niih? hning hpiah!. Ha2 14h2 tsa'jén2 jniang3 jdh2. D6h3 jni? quianh® hning,
Hi2 hyiah! hning jnéh3 jni. Jong? ca'hgi? dsa2 héi2 tid!2, dsa2 14h! ni3 né6'2 héi2. Jong?
mi3jpéh! dsa Gabino. Ca'cugin! Gabino 14h! ceng? gulhei'2. Ca'!ldh! tsa'uail?
calcugin! Gabino juu'2 nidh!=ning!. Ja* cuein!? dsa jeng?, jeng? ca'jén? dsa jan2 tsih2
mgé? jnid? 1dh! jnid? chizjudi!. Jlanh? hlaih!? dsa cu! té12, Juih? dsa tsdih!2 dsa Gabino,
ja'2 ma2cuginh'? ja3 la2 hiug!2, pobre, juih? dsa. Ja!2 14h! juéih? hning?, juih? dsa. Hi?
jai'2 jo? bah3 jni2 ha? 14h? ma?na?leal!, juih? dsa, ha? 14h? ma2na2pii'né2 -h hniah!2
juu!2, ma2na2u'noh!? hniah!2, Jni2 bdh3 héi2. Jni2 bsdh3> mi3lan!2 jeh!2, Jni?> bih3
mi3lan!? mei2. Jni2 badh? mi’ldn'2 meh2, ja® mi3jpéh! dsa? héi2 hning?, dsa? mi3quianh3
hning. D6h3 hning? bdh3 ma2na?liagh? jni2. Hi2 na2lig? jni? tsa'na2jpéh? dsa2 héi2, dsa2
mi3quianh3 hning héi2. Dseg!2 bih3, juih? Gabino. L4h! 1a2 na2juéi? jni dsa?, tsaljnéh?
hning jéh2 nd!2. Jdh? hlanh3 bah3? nd'2, judi? jni dsa2. Ma2naZnang! bah3 jni2, juiih? mé?
héi2. Hi2 dsio! ma2na2jmoh? hning. Na2liagh? hning? jni2, juih? dsa. Aljang! hi2 hlaih!3
ma2na2jmoh? hning. Dseg!? bih?, juih? Gabino. Na2log? bih? jni2 jdh2. D6h? j4i!2 jni
aljang! héi2 jah? dsiog!, 1én2 jni2, juiih? dsa. D6h3 tsa!chian? jéh? héi2 jmah!2 jni jmai3
poa!? jni hyiéng!. Jmdh! jah2 na!2 jah2 dsiog! bah? jmah!2 jni. Aljang! jah? sidh2 bih3.
Dseg!2 bdh3, juih? mé2. Lah! jong? bdh? peh? hning. J4i!2 jni. Halchii2 hlaih!® jmoh?
hning. Hi2 dsio! bdh3. Na2log3 jni hning2, juih? dsa. Juéih? hning 1én2 jni, judh? dsa.
Déh3 mi3jpéh! dsa hning2. Calté? ja3 mi3jpéh! dsa hning? jai'2 jni, judh? dsa. Dség3
jniang3. Ja3 gué!? tidpieh! jni dség? jniang3. D6h3 jeng? piitseih! jni tidpieh! jni ha?
14h? na2lga!, ha? 14h? na2jmoh3 hning. D6h3 jeng? cue! ti3pieh! jni cog3 quidnh? hning,
hi2 hlianh!? hning, juih? dsa. D6h? juéih? hning hi? ti2piéh> bah3 hning? peh? hning
nith! ning! jmé&h!2 hning jdh2, jwmih? dsa. D6h3 halchii? cog3? li'ldh3 hning calldh! jg!
cosa hi2 hnengh? hning. Hi2 ti2nié2 bah3? jni2, judh? Gabino. Hi2 jeng? bah? gea'? jni
hneng3 nidh! ning!, jmah!? jni jdh? chian? nidh! ning!. Hno!2 jni ca? juuh3 hi2 ceh!?
hi2 geah!? jni quianh!3 familia quian! jni. D6h3 ha!chii? cog? hi2 143 jni calldh! jé! he?
hi2 cosa hi2 chii2. D6h? hi2 hméh? bih? jeng? quiah!? dsa. Dseg!2 bah3, juiih? tsih? mé2.
Ma! jniang3, juih? dsa. Dség? jniang? ja3 gué!? ti3piehl. Jong? calpii'jiag!? dsa jeng2.
Caldsiillén? dsa cong? huu!? hleg?, huu!? hleg? jugh!2 hlaih!3 cu! té!2. Jong?
calquieng! hio?3 héi2 dsoh!2 hleg2. Jong? calnd? hniii!2, juih? dsa. Caldsii!lén? dsa teg?
maéh2, Ja3 jeng? gué'? jan? dsa? jlanh? hlaih!3 cu! té12, juih? dsa, dsa2? teg? méh2, dsa2
chii2 cog3. Jeng? juiih?2 mé? héi2, 1a2 bah3 guidgh! jni tid3, juih? dsa. Tai3 jni jan? pobre
lang!2, juih? dsa. He? na2lga! 14h! n4!2 jianh!2 hning, juih? dsa? teg? m4h2, tsdih'2 dsa
ja3mdi!3 dsa. He2 lga! pobre na!2 hi2 jianh'2 hning. Juéi? dsa, juih? dsa. Dsa2 jmo!2 hi2
dsio! dséal2 bah3 dsa? tid3, juih? dsa2? i6'. Na?lég? dsa jni2. Og! dsa? mi’léa!2. Jan?
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dsa2? mi3quianh!3® dsa. Nii’nio® dsa méh? ja3 na2jén? dsa jni2. Jong? na2lég? dsa? n4!2
jni2. Dsa? quianh® dsa mi3jpeih! jni2. Dsa? nd!2 bih3 tsa'na?cue! jég3?, judh? dsa.
Na2juiih? dsa? nd!2 tsaljnéh?® hning jah2 n412, juih? dsa? n4!2, juih? dsa. Déh3 j4h2 sidh?
bah3 na!2, Dsa? héi2 juiih?, jnéh3 jni jdh? lang!2, jutih? dsa. Tsa'jnéh® hning j4h2 n4'2,
juidh? dsa? lang!2. Hi? jong? tsalna2jgeih! dsa2 héi2 jni2. Dsio! bih3, juih? dsa? teg?
méh2, chii? juih? 14h! jeng? na2lga!. Jin?® he2 hnongh? hning, juih? dsa? teg? mih2,
tsdih!2 dsa Gabino. Hnengh3 hning cog3, juiih? dsa. Hno! bdh3 jni2, jwih? Gabino.
Hiéih?® hning, juih? tsih? mé2 héi? tsdih!? dsa Gabino. Hiéih? hning n43, juih? dsa, hi2
cug! ti3nieh! jni na!. Anillo nd'2 bih? cue! ti3pieh! jni, juih? dsa. Halchii? hi2 sifh2
cug! dsa quidnh? hning2. Jong? canh!?® hning hi? hiu? chi3gig! dsa dsii%jo2, juih? dsa.
Dsio! bdh3, juih? Gabino. Naih!2 hi2 hnengh? hning, juih? dsa? teg? m4h? tsdih!2 dsa
Gabino mi? ca'hdi? dsa gug? dsa ni* Gabino. Jeng? ca'can! Gabino ceng? anillo hiu?
chigig! dsa dsi!3 dsii2jo2. Hi® n4a'2 hnengh? hning, juih? dsa? teg? méh2. La? bih3
hno! jni, judh? Gabino. Dsio! bdh3, julih? dsa? teg2 mah2. Juéih? hning n43, juih? dsa2
tog2 méah2. Hi? dsio! na2jmoh3 hning na2logh? hning guiing? quian! jni, juiih? dsa. Ta3
ti* hlaih!® na2jmoh? hning. Jong? cug!? jni cog? quidnh? hning. Hi? jméh3® hning cog3
na!2 chii? juih? dsii'hein! gog!2 quidnh? hning. D6h3 lilnii!2 dsa2. Nang! dsa jég3. Nai!
dsa hio!? quidnh? hning jmai3 hid! jmai3 hiég! na3 ma2ca!lg'lih!? dsa chii? hlaih!3 cog3
quidnh? hning. Juiih? dsa, ha? 14h2 caljmoh? hning callg!chii! cog3. D6h3 dsa? ti2pié2
bdh3 hning? mi3pea!2, hi2 ha'chii? chii? quiah'2. Dsio! bih?, juiih? Gabino. Ni3 jong2,
callglchii! cog?® quiah!? dsa? héi2, quiah!2 Gabino héi2. Hégh? hning tienda, juih? dsa?
tog? mah2. Hégh!? hning hlég?, juih? dsa. Hi2 hégh? hning cuartel quiah!2 hlég?, dsa2
jmo! hi3 hning2, dsa? jmo! hi? hniuh? hning cénh! hid! cénh! hiég!. Lilchii2 hlaih!3
cog?® quidnh? hning. Hégh? hning hacienda, juih? dsa. Dsio! bah3, juih? Gabino. Jong?
caljégh! Gabino jong2. Néh!? jni, juih? Gabino. Dsio! bah3, juih? dsa? teg? méah2.
Guénh3 hning, judh? dsa. Gu?jogh! hning jni2, juih? Gabino tsdih!'2 dsa hio!? héi2,
judh? dsa, ja® mi3tsenh'? jni, jutih? dsa. Dsio! bah3, juiih? hio!3. Ja3 1a2 cue!3 jni ceng?
guiunh!2, juih? dsa? teg2 méh2, tsdih!2 dsa Gabino. Jeng? ca'cug! dsa? teg?2 méh? ceng?
guiunh!2. Chii2, judh? dsa, tsdih'2 dsa Gabino. Jong? ca'jén?> Gabino guiunh'2, Cénh!
callg'lih3 jeng? bih? Gabino, hein® Gabino ma2tsenh!2? ja? mi’tsenh!? dsa mi3 calpé!
dsa mi3 ca'jén? dsa hio!3 jlinh® héi2. Ca!jégh! bih? dsa2? jeng2, juu!? ja3 calpé! dsa
jong?. Jong? guenh!? dsa ca'té? ja3 quiah'?® dsa. Ta! méh! 14h' jeng2? bdh3 callga!
callg!chii! cog? quiah!2 dsa. Jeng? ca!tii? dsa anillo jong? nitdh! gog!2 mi3 caldsidnh!
dsa jeng2. D6h3 14h! jeng? caljuiih? dsa? teg? méah2. Gog!2 gu3tiih! hning anillo ni!2
quidnh? hning, judh? dsa. Jeng? jdih® hning ma' c6nh! jpie! jmai?, juiih? dsa. Ma2chii?
hlaih!3 cog3 quidnh2 hning na® ma2ca!té? jpie! Jmai3. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2. Jong2
caltii2 dsa nitih! gog!2 mi3 caldsidnh! dsa. Jeng? caljai! dsa mi? ca't4? jpie! jmai’. Jo?
maZ2chi3cingh!? gog!? cog3. Hi2? la3 16a'2 hgioh'2 bdh? cog? ca'ldh! quianh!3 anillo
jong?. Ceng? 1dh! jeng? bdh3 jmo!2 dsa. J4i'2 dsa ma! cénh! jpie! jmai3, malc6nh! jpie!
jmai3, 1ah! tan!® ja? calja! jeng2. Ma2tsih!2 hnid!? jlinh® quiah'? dsa. Matiogh?
tea!2shich!2. Ma2tiogh3 teal2shm4i!. Ma2tiogh® dsa? jmo!? hnii'2, dsa2 jmo!2. Jong?
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ma2na2lgal? tienda. Ma2l$al2 ja3 hnai! dsa lio!3, ja? hnai! dsa. Ma2na2léa!2 potrero.
Ma2na2léa'2 quiah!2 dsa, ja3 tiogh? jdh2. Callga®' mi® ca'lpa! maZhio! dsa ceng2
hacienda jugh!'2, jong? calle!- 1ih!3 dsa2. Ca'le'pii'? dsa2, ca'ldh'=jdn! dsa2, guiuh!3
jmah! bdh3 dsdg!? Gabino. Ma2chii?2 cog3. Aljing! ha!chii? chii> quiah!2 dsa ldh!
mi3léa?? 14h! jidn!2, dsa2 milgué!? ti2nié2 jmah! cu! té12. Jeng? caljuih? dsa, ha? 15h2
caljmo! Gabino callglchii! cog?, jwih? dsa. Ha? 14h? caljmo! Gabino hi2 calléh!
Gabino cog3. Juih? dsa, hei! dsa? chii? ta3 quiah!2 bdh3 Gabino. Hi2 hnih!2 dsa ja3
peal2 bih3 hi2 i6!. Dsa? ti2nié2 bdh3? hi2 i6'. Jég? dsie!? dsa? sidh2, mi3 caldsiég! jan?
dsa? hnai!2 lio!3, juith? dsa, dsa? tsen? Jugn!3, juih? dsa. Jeng? jutih? dsa2 héi2, tsa314h3
hning lio!3, jutih? dsa. Lio!3 quiin? jni. Tsa'ld? jni lio!3, juih? hio!3. D6h3 chii2 bih3
lio'? quieg! jni. D6h? ha'chian? Gabino chian2. Hein? Gabino hiig? jné? pii2jan!3 jih2.
Jong? juih? dsa? héi2, dsa? hnai!? lio3, judh? dsa, ha2 teh! hiig? Gabino. Ha!chian?
Gabino chian?, juiith? hio!3. Gabino hitig? jné>. Nii2jdn!3 jih2 bih3 Gabino. Ha2 14h2
caljmo! Gabino callg!chii! cog?, juih? dsa, ju? halchii?> chii2 quiah!? Gabino mi3-
14at2. Tsa3piih3 hning, juih2 Juen!3, tsaih!2 dsa hio!3 quidn!2 Gabino. Tsa3piih3 hning.
Déh3 dsa? té!2 jég3 quiah!? dsa, Juen!3, dsa? hnai!? lio!3, 14h! quianh!3 hio!3 quidn!2
Gabino. Jang? 14h! jeng? calpai! dsa cu? re? ha? 14h2 caljmo! Gabino, ha2 13h? callgal.
Tsa31é2 1i11€2, juiih? dsa? héi2. Jeng? dség® jniang? quianh!3 jni2, juih? dsa. Tsa3jdih2
hning ja3 ron!2 cog? quiah!? Gabino. Jeng? mi®canh!3 hning. Jeng? mi3dség? jniang3.
Jai'2 bah? jni2, juih? dsa2 héi2. Canh!3 hning jeng?, juiih? dsa. Ha2 14h? caljmo! Gabino
jong2. Tsalguiang? jni ha? 1dh2 caljmo! dsa, juiih? dsa. M4h2 ma2pie® dsa, juih? dsa.
Quieng? dsa cog? mi? ca'gudnh! dsa, juih2? dsa. Dsio! bdh3, juiih? dsa? héi2. Jeng?
canh!? hning cog3. Jeng? dség3 jniang?, juih? dsa. Jeng? calcan! hio!3 qui4dn!2 Gabino
cog3. Calpiillén? dsa quianh!3? Jugn!3, dsa? hnai!2 lio'3 héi2. Ha'chian? hio!'3 ma!chian2
mi3 caldsidnh! Gabino calpii?jani3 jih2. Hein3 hio!3 ma2n6'2 quianh® dsa? hnai!? liol3.
Caldsidnh! dsa jeng?, halchian? dsa? ma'chian2. Jeng? pai'2 dsa dsa2, he? bah? hio!3
quian! jni, tsa®na?janh3 hning dsa. Ha2 juu!2 na2gé! dsa, judh? dsa. Jeng? juih? dsa2,
hein3 hio!3 na2pé! quianh!3 Juen'3, dsa? hnai'2 lio!3, juiith? dsa. Quianh!? dsa2? héi2
na2né! dsa jdi'2 jni2, juih? dsa2. Jeng? caljdi’ Gabino ja3> mi3hiu3 cog?® quiah!? dsa.
Ha!chii? cog?® malchii?. Hein® cog?® quiin'2 hio!3 calpé! quianh!3 dsa2? hnai!2 lio!3 héi2.
He3 bih? cog? quieg! ma2na2piithén?, juih? Gabino tsdih'2 dsa dsa2 jmo!2 ta3 quiah!2
dsa, mi3 calji! dsa ja3 jeng2, ja* mi3hiu3 cog3 quiah!2 dsa. Ha!chii? malchii2. Ha!chii2
anillo ma!chii2. Hein® quiin!2 hio!3 calné!. Cu! dsié!'? calpiithén? ta3 ma2léa!? quiah!?
Gabino. Calpiithén? ca!ldh! jé! mi®ma2chii2. Ma2gué!2 Gabino ti2nié? callga! ca'ldh!
cénh! mi3gug'? dsa jmai3 14h! ni3. Jeng? 1én2 Gabino. Ca'hé? hlaih!3 dsga'? dsa. Ha?
14h2 jmo!3 jni, 1én2 dsa. Calpii'hén2 bdh3 cog® quieg!. Halchii? malchii2. Jong?
calpiiljiag!? dséa!? dsa, nei® jni ca'ldh! médh2, 1€n2 dsa. Nei3 pii3cdn! jni ca'ldh! jég3
ha2 15h2 ca'nii'né? jni ja3 la2. Jong? n6!2 dsa jeng2. N6!2 dsa juu!2 mah2. Calpiilpail3
dsa ca!ldh! ha2 14h? jmo! dsa, ha? 1ah? 162. Nii3cang! dsa jég3 calldh' ni® dsa? teg?
mah2. Hein? cog? quieg! jni ca'pii'hén?, judh? dsa. Ca'piithén2 je2 bih3 cog? quieg!
jni, juih? dsa, tsdih!2 dsa dsa? teg? mdh? mi3 caldsiég! dsa. Ha2 14h? jmo?!3 jni, juih?
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dsa. Ha!chii? cog? ma'chii2. Jong? jutih? dsa? teg? médh2, na! 162 jég3 nd3 ha2 1dh2 162,
Déh3 tsalguénh3 hning na!. Hia! bdh? guénh? hning. Ja3 la? janh® bdh3 hning? nal.
Dsio! bdh3, juiih? Gabino. Mi3 ni3p6!3 huu? caljmo! dsa jég? ha2 14h2 162. Caldsie! dsa
jog3. Lah! la2 bdh3 162. Lah! la2 bah? 162. Lah! 1a2 bih3 162. Jong? juih? ja®mdi!3 dsa,
ja3mai!? dsa? teg? méh2, jin3 hein? dsa? dsdg! dse'quieng!? cog? jeng?, tid3, judh? dsa.
Jnie3 nd3, juth? ti’jming? dsa. Ju? dsiég!3? dsio'neng!2, juih? dsa. D6h3 tine!3 dsa to!
nal, juih? dsa. Ha!chii2 ma?ti3giien? dsa. Dsio! bah3, judh? ja3mdil? dsa. He3 juéi2
Gabino. La? tidn2 ca'pii'hén? cog?® quiah!2 Gabino. Tagh!2 bdh3 jeng?, juih? dsa? teg?
méah2. Tsaljmo? ju? hi®> dsea!2. Mi? jalquién!? dsio'neng!? jong? calhlanh! dsa mei2
calldh! quianh!3? jan? nang!3. Juiih? dsa? teg? méh? ts4ih!2 dsa mei2, hning? g3 -h na3,
judh? dsa. Gidh3 hning quianh!3 nang!? nd!2, juGh? dsa. Gu3quiengh! hning cog3, juiih2
dsa. Janh!3 hning nang!3, juih? dsa. Gu3nih? hning guiuh'® hma? tsén'? tsih!2 ja? dsi!2.
D6h3 hma? tsén!2 tsih!2 ja3 dsi'2, juih? dsa. Dsio! bih3, juiih? mei2. Jeng? caltsdih! dsa
nang!3 calldh!. Gih3 hning nd3, nang!3, juiith? dsa. Giih?® hning quianh!3 mei2 nj!2.
Jian! mei? hning2. Juu'2 guiuh'3 bih3 gunoh!2 hniah!2. Jong? juiih? nang!3, tsa3162 ué2
nei!? jni2, juih? dsa. Tsa3cdgh!? jah2 quidn'? dsa jni2. Tsenh!? b4h3? sin® quidn!? dsa,
juih2 dsa? teg? mah2. Ha'chii? jmo! sin3, juih? dsa. N$'2 canh!3 hning ca2? jneh3, juih?
dsa, n6'2 hiu3 pii3, pé'2 quiah'2 ca3juu2. Né!'2 jong? chi3céh!2 hagh?® hning gih3 hning.
Jong? gu3tseih?® hning sin3, ha'!chii? jmongh3? hning jni2, judih!? hning sin3. Né'2 bih3
quieng? jni ca2=jneh> hi2 cégh? hning tan? 1ah! nei!3 jni ca? ti2 dsii?néi2. Ha!chii? jmo!3
jni. Na! nei?3 ca? ti2 bah? jni2. Lah! jong? judih!3 hning sin3. Dsio! bah3, juih? nang!3.
Neil3 bdh3 jni2. Hein? anillo jeng? hiu? hag?® dsa, juih? dsa? teg? méah2, tsdih'2 dsa
Gabino. Re2quian!? dsa, juiih? dsa. Hag3? dsa hiu? hi? jeng? re2quian'? dsa. D6h3 jmo!2
dsa hi3 hlaih!3 cu! té!2. Tsa'hnio' dsa dsa? hein! ca'ldh'. Lah' la2 gu3jmoh3 hning,
juih? dsa? teg? mah2, tsiih'2 dsa chi®nang!3. Jeng? gu3nih? hning ni® dséa!2 dsa ja3
re2quian!? dsa, juih? dsa. Jeng? guitifh! hning cong!2? hning teg? hieih!2 dsa. Déh3
jong? cuii? dsa, juih? dsa. Cal!ldh! guiéi! rén? anillo 162. Ta® ma2na2chiénh!? na!, juiih2
dsa. Ta! 1dh! pieh!3 hning na3 caltdh! hi2 jeng2. Dsio! bdh3, juih? chi*nang!3. Quiuh!3
hnid!2 bah3 giih3 hning na3 ma2dsiégh! hning. Jeng? gu3tiuh? hning ceng? gog!2, juih?
dsa, gog!? ja3 ti6h!3 tsénh3 dsa. Ma'dsio!2 hlaih!3 tsénh3 dsa tiéh!? quiah!2 hio'3. Dsio!
bah3, juih? chi3nang!3. Jeng? gulquidh! hning méi2 ta! nidh!, juih? dsa. Jong? jinh3
ma?giih® hning juu!2 ni3 dséal? dsa. Dsio! bdh3, juih? chi3nang!3. Callga! jég3 jeng2.
Na! bih3 jush!® jni na! na3 ma2ca'té? ja* gu’noh!? hniah!'2, juih? dsa2? teg2 méih?,
tsdih!2 dsa chi®nang!?® 14h! quianh!? mei2. Mi? caltg? dsio!neng!2, jeng? ca!jutih? dsa2
tog2 mih2, gu3noh!2 hniah!? n43, juih? dsa. Dsio! bdh3, juiih? mei2. Jeng? calchidnh?
mei2 chi3nang!3. Chidnh!3 jni chi3nang!3, juih? dsa. Chi3chiénh!? chi3nang!® pé!2.
Jong? calnii'lén? dsa. Juu!? guiuh!?® calpiillén?, juu!? dsii*gugi2. Calpiiten!? mei?
guiuh!® hma? tsén'? tsih!2 ja3 dsi!2 quiah!2 Juen!3, dsa? mi*hnai!2 hmeah!2 héi2, 14h!
cénh! dsio'neng!2. Jong? calsiog? chi’nang!3? juu!2 dsoh!? hma? tsén!2 tsih!2 ja3 dsil2.
Calten! chi3nang!® hue!. Jong? calhi! chi3pang!® quiuh!3> hnid!2. Hi2 caldsiég!
chi3nang!3 dsii2néi2 ja3 gea'? sin3. Jong? juiih? chi*nang!3, halchii2 jmongh3 hning jni2,
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juth? dsa tsdih'2 dsa sin3. D6h3 halchii? jmo!3 jni, juih? dsa. Hi2 guio! ca? ti2 béh3 jni2
ja3:1a2. Dsio! bdh3, juih? sin3. Cug'3 jni ca? jneh? né'2 cégh? hning, juih? chi*nang!3
tsdih!2 dsa sin3. D6h3 jeng2 ha‘chii? jmongh? hning jni2, judh? dsa. Jeng? calcug!
chi®nang!3 ca2? jneh?® pé!? ti%pii!, né!'2 quiah!? ca3juu? ca'cegh! sin3. Jeng? ha!chii2
caljmo! sin3. Halchii?2 caljméh! nang!3. Jeng? ca'tiu! nang!? ceng? gog!? ja3 ti6h!3
tsénh® dsa, 1dh! quianh!® hio!3. Ca'hén? chi’nang!?® hmeah!? jong2. Mi? cathen!
hmeah!2 jong2, n6'2 chi*nang!3. Calpiilguu? chi’nang!? ni® dséa'? Juen'3 héi2, ja3
ro2giién! dsa. Re?giién' hlaih!3 dsa cu! té!2. Hag? dsa hiu? anillo jeng2. Jeng? ca'tich!
chi3nang!3 na3cong!2? teg? hieih!? Juen!'3. Jong? calculi? Juen!'? ceng? ti2 hlaih!3 cu!
té12. Callah! guiéi! rén? anillo jeng2. Ta® ma2ta® chiinh? chi’nang!3? anillo jeng? mi3
calu’hdil. Tan3? 14h! ca'jégh! chi*nang!3 ca!ldh!. Calugi? chi3nang!?® ceng? gu'hei!2
juu'? guiuh'® hma2? tsén!? tsih!2 ja3 dsi!2. Na3lea!, juih? mei? mi? caldsidnh!
chi®nang!? guiuh!? hma2. Ca'lea! bdh3, juih? chi*nang!3. Ma!, juih? mei2. Calchidgh!
mei2, Calchidnh? chi’nang!3 ja3 calja'lian! dsa ca'ldh! juu!2? dsii3guei2. Calu'lian! dsa
jong? ja® gud!2 dsa? teg? mah2. Jnieh® gingh!2 na3, juih? mei2. Dsio! bdh3, juih? dsa2
teg? méh2. Na3lga!, juih? dsa. Na2lga! bdh3, juih? chi’nang!3. Hein® quieng? jni la2,
juih2 dsa. Jong? caljdinh! dsa. N4'2 jinh3 nd!2, judh? dsa? teg? méih2?, tsiih!? dsa
Gabino. Hi? ca'lga! na3, Gabino. Tsa'ma'hégh? hning, jwih? dsa. Caltagh!2 bah3 cog?
quidnh? hning, juih2 dsa. Dsio! bdh3, juith? Gabino. Lah! a2 jméh® hning nd3, Gabino,
juwih? dsa? teg? mdh2. Jong? tsalmaldse'hén? cog? quidnh? hning, juih? dsa. Hi2 tigh3
bah3 hning calldh'=jé! cosa hi2 ma2ca'niithén? quidnh? hning, juih? dsa. Dsio! bdh3,
juih2 Gabino. Hi? dsg'hén? je? ta® ma2l$al2 quiah'? dsa ja3 i6!, mi® ma2lga!? ta3. J4ih3.
Maztiogh3 tea!2 hma!. Ma2tiogh? tea'? hieh!2. Ma2tiogh? dsa? ma2chio!2 hniu3 Juen!3.
La3 lithiih® b4dh3? dsa2 jeng2. Dsio! bdh3, juih? Gabino. Hi? jmé6h3 hning cog? quiinh?
hning na!, juih? dsa. Jeng? halchii? ma'lé2, juih? dsa. D6h? dsidnh!3 hio!3 ca!lih!,
juih? dsa? teg? mdh2. Dsidnh!® hio'3 quidnh? hning ca!ldh!. Ju3 nd3 jiih? hning
caldsianh! dsa, nd3, tan3 1dh! na'2 jpéih? bdh3 hning2, juih? dsa. D6h3 hi2 dsii!'quiin?
calldh! cog® dsa ju? n4® ca'dsidnh' dsa, caljuiih? dsa. D6h3 1ah! jeng? jég3 dsiel? dsa,
judh? dsa. Jong? juiih? dsa na® ma2cal!dsidnh! dsa, judh? dsa, ha? ca'té? pieh? hning?2,
judh? dsa. Hning? hndh'2 jni pea!2? jni, juih? dsa. Ha'chii? ja3 gie? jni, juiih!3 hning
dsa, juih? dsa. D6h3 1dh! jeng? juih? dsa, tsa!guenh!? hning jeng? bih3. Calpé! jni
hndh!2 jni hning?, juih? dsa. Lah! jan? tsa'nang!2 bidh3 jmé6h3® hning jég3 jeng?, juih?
dsa. D6h3? hi2 mai3! bih3 dsa?, judh? dsa. Hi2 cdn2 calldh! cog? bdh? dsa2. Jong? lah!
jong? jég3 dsie'? dsa quianh!3 Juen!3. Dsio! bah3, juih? Gabino. N6!2 Gabino jeng? mi3
caljnie! jong?2. Cal'dsidnh! Gabino ja3 quiah!3. Jeng? callg'chii! calldh! cog? quiah!2
Gabino. Ca!tiigh? hlég? ca'ldh! quiah!2 dsa. Ca'hio! Gabino hacienda. Callea! ca2ti?
hnii'2 jueh!2 hlaih!® quiah!? Gabino. Ca'lg!chii! cog3. Ca'jmo! Gabino hi3 hlaih!3
cog? quiah!2 mi® caldsidnh! hio!3. Caldsidnh! hio'3. Ca'juiih? hio!*> mi3 ca'dsidnh!
hio!3, Gabino, juih? dsa, ha? tgh! pieh? hning Gabino, juih? hio!3. He? lga! tsaldsanh!2
jni hning2, judh? dsa. Jin® cu? hna? ca'lg'han! jni hndh!'? jni hning?, juih2? dsa.
Ha'chian2? hning? dsanh!2? jni. Ha!chian2? hning2? dsanh!? jni hnih!2 jni hning2. Jong?
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ma2guiégh! jni cu! té!2. Lén? jni, tsa>ma2dsidnh! hning ja* la2. Jong? na2jdi! jni, juih?
hio!3. Halchii? ja3 nie3 jni, juih? Gabino. Hi? pie3 jan3 jah? bah3 jni2. Ha!chii2 ja3 siih3
pie? jni, juih? dsa. Jinh3 he? ca'lpa!, juiih? Gabino tsiih'2 dsa hio!>. Halchii? calleal,
juih2 hio!3, Dsio! bih3, juiih? Gabino. Nii2 n43, juih? dsa tsaih!2 dsa hio!3. Dsio! bdh3,
judh2 hio'3. Né!2 Gabino juu!2 cuartel quiah!2, ja® tiogh® hlég? quidn!2? dsa.
Calpiidhlanh!3 dsa hlég2. Gu3jpéh! hniah!2 jan? hio!3> ma2guenh!? ja3 ié!, juth? dsa.
Hio!3 ma2guenh!? ja3 i6' caljmo! hgin? cog? quieg! jni2, jwih? dsa. Dsio! bdh3, juih?
hlég2. Jeng? calpii'lén2 hlég?. Jeng? caljpéh! hlég? hio'3. Ca'jon! hio!'3. Cénh!® jong?
callg'chii! cog3? quiah!? Gabino jeng2. Ha!chian? ma2ca'jmo! hein2. D6h3 caljon! bih3
hio13, dsa? hein!2, dsa? caljmo! hgin? cog? quiah!? dsa, hio!3 quidn!? dsa. N4!2 bih3
callga!, juiih? hlég2. Dsio! bdh3. Na2j6gh! dsa, juih? dsa. D6h? hi? nd!2 bah?® ca'jmo!
hein? cog3. Jong? ca'jon! bah> hio!3 1dh! 16a'2 jeng?. Calléh! Gabino cog3. Calle!chii!
hlaih'® cog?® quiah'? Gabino. Tsih!2 comercio jugh!2 hlaih!? quiah!?2 Gabino callgal,
judh? dsa. Ti6h!3 calldh!=jé! ni® cu! té!2 lio!3. Chii2 hlaih!3 clg?® Gabino callga!, dsa?
mi3peal? ti2pié?, dsa? mi*nea'2 halchii? chii2 quiah!? dsa. D6h3 cog?® calpé? dsa? teg?
méh? béh3 jeng? quiah!2 dsa cog3, ni? ja3 calcuein! dsa ja? mi3jyeih! dsa2. Ca!lgh! dsa
cog3. Calcug! dsa? teg? madh2 cog® quiah!?2 dsa. D6h3? caljmo! dsa hi> dsiol.
Tsalcalcue! dsa jég3 hi2 mi3jpéh! dsa? mi3quianh? dsa jah2, jah? tiogh3 dsii2juu!?, juu!2
ja® mi3pea!? dsa hneng?, mi3chidnh? dsa jdh? chian? méh2. Jeng? ldh! jong? bih3
callgal callsh! Gabino cog? jong?, ca'lg!chii' cog?® quiah!? Gabino. Jai® 1ah! hiog!
Gabino ca3juu2. Hiog! dsa hlég2, hiog! dsa dsa? jmo!2 hi? quiah!2 dsa. Cénh! jeng?
bih3 n4!2. Tsalma!chii? ma2cal'lea! cog? quiah!? dsa ni® jeng2. La3 cal- cug! dsa? teg?
mah2 mai3! ha2 14h? jmo?! dsa, ha2 14h2 1i* dsa hi3 cog? quiah!2 dsa. Cu! n4!2 bih3.

05 Gabino.doc, page 7



GABINO AND THE GNOME
TXT 05

As told by Anastacio Martinez Neolasco in Dec, 1958.

A story about Gabino, a person who used to go hunting long ago. He goes hunting. He goes
hunting in the mountains, mountains very far away. He goes to hunt the animals. He has large
amounts of meat. He never runs out of meat at his house. Because he goes hunting. He catches
animals. Then someone who came to his house asked, someone who came to his house to buy
meat, he said, “How do you do it,” he said, “that you catch the animals? You always have so
much meat!” “I go up into the mountains,” he said. “That’s how I catch the animals,” he said. “I
go catch the animals in the mountains. That is why I have meat.” “Is that how you do it?” he said.
“That is how I do it,” replied Gabino. Then that fellow said, “Would you let me know when you
are going to go? I will go with you. Then I will go catch animals for us.” “Is that what you
think?” replied Gabino. “That is what I am thinking,” the fellow said. “Good,” he said, “if that is
what you are thinking. We will go. I will let you know soon, when it is time for me to go. Then
we will go together.” “Good,” he said. So that fellow advised him when it was time for him to
g0. So they went into the mountains. They had walked in the mountains for a long time. They had
travelled a long distance. They did not encounter any animals. Then the fellow who was going
for the first time said, “Why are we not encountering any animals,” he said. “Perhaps are you
putting one over on me?” he said to Gabino. “How do you encounter the animals on the days
when you come? How do you catch animals when you come by yourself,” he asked. “I do catch
animals,”Gabino answered. “Because I go far then,” he said. “I do not kill a bad animal, one that
is not good to eat. I only catch good animals,” he said, Gabino said. “Good,” the fellow said.
They travelled a long way. When they arrived where there was frog along the roard they where
travelling, the one who was going for the first time said, “I am going to shoot that animal over
there now,” he said. “I am going to kill that animal over there. It may be it is that animal over
there that is making us not to meet good animals.” “That is not so,” said Gabino. “It is not that
that animal over there is causing it. Do not kill that animal. That is an evil animal. That is not a
tasty animal,” he tells his companion. “Good,” that fellow said. They went. Where they went
then, there was a hawk sitting up in a tree. The hawk was crying. The hawk cried, “Fiii!” Then
the fellow who was there for the first time said, “I will kill that animal now,” he said. “Is that
animal not good to eat? That is a bad animal,”said Gabino. “Do not kill that animal! That animal
is not good to eat.” “I am going to kill that animal,” the fellow said. “Because we have not
encountered any animals today. I think that that animal there is causing it,” I am thinking. “That
animal there is not doing anything,” said Gabino. “Let’s go! We will soon encounter an animal.”
“Good, then.” They went along again. Then they arrived again where there was a snake. The
snake that was there was very fat. Then the person with him said, “Look! There is a snake over
there,” he said to Gabino. “Where?” Gabino asked. “There he is over there.” “So he is,” replied
Gabino. “Do not kill that animal. That is a bad animal there.” “Why do you talk like that
Gabino?” that fellow said. “You persistently prevent me from killing animals all the way we have
come. Look! We will not meet any animals. Up until now we have not met any animals. There
are only bad animals in the road, the road we are taking. I will certainly kill the animal. You have
not let me kill the animal. So I will kill you yourself.” “Do not kill me,” said Gabino. “It is not
good, I say. They are bad animals, I say. I never kill that kind of animal when I travel alone,” he
said. “I only kill a good animal.” “You lie,” said his comrade, who is out for the first time. “You
lie. You are deceiving me. That animal is preventing us from meeting animals. Now I will surely
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kill you. Because you yourself are doing it. How do you catch animals when you come by
yourself? Why do we not meet animals? Because I am with you. It is you yourself I will kill.” So
that fellow raised his rifle, the fellow who was out for the first time. He would have killed
Gabino. Gabino fled really fast. He fled recklessly through the undergrowth. As he fled, he came
upon a young woman who looked like the virgin. She was very elegant. She said to Gabino, “My
but you are fleeing madly, poor thing,” she said. “You are so pitiable,” she said. “I have seen
everything that has happened,” she said, “all that you have experienced along the way up to your
arrival here. I was the one. I was the frog. I was the hawk. I was the snake, there where that guy
who was with you intended to kill you. And you have saved my life. I have been saved from him
killing me, that guy who was with you.” “That is true,” said Gabino. “This is what I said to him,
Do not kill that animal. That is a bad animal, I said to him.” “I heard you,” said the girl. “You
have done well. You have saved my life,” she said. “It is not a bad thing that you have done.”
“That is true,” said Gabino. “I save the animals life. Because I saw that that was not a good
animal, I thought,” he said. “Because I never catch such animals when I go by myself. Only those
good animals do I catch. Not other kinds of animals.” “That is true,” said the girl. “That is the
way you hunt. I see you. You do not do badly. You do well. I have saved your life,” she said.
“You are to be pitied I think,” she said. “Because he intended to kill you. I saw that the time had
come when he was about to kill you,” she said. “Let’s go. We will go to where my father lives.
Then I will go tell my father what has happened and what you have done. Then my father will
give you the money that you have earned,” she said. “Because you are to be unfortunate to be
walking through the forest in poverty hunting animals,”she said. “Because there is no money for
you to buy all the things you need.” “I am poor,” said Gabino. “That is why I go hunting in the
forest, hunting animals who live in the forest. I work for a little bit to eat for me and my family.
Because there is no money for me to buy any of the things that there are. Because those things are
expensive for a person.” “That is true,” said the young woman. “Let’s go,” she said. “Let’s go to
my father’s house.” Then she took him there. They arrived at the based of a cliff, an extremely
large cliff. Then the woman kicked the side of the cliff. And a door opened into a house, they say.
They arrived at a mountain cave. An extremely classy person lives there, they say, a wealthy
gnome. Then that girl said, “Here I am Dad; I am home,” she said. “I have this poor fellow with
me,” she said. “What has happened that you have brought this fellow,” said the‘to his
daughter. “Why have your brought along this poor fellow.” “He is unfortunate,” she said. “He is
a kind-hearted fellow, Daddy,” she said. “He has saved my life. There were two of them. There
was one fellow with him, They walked in the mountains where they encountered me. Then this
one saved my life. The fellow with him wanted to kill me. This fellow did not let him,” she said.
“This fellow had said, Do not kill that animal, he said” she said. “Because that is a different sort
of animal. That other fellow said, I will kill this animal, he said. Do not kill that animal,” this
fellow said. “So that fellow did not kill me.” “Good,” said the troll, “if that is what has happened.
What would you like,” said the troll to Gabino. “Do you want money?” he said. “I do,”said
Gabino. “Take it,” the young woman said to Gabino. “Take it now,” she said, “what my father
will give now. My father will give that ring,” she said. “He will not give you anything else. So
take the one on his middle finger,” she said. “Good,” said Gabino. “Which one do you want,”
said the troll to Gabino when he had extended his hand toward Gabino. So Gabino took the ring
that was on his middle finger. “Is that the one you want?” said the troll. “This is the one I want,”
said Gabino. “Good,” said the troll. “You are very misfortunate,” said the troll. “You have done a
good thing in saving the life of my child,” he said. “You have done extremely well. So I will give
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you money. Take care of that money lest it be stolen from your box. Because they will find out.
They will hear tell of it. They will be asking your wife sooner or later whenever they hear that
you have so much money. He said, What did you do to get money? Because you used to be a
poor person who had nothing.” “That’s good,” said Gabino. After that, that fellow, that Gabino,
got rich. “You will have a store,”said the troll. “You will have an army,” he said. “You will have
barracks for the soldiers who take care of you and your house in the future. You will become
very rich. You will have ranches,” he said. “Good,” said Gabino. Then Gabino returned home. “I
am going to go home,” said Gabino. “That is good,” said the troll. “You go home,” he said. “Will
you take me back,” said Gabino to that woman, he said, “to where I was standing,” he said.
“Good,” said the woman. “Here. I will give you a cigar,” said the troll to Gabino. So the troll
gave him a cigar. “I have plenty,” he said to Gabino. So Gabino smoked the cigar. When Gabino
realised where he was, he was standing there where he had been standing before when he met
that elegant lady. He returned home then the way he had come. Then he arrived home to his own
house. Little by little after that he became rich. Then he put the ring into a trunk when he arrived
home. Because that is what the troll said to do. “Go put this ring of yours in a trunk,” he said.
“Then look at it once a week,” he said. “You will have a lot of money in one week’s time.”
“Good,” that fellow said. So he put it into a trunk when he arrived home. Then he looked after a
week had passed. The trunk was completely full of money. The money just came into being all
by itself by means of that ring. He just kept on doing that one thing. He looked every week, every
week, from that time forward. He had a fine house. He had master masons. He had master
carpenters. He had people who build houses. So stores had come into existence. A place to buy
supplies came into existence. Pastures came into existence. Places to put his animals came into
existence. It happened after he came into the possession of a large ranch that the people realized
what was happening. The people learned, all the people, that Gabino was very much on the rise.
He now had money. It was not that he had nothing like it used to be when he was an extremely
poor person. So they said, “What has Gabino done to get money?” they said. “What has Gabino
done to earn his money?” They said, “Gabino is not one who has employment. He is one who
must seek work along the way. He is a poor person.” The others were saying this when a
travelling salesman arrives, they say, a man named John, they say. Then that fellow said, “Won’t
you buy something?” he said. “I am carrying goods.” “I will not buy any supplies,”the woman
replies. “Because I have supplies of my own.” But Gabino was not at home. Gabino had gone out
to the pasture to look after his animals. Then that fellow said, the salesman, he said, “Where is
Gabino?” “Gabino is not home,” said the woman. “Gabino is at the pasture. He is out taking care
of his animals.” “What has Gabino done to get so much money,” he asked, “if he did not used to
have anything. Don’t you know?” said John to Gabino’s wife. “Don’t you know?” Because he is
her confidant, John, the salesman, with Gabino’s wife. So for that reason he asked directly
concerning what Gabino had done and what had happened. “Can you tell me?” he said. “Then
you and I will go off together,”he said. “Do you know where Gabino keeps his money? So would
you go get it? Then we could go.” “I know where it is,” she said. “Will you get it then?” he said.
“How did Gabino do it?” “I do not know how he did it,” she said. “He went into the forest, they
say. He brought back the money when he came home, they say.” “Good,” that one said. “So get
the money. Then we will go,” he said. So Gabino’s wife took the money. She went off with John
the salesman. The woman was no longer there when Gabino came back from looking after his
animals. That woman had gone with the salesman. When he arrived, she was no longer there. So
he asked people, “That wife of mine! Have you seen her? Which way did she go?” he asked.

05 Gabino and the Gnome.doc, page 3



Then they answered, “She has gone off with John the salesman,” they said. “I saw her go with
that fellow,” someone said. Then Gabino looked where he had his money. There was no longer
any money. The money was taken by the woman who went with that salesman. “My money is
gone!” said Gabino to his employees after he looked in that place where his money had been. It is
no longer there. The ring is no longer there. The woman has gone off with it. The work that had
come into existence for John was simply destroyed. Everything that had been was destroyed.
Gabino became poor just like he had been before. Then Gabino thought. He pondered greatly.
What shall I do? he thought. My money is gone. It no longer exists. Then he thought, I will go
back to the mountian, he thought. I will go take the word again of what has happened to me here.
So he goes then. He goes to the mountain. He went to ask again what he should do, what should
be done. He took the word again to t@ “That money of mine is gone,” he said. “All of my
money is gone,” he said to th@ when he arrives there. “What should I do?” he said. “I have
no more money.” Then th?\t@l?said, “We will see what will happen later. But do not go home
today. Tomorrow you will go home. You will stay here today.” “All right,” said Gabino. When
the night had was late he made plans for what would happen. He laid out the plan. This is what
ill happen. This is what will happen. This is what will happen. Then his daughter said, the

’4 daughter, “Who then will go to get the money Dad?” she said. “Be patient now,” her father
said. “Wait until midnight,” he said. “Because they are awake right now,” he said. “They have
not gone to sleep yet.” “Good,” replied his daughter. “Poor Gabino! Gabino’s wealth is
completely gone.” “That will be replenished,” said the troll. “Don’t worry!” When it was almost
midnight, he spoke to a hawk and a rat. The troll said to the hawk, “I want you to go,” he said.
“Go with that rat!” he said. “Go bring back the money,” he said. “You will take the rat with you,”
he said. “Go perch up in the palm tree that stands outside. Because there is a palm tree standing
outside,” he said. “Good,” said the hawk. Then he also spoke to the rat. “I want you to go, rat,”
he said. “You will go with that hawk. Hawk will carry you. You will travel through the air.”
Then the rat said, “Won’t it be hard for me to go?” he said. “Won’t their animals eat me?” “They
do have a cat,” said th&oll> “The cat won’t hurt you,” he said. “You will take a piece of meat,”
he said, “salted meat, beef. You will go with that meat clenched in your mouth. Then you will go
tell the cat, Do not harm me, you will tell the cat. I have here a piece of meat for you to chew one
while I go inside for a moment. I won’t do anything. I’ll be gone just a moment. That is what you
will say to the cat.” “Good,” said the rat. “I will go.” “The ring is in his mouth,” the aid to
Gabino. “He is lying down,” he said. That thing is in his mouth while he is lying down. Because
he is very careful with it. He does not want anyone else to steal it. “This is what you will go do,”
said thegrolD to the rat. “You will go sit on his chest there where he is lying,” he said. “Then go
stick you tail up his nose. So that he will sneeze. And the ring will tear loose and fly up. Grab it
right away!” he said. “Come home as soon as that thing falls.” “Good,” said the rat. “Go to the
corner of the house when you arrive there. Then go cut a box, the box that holds their clothes. It
holds a whole lot of the woman’s clothes.” “Good,” said the rat. “Then go throw a ball inside,”
he said. “Only then will you go unto his chest.” “Good,” said the rat. They finished talking. “I
will tell you in a little while when the time has come for you to go,” the troll said to the rat and
the hawk. When midnight struck, tha.id, “Now go!” he said. “Good,” said the hawk. Then
the hawk grabbed ahold of the rat. “I have ahold of the rat,” he said. The rat is holding the meat.
Then they went. They travelled above, through the air. The hawk went and landed up in the palm
tree situated outside of John the salesman’s house about midnight. Then the rat went down the
side of the palm tree that stood outside. The rat reached the ground. Then the rat entered at the
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corner of the house. The rat arrived inside where the cat was. Then the rat said, “Do not harm
me,” he said to the cat. “Because I am not going to do anything,” he said. “I have come here for
just a moment.” “Good,” said the cat. “I will give you a piece of meat to eat,” said the rat to the
cat. “So then you will not harm me,” he said. Then the rat gave a piece of jerked beef to the cat to
eat. So the cat didn’t do anything. It did not harm the rat. Then the rat cut the box where the
woman’s clothes were. The rat ruined those clothes. When the clothes were ruined, the rat goes
off. The rat went and sat on the chest of that fellow John while he slept. He was sound asleep.
That ring was in his mouth. Then the rat dropped his tail into John’s nostril. Then John sneezed
really hard. The ring was torn loose. The rat grabbed the ring as soon as it came out. Then the rat
immediately started home again. The rat quickly went up the palm tree that stood outside. “Did it
get done?” asked the hawk when the rat arrived back up in the tree. “It got done,” said the rat.
“Let’s go,” said the hawk. The hawk lifted him again. He took ahold of the rat as they travelled
home through the air again. They arrived back where the troll lives. “We have come back now,”
said the hawk. “Good,” said the troll. “Did it get done?” he said. “It got done,” said the rat. “I
have it right here,” he said. Then he handed it over. “There it is,” said the troll to Gabino. “It
worked, Gabino. Don’t cry anymore,” he said. “Your money has been recovered,” he said.
“Good,” said Gabino. “This is what you must now do, Gabino,” said the troll. “So that you won’t
lose your money anymore,” he said. “Everything that you lost will be replaced,” he said. “Good,”
said Gabino. “All the work that has been done for them in that place will be ruined after it has
been done. You will see! There were carpenters. There were masons. There were those who were
building John’s house. They will become embarrased for no reason.” “Good,” said Gabino. “You
must take care of your money now,” he said. “Then nothing will happen anymore,” he said.
“Because the woman will come back,” said the troll. “Your wife will come back again. If you see
her arrive home, be sure!, you must kill her immediately,” he said. “Because she comes to take
the money again if she should come back,” he said. “Because that is what they have discussed,”
he said. “Then she will say when she comes back home,” he said, “John, she will say, where have
you been? she will say. I have been out looking for you, she will say. I have not been out
anywhere, say to her,” he said. “Because that is what is what she will say, that you did not arrive
back home. I went off to look for you, she will say. Just act like a deaf person to that word,” he
said, “Because she will make a request,” he said. “She will take the money again. That is the
agreement she has made with John.” “All right,” said Gabino. Off again goes Gabino in the
morning. Gabino arrived home. Then Gabino got rich again. He got soldiers. He got a ranch. He
got a large house very quickly. He got money. He was very protective of his money and then his
wife arrived. His wife arrived back home. The woman said when she arrived,”Gabino,” she said,
“Where have you been, Gabino?” the woman said. “Why was I not able to locate you?” she said.
“It was no short while that I inquired, looking for you,” she said. “I could not locate you. I was
not able to find you in my searching for you. So I finally came home. I thought, Maybe you have
arrived back home here. So I have come to see,” said the woman. “I have not been anywhere,”
said Gabino. “I just went to look after the animals. I have not been anywhere else,” he said. “So
what happened?” said Gabino to the woman. “Nothing has happened,” said the woman. “Good,”
said Gabino. “Come on in,” he said to the woman. “All right,” said the woman. Off goes Gabino
to his cuartel, where his soldiers live. He went to speak with the soldiers. “Go kill the woman
who has arrived there at my house,” he said. “The woman who has come back over there is the
one who stole my money,” he said. “All right,” say the soldiers. So the soldiers went. Then the
soldiers killed the woman. The woman died. So then Gabino’s wealth increased. No one else
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stole anything. Because the woman died, the thief who stole his money, his woman. “Now it is
finished,” the soldiers say. “Good. She came back home,” he said. “Because she is the one who
stole the money.” So the woman died when that happened. Gabino won back his money. Gabino
became very wealthy. They say that Gabino had a very big business house. He had every kind of
product for sale. Gabino, a fellow who used to be poor, who used to have nothing, got a great
deal of money. Because the money was money the assed on to him when he had fled, when
someone wanted to kill him. He won the money. The gave him money. Because he had done
a good thing. He did not allow the fellow with him to kill the animals along the way where they
were hunting, the one who wanted to catch the animals of the forest. So that is what happened so
that Gabino got that money, that he became wealthy. My! Gabino got a lot of cattle. He got

oldiers to protect him. That is how it was. Nothing else happened to his money after that. The

freely showed him how to do it, how to carefully take out his money. That is all.
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06 Dsa? quiin'? hieh!?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jan2 dsa? quiin'2 hieh!?, dsa? mi3pea'? ma2lgih2. Chii? hlaih!? pé'2 quiah!? dsa.
Tsalla® né2 pé!2 quiah!? dsa. D6h3 hi2 dsdg!? dsa dse?chidnh! dsa jah2 mih2. Jong?
caljuiih? cuZbal!3 quidn!2 dsa caldsiég! ja3 quiah!3 dsa, ha? 14h2 jmoh? hning2? cu?ba!3,
juih? dsa. Hiug!? 1dh! 1€h2 hning jah2. Hiug!? 1ah! chii? p$'2 quidnh? hning. Léi2 b4h3
jni2, cu?bal!3, juih? dsa. D6h? nei'? jni mdh? hi2 chidnh? jni jdh2. Lih3 jeng? bih3,
cuzbal3, juih? dsa. Ldh! jeng? bah3 jmo!? jni, jwih? dsa. Jong? juih? cu?bal3 quidn!2
dsa, tsa3jméh3 hning jég> na®> ma2té? ja3 giih? hning cu?ba!3, julih? dsa. Mi3nei!? jni na3
ma?tg? ja3 gih? hning. Dseg!? cu?bal?, juih? dsa? héi2. Lé2 dsdg? jniang? chii? juih?
tidnh! hning, juih? dsa? héi2. D6h? ugin? bah3 nei!? jni. Tidg!2 bah3 jni2, juih? cu?bal3
quian!2 dsa. Hi? jeng?, na! juéh!? jni cu?ba!? na® ma2té? ja*® nei!? jni, judh? dsa. D6h3
jong? dség?® jniang3. Dsio! bah3, judh? dsa? héi2. Jeng? calpii'lén? dsa jong2.
Calpiillén? dsa quianh!® mi2jon!2 dsa. Ja3 ca'pii’lén? dsa dsii2juu!? jeng?, juih? dsa
tsdih!2 dsa mi2jon!2 dsa, 14h! la2 bidh? jmo!2 jni, cu2ba!3, juih? dsa, chii? juih? tidnh!
hning?. Tidg!2 bdh3 jni2, juih? cu?ba!? quidn'? dsa. Juei? sifh? bdh3 nei!? jni2, juih2
dsa, hi? pii3>chidnh! jni jah2, juih? dsa. Hi2 pii3chianh! jni pié!2 quidn!? dsa, juih? dsa.
Lah! jeng? bih3® hi? 16i2 jni jdh2, chii? né!2 quieg! jni, juih? dsa. Dsio! bdh3, juih2
cu?bal!3 quidn'2 dsa. Tidg!2 bah3 jni2, juih? dsa. Nei!3 bih3 jni2. Dsio! bdh3, juih? dsa2
héi? jong2. Dség? jniang3. Dsdg3 jniang3 na!, juih? dsa, calldh! cénh! ja® calneng?.
Cong? jmai® dség?® jniang3. Na! bih3 jugh!3? jni2 na® ma2té? ja3 jpie® jniang3. Aljang!
hi2 jan? jni jmai® nei'? jni. Jong? caldsii’lén? dsa ceng? mah? uéin2 hlaih!3 cu! té!2 ja3
tsih!2 ceng? hleg? jueh!2? hlaih!3 cu! té!2. Ja3 jeng? dsie!? dsa tsénh3 dsa. Dsie!2 dsa
lio!3 quiah!2 dsa. Jeng? ca'hugh! dsa tsénh3? dsa. Lah! la2 bdh? jmo!2 jni cu?bal3, juiih?
dsa. Ja3 1a2 bdh3 jan3 jni. Ja3 la2 bah3 hue? jni tsenh!. Dsio! bdh3, juih? cu2bal® quidn!2
dsa. Ja3 la2 bah3 hue3 jni tsenh!. Ca'huéh! dsa tsénh3 dsa jeng2. Calpé! dsa guio! rén2.
Calpé! dsa tsénh3 dsa. Jeng? callan! dsa jan? hieh!? juanh!2 hlaih!3. Cénh! ca'ldh!
cu?bal3 quidn'? dsa, ca'li2 cu?ba!® quidn!? dsa tsénh3 callidh!. Calnpé! dsa tsénh3
cu?bal?® quidn'? dsa ca!ldh! guio! rén2. Ca'lan! dsa? héi2 hieh!2 ca!ldh!. Jong? ca!lan!
dsa og! hieh!2. Jong? tsdih!2 dsa cu2ba'? quidn'2 dsa, tién? dé2 cong? hma2, hma? ron!?
jnung?, juih? dsa. Jeng? jii' jég® dseg!2? je! hi2 tidnh' hning, juih? dsa. Tidg!2? bih3
jni2, juih? cu?bal!? quidn!? dsa. Jeng? ca'tion? cu?bal? quidni2 dsa jong2. Ca'tién? dsa?
héi2 calldh! co? ca? ton2 tsenh!2 dsa. Dsio! bih3, juiih? dsa? héi2, dsa? ma2nea!2 tidn2.
Tidnh! bih3 hning? cu?bal!3. Dsgég? jniang3, juiith? dsa. Jong? calpii'lén? dsa. Jong?
tsdih!2 dsa cu?bal® quian!2? dsa pii!lén? dsa dsiiZjuu!2, tsa'gu3hlivh?® hning jme? na3
cu?bal3, jutih? dsa. D6h? hi* ma2jmo!? dsa ja3 jong2, juih? dsa. Dsei? ma2tiogh? quidn!2
dsa, juith? dsa. Dsei2 héi2 cuai! dsa jniang3, jutih? dsa. Hein! jah? jniang3. Jong? jpeih!
dsa jniang3 quianh!? méi2. D6h3? jné® tiogh? pié!2, juih? dsa. Lah! c6énh! ca'quiengh?
hning ceng? mgi? dsi? pié'2 tan3 1dh! ca'chiégh? hning jné3, juih? dsa. Tsenh'2 hning
co? ca? ton2. D6h3 14h! jeng? bdh3 jmo!2? jni, judh? dsa. D6h3 jong? tsaljog!? dsa
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jniang3. Dsio! bah3, juih? cu?ba!3 quidn!2 dsa. Caldsii'lén? dsa jeng? ca!ldh! cénh!
dsiolneng!? ja3 jeng?, juwi? sifh? jeng?, ja® jeng? ja3 tiogh3 pié!2. Mi3 caldsii'lén? dsa
caltiigh? dsa calté? nith! jné3. Ca'quieng? dsa ma! ceng? mgi2 dsi® pié!2. Ca'ldh!
tsinh!3 hol2 pié!2 tan3 1dh! calchiog! pié!? culldg! dsa. Ca'tiigh? dsa ca!ldh!' coh!3
jné3. Caljallian! jdh2. Dsa2 héi?, dsa? ma2lg'tan! peal? tidn2, déh> dsa? jégh!2 bih3 héi?
quiah!2, Ceng? gu'hei!? pii’tei! dsa pi€!2. Dsa? héi2, dsa? 14h! ni3 p6!2 héi2, calcén?
dsa2 héi2. Jme? bah3 hliuh!? dsa? héi? ja3 teng'? jme?. Hi? jeng? ca'hien! dsa. Calcén?
dsa calleal. Callg'lih!®> dsa? hniu3, dsa? juu!3 pié'2, mi® ca'ho! pié'2. Tan3 14h!
calhuan! dsa dsei2. Caljallén2 dsa quianh!3 tid!2. Hen!? dsa hieh!2. Dsa? héi2, dsa?
ma?lg'tan! pea!2, hein® dsa? héi2 ma2guenh!? ton! dsoh!? mih2 jeng? mi? calja!lén?
dsei2. Jéi2 dswi2. Jéi2 dsei2. Jéi2 dsei2. Ma2caldse?juen’3 ton! dsoh!? mih2 mi3 calning?
tii!2, juih? dsa. Ca!léh! dsa hieh!2, hieh!2 ta! chi3cén!. Jeng? jén2 hlaih!3 dséa!? dsa2
héi2, dsa? ma2le'tan! noa'2. Lén? dsa, ca'jon! cu?ba!3 quidn!2 dsa, 1én2 dsa. Hein3 titi'2
calning? i6!. N612 bdh3 dsa jeng? cu? hpiah!2 dsa. Cal'dsianh! dsa ja3 jeng? ja3 ti6h!3
tsénh3 dsa jeng2. Mi3 caldsidnh! dsa ja? ti6h!3 tsénh3 dsa jeng2, jeng? calné! dsa
calldh! tsénh3 dsa guio! rén2. Jong? ca'lan! dsa calldh! dsa2. Mi3 ca'lan' dsa dsa2
jong?, ca'miljog!? dsa pié!? quian!? dsa. Ca'jmo! dsa ti3jneh3 pé!2. Jeng? caldsiég!
jan2 sin3, jan2 sin® mu? hlaih!3 cu!té!2, Mea!2 sin® gé12. Ho'2 sin3. Hi? la2 juih? sin3,
neng!3, juih? sin3. Neng!3, jutih? sin3. Jong? judh? dsa2 héi2, he? lga! hegh? hning sin3.
Né12 hno! jni, jwih? sin3. Tsa3giih? hning ceng? ma2da'? quieg’ jni2, juih? dsa? héi2.
Jang? cue'3 jni n6'2 cégh3 hning, juih? dsa. Tsaldsio! calnii'né? jni2 ja3 pie? jni, juih?
dsa. Ca'jon! roh!? jni, juih? dsa. Caljpeih! dsa2, juiih? dsa. Mi2jog!2 dsa roh!? jni ta!
nal, juih? dsa, ja3 i6!. Jugi? neng!2 ta! 14h! i6!, judh? dsa, coh!3 m4h2? nd12, juiih? dsa.
Gih3 hning ja3 jeng? ja? mi2jog!? dsa jong2. Jong? gudhagh’ hning, jwih? dsa. D6h3
jong? cug! dsa ca? jneh? meildséal? jah2 cégh® hning, juih? dsa. D6h3 aljang!
gu3cdgh! hning bih3 na3, juih? dsa. Hi2 cdngh? 1dh! 1a2 jeng? bih3. Hi2 pieh! hning
quianh!3 ca? jneh?® meah!2, quianh!3 ca? jneh? giien? jah2. Hi2 jong? cug! dsa, juih?
dsa. Dsio! bdh3, juih? sin3. Nei!? bdh® jni2. Jong? calpé! sin® jeng2. Mi2jog!? dsa
hieh!2 ja3 jeng? mi3 ca'dsiég! sin3, juih? dsa. Ho!2 sin?. Ho!2 sin3. Ulméa! sin3 pé'2.
Jong? juih? dsa?, dsa? juu!3 pié!2, cug!3 sin® dih® ca? jneh? meildséa'2. Ju? cogh! jih2.
Hi2? jeng? hlen! jih2. Ja!2 ldh! hiug!? mu? jadh2, tsdih!2 dsa ja3yith® dsa, judh? dsa.
Jong? ca'tiu! ja3piih?® dsa ca? jneh? pih? mei'dsda!2 hieh!2. Calcugh! dsa sin? ca2 jneh?
meah!? quianh!3 ca? jneh? giien? jah2. Gu3cédgh! quianh!? guiing!, juih? dsa tsdih!2 dsa
sin3, judh? dsa. Dsio! bah?, juiih? sin3. Calcan! sin® jeng2. Quieng? sin? calj6gh’.
Caljégh! sin® juu!2 mah? catldh! calldh! ca'guénh! sin? mih? ja3 gué!'2? dsa? héi2, dsa?
caltseil. Jong? juiith? sin® mi? ca'dsidnh! sin3, ja3 la2 bdh?® quieng?® jni jong?2, hi2 la3
cup!? dsa2. Quieng?® bdh3 jni? hi2 héh!'2 hning jeng?. Dsio! bih3, judh? dsa? héi2, chii?
juidh? na?lgal. Cug? jai'3 jni. Jeng? ca'tagh? dsa2 héi2 jeng? mei'dséa'? cu?ba!? quidn!2
dsa. Jong? calcu? calpé! dsa ca'ldh! calté? guio! rén2. Ca'ldn' cu?ba!? quidn!2 dsa
jong2. Jugh!2 hlaih!3 hei!? dséa!? dsa mi? ca'ldn! dsa, juiih? dsa. He3 dsoh3 dsa jmo!2
dsa. Tsalhiug? ds@a’? dsa, d6h? ca'ten! dsa mgi2. Caljpeih! dsa2 ja? cal!pii3chidnh? dsa
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pié12. Jeng? juih? cu2ba!? quidn!2 dsa, he? callga! cu?ba!3, juih? dsa. Tsaldsio! cal!lga!
cu?bal3, juiih? dsa. Caljneih! dsa jni2, juih? dsa. Jeng? juih? cu?ba!? quidn!? dsa, dsa2?
peal? tidn?, tsadca'nengh? hning. Ma2ca'juiih! bdh3 jni2. Tsaljméh3 14h! a2 caljumih!
jni2. Aljang! ju? jni?> tsa'calcup! mai3!. Hpiah! bih? hning? tonto ca!jmoh3.
Tsalcalnengh? hning jég? caljuth! jni2. Ma2ca'judh! bah3 jni? tsa'hliih? hning jme?2.
Dé6h3 tsaldsio!. D6h® hienh! hning. Quiénh! hning. Tsa!ma!lé?2 péh3 hning 162.
Tsalcalnengh? hning jég3 jeng2. Lih! la2 callea! cu?ba!3. Ha!chii2 162 b4h3 1én2 jni,
juih? dsa. Mi3cue'3 hlaih!3 jni2 bi2. Tidg!? jni 1én2. D6h3 hiug!2 cu!té!2 high? jni. Jeng?
cathliuh! jni jme2. Lén2 jni tsalju3 téng! jme? 1én2 jni, juih? dsa. D6h3 hi2 hno! ca!l4h!
j6! jni2, 1én2 jni. Aljang! hi2 jméh3 14h! jeng? cu?ba!3. D6h3 aljang! 15h! jeng? jmo!2
dsa, juih? dsa. Ha'chii? hi2 jeng? gai!? dsa2, juih? dsa, dsa2 gii2nio® ta! 14h! n412, He?
hi2 quii2 hi2 teng? ndh!'2? hi2? tei2 bdh3 dsa? jdh? quian!2 dsa. J6gh!2 dsa. J6gh!2 dsa.
J6gh!2 dsa. J6gh!2 dsa. Ca!ldh! calgudnh! dsa jeng? bah3 jpie! dsa. Jeng? hi2 ni!2 he2
hi2 ggah! dsa. D6h3 cosa ma2quieng? bdh? dsa2 i6! ma2na2léh! dsa hi2 ma2quiah!? dsa.
Tsa!lén? jni l4h! jeng? 14h3 cu2bal3, judh? dsa2 i6!. Aljang! ta! 14h! 16a!2 bah3 1én2 jni.
Ha2? béh3 chii2, judh? dsa? héi2. Jmah! 14h! hniu! pea! dsa listo hiug!? bdh3 ta3 1ih!
né!12, Ja2lian? dsa jeng? halchii? jmo!, juith? cu?ba!3 qui4dn!2 dsa. Hi? la2 bdh3 jmé3
jniang? ma! ca? jag!3, juih? dsa. Cug'? jni hning? ca? jag!3. Canh3 hning? quidnh? . Ni3
jong2, cuzba!? quidn!2 dsa2 héi?, dsa2 pea!? tidn? héi2, hi? quiah!2 hpiah!? jeng? bdh3
dsa cal- cug! dsa ca? jag!3. Quieng? dsa? héi2 caljégh!. D6h3 14h! ni® calpé! dsa
caljon!, calten! méi? ja3 mi3ldn'2 dsa hieh!2. Callan! bdh3 dsa dsa? ca!ldh!. D6h3
tsalmaldsio!. Ha!chii? mathiug? dséa!? dsa. Tsa!ma'lan!2 dsa 14h! c6nh! mi3lan!? dsa.
Caljégh! dsa jeng2. Mi3 ca'gugnh! dsa jong?, tsalma'hiug? dséa'? dsa. Quieng? bih3
dsa pé'2 calguénh! dsa. Quieng? bah? jni2 né12, tsdih'2 dsa hio!3. Dse! bah3 jni? tich!3
ceh? mih2, juih? dsa. D6h? tsalcalgiien? jni bih3, juih? dsa. Tsa'he'? dsa jég3. Calla3
calnea! dsoh3 dsa jeng? peal2. Halchii2 ma2ca'lig? dsa dsio!. D6h? ca'jon! dsa juu!2
jong2, juu!? ja3 mi3ldn'2 dsa hieh!2. Cénh! ca'ldn! tanh! jeng? bdh3 dsa2. Hi2 ca!lan!
dsa ca? juuh3, calldn! dsa dsa? ca!ldh!, aljang! maldsio!? ldh! jeng2 calldh! cénh!
mi3l4n!2 dsa, cénh! ha!chii2 ma2cal!jénh! dsa. Calpea! juu!? ni62 dsa. Dsoh? dsa ca!l4h!
ja3 caljon! dsa. Halchii? ud? callg’chidn! dsa ni? jeng2. Ca'lg!chidn! bdh3 dsa ca'ldh!
cénh! cong? pii2 jmai3 bdh3. D6h3 jeng? caljon! dsa ca!ldh!. Lah! jeng? jég3 dsie!2
dsa2, dsa? canh!3, dsa? ma2caljallén? jme!guéi!, jég3 hi? dsie'? dsa? ha2? 14h2 16a!2 ja3
ma2caljal. Nii!2 dsa. Ldh! jong? dsie!2 dsa jég3. Chii2 jég3. Tsaldsio! ju? hi2 lan'2 dsa
14h! jeng2. D6h3 14h! jeng? 16a12. Lah! jeng? ca!piilné? dsa. Lah! jeng? maZcalleal.
Lah! jeng? ma2calnii'né? dsa, dsa? ma2caljallén? jme’'guéi!, juih? dsa? canh!3, dsa?
maZ2caljallén? jme'guéil. Ma2ca'té? ni® dsa. Lah! jong? bih3.
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A JAGUAR NAGUAL
TXT 06

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

There was a person who had a jaguar spirit, who used to live long ago. He had a great amount
of meat. He never would run out of meat. Because he goes to hunt in the forest. Then a compadre
who arrived at his house said to him, “What do you do compadre,” he said, “to catch so many
animals and to have so much meat?” “I catch them, compadre,” he said, “because I go to the
forest and hunt them.” “Is that so, compadre?” he says. “That is what I do,” he says. So his
compadre says, “Will you let me know when it is time for you to go, compadre,” he says. “I
would like to go when it is time for you to go.” “Do you, compadre?” that fellow says. “We can
go if you have the ability,” that fellow says. “Because I go a long distance.” “I am able to do it,”
his compadre says. “So then, I will let you know soon, compadre, when it is time that I will go,”
he says. “Then we will go.” “Good,” that fellow says. So they went. He went with his copadre.
As they were going along the way then, he says to his compadre, “This is what I do, compadre,”
he says, “if you are able.” “I am able,” his compadre says. “I go to other towns,” he says, “in
order to hunt,” he says. “I hunt their pigs,” he says. “That is the way I catch animals and have
meat,” he says. “Good,” his compadre says. “I am able to do it,” he says. “I will go.” “Good, that
fellow says then. “Let’s go. We’ll go later,” he says, “at about nightfall. We will go for one day. I
will let you know when it is time for us to rest. I do not rest whenever I go.” Then they arrived at
a very distant mountain where there was a very large cliff. They he took off his clothes. He put
down his pack. Then he got undressed. “This is what I do, compadre,” he says. “This is where I
rest. This is where I take off my clothes.” “Good,” his compadre says. “This is where I take off
my clothes.” He took off his clothes then. He passed by them seven times. He passed by his
clothes. Then he became a very large jaguar. Then his compadre also, his compadre removed his
clothes too. His compadre passed by the clothes seven times also. He too turned into a jaguar. So
they turned into two jaguars. Then he says to his compadre, “Throw yourself over that log, the
log lying there,” he says. “Then we will know for sure that you are able,” he says. “I can do it,”
his compadre says. Then his compadre threw himself over it. He threw himself over to the side
opposite from where he stood. “Good,” says that fellow who used to go all the time. “You can do
it,” compadre. “Let’s go!” he says. So they went. Then he says to his compadre as they are going
along the way, “Now do not lick the blood, compadre,” he says. “Because they are careful there,”
he says. “They have dogs,” he says. “They will sic those dogs on us,” he says. “They will chase
us. Then they will kill us with bullets. Because the pigs are inside a fence. But as soon as you
have gotten one hogshead, immediately you must jump the fence,” he says. “Get to the opposite
side. Because that is what I do,” he says. “So then they will not catch us.” “OK,” says his
compadre. They arrived there about midnight, there at that other town where the pigs were.
Having arrived, they vaulted over to inside the fence. They took one hogshead apiece. And the
pigs squealed! as they lifted them to the backs of their necks. The vaulted back over the fence.
The jaguars headed home. The one who was accustomed to doing this all the time, well he
returned straight towards home. He goes home quickly taking the pig. The one who is going for
the first time, that one fell behind. That one licks the blood, where there is bleeding. So he got
heavy. He got left behind. The householder, the owner of the pigs, realized [he was lagging
behind] when he heard the pig crying. He quickly let out the dogs. They came with rifles. They
followed the jaguars. The one who was accustomed to going out, he had arrived back about
halfway through the forest when the dogs started coming. The dogs barked. The dogs barked.
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The dogs barked. He had passed halfway through the forest when the rifles sounded, they say. He
caught the jaguar, the jaguar that was behind. Then that one was very regretful, the one who had
become accustomed to going out. He is thinking that his compadre has died, he is thinking. A
rifle has sounded over there. So he goes along by himself. He arrived back there where his
clothes were. When he had arrived there where his clothes were, the passed over them again
seven times. Then he became a person again. When he had become a person, he butchered his
pig. He cut the meat into pieces. Then a cat arrived there, a really skinny cat. The cat asks for
meat. The cat cries. This is what the cat says, “Meow!” says the cat. “Miau!”says the cat. Then
that fellow says, “Why are you crying, cat?” “I want meat,” says the cat. “Will you go on an
errand for me?” that fellow says. “Then I will give you meat to eat,” he says. “I have had a bad
experience where I have been,” he says. “A companion of mine has died,” he says. “Someone
killed him,” he says. “They are butchering my companion now,” he says, “over there.” “There is
a town over there,” he says, “behind that mountain,” he says. “Will you go to that place, there
where they are butchering? Then you will go purr,” he says. “So then they will give you a piece
of the animal’s heart to eat,” he says. “But do not go and eat now!” he says. “You will bring it
here! You will come back here with a piece of liver and a piece of the animal’s lung. That is what
they will give you,” he says. “Alright,” says the cat. “I will go.” So then off went the cat. They
are butchering the jaguar at that place when the cat arrives there, they say. The cat cries. The cat
cries. The cat went and begged for meat. Then someone said, the owner of the pigs, “I will give
the cat just a piece of heart. Let the animal eat. Then the animal will recover. My but the animal
is skinny!” he says to his son, they say. Then his son cut off a tiny piece of the jaguar’s heart. He
gave it to the cat, a piece of liver and a piece of the animal’s lung. “Go eat it with your babies,”
he said to the cat, they say. “Alright,” says the cat. The cat took it then. Carrying it he returned
home. The cat returned home to the mountain again until it arrived at the mountain where that
fellow was, the fellow who sent it. Then the cat said when it arrived, “Here I have brought the
thing that the person gave me. I have brought the thing you indicated.” “Good,’ says that fellow,
“if it has happened. Give it to me! Let me see!” Then that fellow repaired the heart of his
compadre. Then he passed by it again seven times. Then his compadre recovered. His chest was
very large when he recovered, they say. My, but he acted sick. He felt lousy because he had been
shot. Someone killed him where he had gone to hunt pigs. Then his compadre says, “What
happened, compadre?” he says. “It was bad, compadre,” he says. “They killed me,” he says. Then
his compadre who always goes out says, “Didn’t you listen? I had told you. Do not do like this,” I
said. “It is not as though I did not teach you how to do it. You yourself acted stupid. You did not
listen to what I said. I said for you not to lick the blood. Because it is not good. Because you will
get heavy. You will fall behind. You will become unable to walk. You did not listen to that
word.” “This is what happened, compadre. I did not think anything would happen,” he says. “I
would put forth great effort. I thought I could do it. Because I had a very great craving. So I
licked the blood. I thought, I won’t let the blood be wasted, I thought. Because I was thinking
that I wanted all of it.” “You should not have done that, compadre. Because that is not how it is
done,” he says. “That is not the way a person responds,” he says, “one who does that work.
However it may drip they go on home taking their animals. He goes home. He goes home. He
goes home. He goes home. Not until he has arrived home does he rest. Not until then does he eat
anything. Because that one is now carrying home what he has won, what has become his.” “I was
not thinking like that, I suppose, compadre,” that one says. “Nothing will happen, I thought.”
“You have got to be kidding!” that fellow says. “Those who do that kind of work must be very
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very careful. As they return home, they do nothing,” his compadre says. “We will divide this
equally in two,”he says. “I will give you half. You take your part.” Then, that compadre of his
who always went out, he took from his own part and gave him half. That fellow carried it has he
went home. Then the one who had died went first, he had been hit by a bullet while he was a
jaguar. He turned back into a human again. But he was no longer well. He no longer felt good.
He now longer was like he had been. So he went home. When he arrived home, he no longer felt
well. He was carrying meat when he arrived home. “I have brought meat,” he says to his wife. “I
have a bit of a headache,” he says. “Because I did not sleep,” he says. He does not reveal the
truth. He just walked around like he was sick. He never completely recovered. Because he had
died there in the trail, there where he was a jaguar. Only his second part recovered. He only
recovered a little bit when he became a person again, not a large amount like he used to be before
he had his trouble. He appeared sallow. He was sick until the ti of his death. He did not live long
after that. He lived only about a year. Because then he died again. That is what they say, the older
folk who have travelled the world, the story they tell about how it used to be in times past. They
know. That is why they tell the story. It is known. It is not good if they become such things.
Because that is what happens. That is what happened to them. That is what happened. That is
what they have experienced, those who have travelled the world, the older people who have lived
in the world. They have experienced it. That’s it.
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07 Jan? hio!3 quiin!? lieh*? dsdnh!2 guioljuéi!
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jég3 quiah!2 jan2 hio!'3 quianh!? dsa? pioh!? quidn'? dsa, dsa? mi3dsdnh!2 guioljuéi?
ma?léih2. Hio!3 héi2, hlanh3® hio!3. Dsdnh!2 dsa guio'judi' na® ma2ca'neng? ca'ldh!
c6nh! hora hein!3 jpie! ta! 14h! ca'neng?. Jong? calgdah! dsa ja3 jeng?, guioljuéil.
Chii2 hlaih!3 ma!, ma! dsio!. Ni*p6!3 jmai’® peal? dsa. Tsa'le?lih!? dsa? pioh!2 quidn!2
dsa. Jeng2, mi3 callg!lih!3 dsa? gioh!2 quidn!2 dsa, cal'tiag! dsa? pioh!2. Caltiag! dsa2
pioh!2 quidn!? dsa. Re?giién! dsa jmo!? dsa mi® ca! t42 ja3 dsdg! hio!3. DG6h3
ma2na2lgilih!3 dsa tsalchian? hio!3 na3 ma2calnié! dsa. Ja3 jong? dsdg!? hio!3, ja3 siih3.
Jeng? caltian! dsa hio!3. Jeng? calnung? hio!? mi? calté? hein!3 jpie!. Juih? hio!3
tsaih!? dsa dsa? pioh!2 quidn!? dsa, re3giiénh! hning?, jwih? dsa. Re3giiénh! hning?,
judh? dsa. Tsalpai'? dsa? pioh!? quidn!2 dsa. Jeng? calhlgah! dsa ca!'ldh! siih2,
Re3giiénh! hning2, juih? dsa. Tsalcalpai! dsa? pioh!? ca!té?> hnaih? rén2. Jeng?
ca'nung? dsa? nd'2. Calti3ca'juii?2 dsa ja3 jeng? calldh! jé! ja® cu? jmo!2 dsa. Nea!2 dsa
dsii2néi2. Jang? callan! dsa dsa? si2. Calpé! dsa tsénh® dsa. Guio! rén2 ca'né! dsa
tsénh3 dsa. Callan! dsa dsa2 si2. Ca'ten! dsa te?gue?® hnili'2. Mi3? ca'lan! dsa si2 jong2,
ma2gué’2 dsa te’gue® hnii!2, jong? ca'juiih? dsa? pioh!2 quidn!? dsa, ha2? dsiégh?
hning2, juih? dsa2 pioh!2 quian!2 dsa. Cu! dsié!2 caltdnh? dsa jeng2. Cal!tdnh? dsa hue!.
Jeng? juih? hio!? jeng2, reneh!® hning, judh? dsa. He? lpa! tsa'paih® hning. La3
calgié1 baih3 jni2 juih? dsa2 iohl2 Nei13 béh3 jni2 uianh13 hning chii2 juﬁh2 ha2
hio!3 quidn!2 dsa. Chu2 judh? hnengh? hning gih3, jong? dség? Jmang3 Jong? gu3jaih3
hning ceng? ja3 nei!? jni2, judh? dsa. Dsio! bdh? judh2? dsa? pioh!2. Nei!® bdh? jni2
nii3jai! jni cong?. Jeng? calné! dsa quiah!2 dsa? gioh!2 ca!t$? guio! rén2. Jeng? callan!
dsa dsa? si2 ta3 og! dsa. Jeng? juiih? hio!3, tsalgu3jugh3 hning Jesds. D6h? tsa! dsiég!3
jniang3 nii'juéi! na3, juiih? dsa. D6h? juen!2 hlaih!? dsa? tiogh3 pii'jugi!. Jmo'2 dsa hi?,
dsa? tiogh3 dsii3guei2, dsa? tiogh® hue!, dsa? tiogh3, juih? dsa. D6h3 tsa! dsiég!3
jniang3 ja3 dség3 jniang? ju? nd? ca! jueh? hning 'Jesds', ju® siegh?® jniang? hue!, jutih?
dsa. Dsio! bdh3 judh? dsa? pioh!2. Mi? ca'dsii'lén? dsa pii'juéi!, juih? dsa, gii'jugdi!
quiah!? dsa2, juen!? hlaih!? dsa? tiogh3, juih? dsa. Jeng? Jests, caljutih? dsa2 gpioh!2,
Calsitigh? dsa, juih? dsa. Ca2 juuh3 tsalcalsitigh? dsa cal!té2 hue!. Tsalmi3juiih3 14h!
nd!2, juih2 hiol3, judh? dsa. Ja'lai! jeng? bah3 ca! tinh! dsa bi2 calpii'lén? dsa ca'ldh!,
judh? dsa. Tiog!3 lah! jugi? jni hning?, tsaljudh3 hning, juih? dsa. Dsa? juen!? tiogh?
na2pii'jiag!? dsea! jni, judh? dsa? pioh!2, judh? dsa. Jeng? ma2naZjuth' jni.
Tsa'maljuih3 14h! nd12 ja3 dség? jniang?, juih? dsa. D6h3 juen'2 hlaih!3 dsa tiogh? ta!
14h! ja3 dség3? jniang3. Dsio! bdh? juih? dsa? pioh!'2. Calpii'lén? dsa. Ca'pii'lén2 dsa
cong? ciudad jush!2 hlaih!3 cu! té!2 ja3 neng!2? cong? jmei? piing? jugh!'2 hlaih!3 cu!
té12, Dsii2jo? jmei? piing? jeng? tsih!?2 ceng? hma2, hma? si2. Juu'2 gugh!2 hma? si?
jong? siog? dsa. Ja3 jong? ten!2 ca!ldh! jin! dsa?, ca'ldh' jin! dsa? dse?lén2. D6h3
dse2lén? ciudad dsa2, dsa? dse!gdah!. Jeng? calsiog? dsa jeng? hue!. Calten! dsa
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jo3juei2. Calten! dsa calle. Nah!2 hio!3 quiin!2 ni? juu!2 ja® quiah!3 hio!3. Ja3 la2 bih3
ja3 guio!2 jni juih? hio'3, tsdih!2 dsa dsa2 pioh!2 quidn!2 dsa. Tiogh® guiing? quién!2
dsa ja3 jeng?, ja3 hlaih!3, juih? dsa, ldh! quianh!? dsa? pioh!? sidh2, quianh!3 jgin3,
juih? dsa. J4in® bah? jian!2 dsa ja3 jong?, ja3 hlaih!3. Jong? juidh? hio!3, nidh! hneh!3
hnid!2 hih!3 hning n43, judh? dsa, D6h3 jong? tsaljén? dsa? hning2. D6h3 dsa? jitigh?,
jutih? dsa. Dsio! bdh3 juih? dsa? pioh!? quidn!2 dsa. Jong? hih!? hning tei® nidh!
hneh!? hnii'2. Dségh? jniang? na!, judh? dsa. Dsio! bdh3 juih? dsa2 pioh!2. Jeng?
caldsidnh! jsin3 ja® jeng2, ja3 quiah!3 jéin3. Hyioh3 jéin3 pii3 téi2 hiu3 leg2. Tei? jbin3
jan2 chieh? teh!2, jan2 chieh? teh1? pan!3, chieh® ca!pii3>chidnh? dsa jme!gudi!. Jeng?
judh? jéin3 mi3 caldsidnh!, juih? dsa, hein® ma! quieng? jni la2. Dsio! bdh3 juih? hio!3
jong?, Tan? ma?ta3 chidnh? dsa hio'3. Calpii'lén? dsa juu!2 ni? jein3. Ca'tligh? dsa ni3
jein3 quianh!3 hio!3. Cathlanh! dsa hio!3. Hi2 jeng? ca'lg'hioh?® dsa2 nioh'2 quiin!2 dsa.
Dé6h3 j4i'2 dsa. Hitig® dsa nitth! hneh!3 hnid!2. J4i!2 dsa ha2 14h2 caljmo! hio!3 qui4n!2
1dh! quianh!3 dsa? pioh!2 sidh2. Jéin3 bdh3 jian!? dsa ja3 jong2?, guioljudil. Jong?
callo’hné! dsa? pioh!2. D6h3? caljdi! dsa dsa? héi? jian!2 hio!3 quidn!? dsa, dsa2? nioh!2
sidh2, dsa? hlanh3. N6!2 jéin3 calldh!. Jmo® md! quie!3 nd3, juih? dsa. Jga? hmah3
pii3neal ca? ti2. Na! ma2guiégh! jni nal, juih? dsa. Dsio! bdh3 juiih? hio!3. Jmo!2 hio!3
maé!. Ma2jmo!2 hio!3 ma? jeng2, ca!lg'hné! dsa2 pioh12? quidn!2 dsa. Calu'hdi! dsa nitih?
hneh!3 hnid!2, Juwih? dsa, 14h! nd!2 bdh3 jmoh? hning, 14h3, juih? dsa. Ta3 n4!2 jmoh?
hning nieh?® hning ja3 la2. Ma2na2jdi! jni nd!2 bdh3 16a!2. Jeng? ca!chidnh? dsa hio!3.
Calcugh! dsa hio!3. Cu! dsié!2 calgug! mu? hio!3 jeng? ja3 hlaih!3. Tsal'ma!léj!3
callgal. Tsalmalléi!3 14n!2 dsa dsa2. Jmah! 1dh! mu? bdh3 ca'jénh! dsa mi? calcug® dsa2
gioh!2 quidn!? dsa, dsa? quianh? dsa 562 jme'gugi! la2. Jong? ti’gug!? mu? jeng? mi3
caldsidnh! ca'ldh! jéin3, dsa? mi3géah!. Jeng? calle'né! jéin3 ca'ldh! guio! rém?
quiah!2 hio!3 mi3 caldsianh! jéin3. Hein? hio!3 ca'lan! ca!ldh! dsa2. Callan! hio!3 14h!
cénh! mi3 14n!2 hio!3 calldh!. Jong? bah3 hitig? dsa héi2 nith! hngh!3 hnid!2 tan® 14h!
jong2. He? na?jénh! judh? jéin® mi® caldsidnh! jéin3. Halchii? na?jéin’' juiih? hio!3,
Na2pii'hén!? jni ca'juiih? dsa. Tsalca'he! dsa jég3. Hein2 dsa? ma2na2guen’ juiih? dsa.
Ma2tsgin? ma2jug!? hei'2. Ha!chii2, judh? hio!3, juidh? dsa. Halchian? dsa2
ma2na2guen!, juih? hio!3. Jong? ca!jmo! hio!3 m4a!. Jmo? hning ma! juih2 dsa2? pioh!2
quidn!2 dsa ja3 hlaih!3 jeng2, Dsio! bdh3 juiih? hio!3. Jeng? ca!jmo! hio!3 m4i!. Ca'lga!
m4a! jong?, ma! quiah!? chieh3. Tei® gué!2 dsa? pioh!2 niGh! hneh!? hnid'2 tan3 14h!
jong?. Caltian! dsa ha2? 13h2 jmo'2 hio!3.|Mi3 ca'lea! md!, jeng? ca'dsidnh! ca!lah!
j6in3. Jong? calgéah! dsa. Caltigh? dsa mesa calggah! dsa. Ugin'? ti6h!3 gug? tai3
guiing2. Calldh! jé! né'2 quiah'2 guiing? bih3, quiah!'? dsa? dsidnh’? ja3 hlaih!3. Caljai’
dsa? héi2. Callg'tan'® dsa caltiigh? dsa, ca'pii'lén? dsa ca'ldh! juu!2? ni3 jein? mi3
callgtan!? dsa. J4il2 dsa2 pioh!2 quidn'2? dsa2 héi2. Hitig3? dsa niiih! hneh!3 hnii'? tan3
14h! jong2. Jong? calle’hné! hlaih!3 dsa2 gioh!2 quidn!? dsa. Jong? ma2nahuan? dsa ni3
jein3 jong? p6!2 jeng? ca'ldh! dsa? pioh!2, juu'? jea® hmah3 ja3 hlaih!'3. Jong? bih3
hitdg3 dsa? pioh!2, dsa? peal2 quianh!? hio!'? jme!gudi! la2. Dsa2 pioh!2 quiin!2 dsa ja3
hlaih!3 jeng? 612 juu!2 jea® hmah3. Jeng? nal, 1dh! nd!'2 bsh3 hi2 16a12, 14h3, juiih? dsa?
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nioh!2. Ta3 na!2 bah? jmoh? hning yoh? hning, juih? dsa. Halchii? judih!3 hning jni2,
1dh! la2 16a!2 1ah! la2. Lah! la2 pea!2 jni, 1dh! 1a2. Tsa!juih® hning ca2? juuh3. Tiogh3
bdh3 guiing? quidn!? dsa. Tiogh? ja3 jeng2, ja3 hlaih!3, 14h! quianh!3 jéin3. Cénh!
callah! jeng? tiogh?® guiing? qui4n!2 dsa quianh!? dsa2 pioh!2? jme!gudi! la2 ca'lih!. La3
tiogh3 guiing? ti3giien? jme'gudi! la2 tan® 1ah! pea!? dsa ja? jong?, ja3 hlaih!? mi3né3.
Jong? calten! dsa2 pioh!2 quidn'2 jme'gudi! 1a2 hma? si2. Ti6h!? si? ja3 jeng? juidh? dsa.
Cathidh! dsa si? hnid!2 ja3 hlaih!3 jong2. Jeng? ca! ceg? hniti!2. Ma2hiu? si2 hnii!2 ja3
hlaih!3 mi3 calj6gh! dsa? gioh!2. Jeng? bih3 hilig3 hio!3 quian!? dsa jégh!? dsa. D6h3
hi2 hne? dsa ma2na2jdi' dsa 1dh! jong2, jmo'2 hio!3 calldh! quianh!? dsa2 pioh!? sidh2.
Jong?, mi3 calguénh! dsa jme'gudi! 1a2, huu!? hniii!2 tsih!2 jme'gudi! la2 ma2na2ceg?,
judh? dsa. Je? tsalcalciig? bdh? guiing? quidn!2, judh? dsa. Calcuein! bdh3 guiing? na3
calcog? hnid!2. Lih! jeng? callga! juih? dsa. Calté? ja3 hlaih!3 jeng? bih3? ni3jni2
hnii'2, hnid!? quiah!? dsa? jme!gudi! la2. Lih! jeng? bah3 1dn!2 hio!® hlanh3, hiol3
dsg?lian! ja3® hlaih!3. Hi2 jeng? caldsie! dsa? héi? mi3 ca'guénh! dsa. Lih! jeng? bih3
14n!2 hio!3, dsa2 14n!2 hio!? ja® hlaih!3 cénh’! tiogh3 dsa jme!guéi! la2. Jni2 bdh3 hnid!?
tiéh!2® jme'gusi! la2 ja® jeng?, ja? hlaih!3 jeng2, ja3 j6h2 ma! hlaih!3. M4! gug? tai3 dsa2
bah3 géah!2? dsa ja3 hlaih!3. Jeng? ja2lian? ja2lian? bah3 jéin3. J4in? bah? 1an!2 dsa na3
ma2calullian! dsa jme'gudi! 1a2, ja3 chidnh? dsa chieh?, ja3 chidnh? dsa dsa? jme!guéi?
la2. Dse? jog!2 dsa jeng? ja® hlaih!? calldh!. Lah! jeng? bdh> 16al2. Ma2calyii3jdi!3 jni,
juidh? dsa2 héi2, dsa? pioh'?, jég3 ca'dsie! dsa ha? 14h? ca'nea! dsa, cal!dsiiih! dsa dsa2,
dsa? jme'guséi! jian!2? dsa, 1dh! c6nh! jég3 dsie!? dsa2, dsa? chian? jme!guéi! calldh!.
Dé6h3 dsie!? dsa? héi2, dsa?2 ma2ca'nii'né?, iéhl. Dsie!2 dsa jég3 ha? 14h2 ma2ca'lea!, ha?
14h? ma2calpea! dsa. Cu! nd!2 bdh? ma2calleal jég3 nd!2, cuento quiah!2 jan2? hio!3 14h!
quianh!3 dsa? pgioh!? quidn'2 dsa. Cu! nd!2 caldsan! jég3.
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A LADY NAGUAL TRAVELS TO HELL
A TXT 07

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A story about a woman and her husband, a person who used to travel to hell a long time ago.
That woman was a wicked woman. She traveled to hell after dark, around eight o’clock in the
evening. Then she would eat there in hell. There was a lot of food, good food. She had been
going there for a long time. Her husband was not aware of what is happening. Then, when her
husband realized what she was doing, he spied on her. Her husband spied on her. He pretended to
be asleep when it was time for the woman to go, because he had become aware that his wife was
not there when he awoke. She went to that place, that other place. So he spied on the woman.
Then the woman got up at eight o’clock. The woman said to her husband, “Are you asleep?” she
said. “Are you asleep?” she said. Her husband did not answer. So she spoke once more, “Are you
asleep?” she said. For the third time, the man did not answer. Then that one got up. She blew all
over the things she was handling. She walked around inside the house. The she turned herself
into a light. She passed over her clothes She passed over her clothes seven times. She became a
light person. She landed on the opening in the gable of the roof. After she had become a light
then, when she was sitting in the opening in the gable of the house, then her husband said,
“Where are you going?” her husband said. At that she just fell down! She fell down to the
ground. So then the woman said, “Are you awake?” she said. “Why didn’t you answer me?” “I
just woke up,” said the man. “I will go with you, wherever it is you are going,” he said. “I will go
take a look at where you are going.” “All right,” said his wife. “If you want to go, then we will
go. Then you will go have a look at where I go,” she said. “Good,” the man said. “I will go and
have a look.” Then she passed over the man’s things seven times. Then both of them became
light people. Then the woman said, “Now don’t you go saying the name Jesus! Because we will
never get to heaven, I’'m telling you,” she said, “because there are an awful lot of people in
heaven. They are taking care of the place, the ones in the air, the ones on the ground, everyone,”
she said. “Because we will not arrive where we are going if you say the name Jesus, lest we fall
to the ground,” she said. “All right,” the man says. When they arrived in heaven, they say, the
heaven for people, there were a great many people there, they say. So, “Jesus!” the man said.
They dropped to the ground, they say. They just barely missed falling all the way to the ground!
“You should not have said that!” the woman said, they say. They just barely regained their
strength to keep going again, they say. “I strongly urge you not to say that,” she said. “jThere are
a lot of people here! I was thinking,” the man said, they say. “That is why I said it.” “Don’t talk
like that anymore where we are going!” she said, “because there are a great many people there
where we are going.” “OK,” the man said. They continued on. They traveled to a very large city
where there was a very large lake. In the middle of this lake there stood a tree, a wild fig tree.
They descended by the branches of that wild fig tree. That is where all the people alight, all those
who travel there. Because people travel to the city, those who go there to eat. So they went down
to the ground. They landed in the town. They landed in the street. The woman went to her house,
taking the lead toward her place. “This is where I come,” the woman said to her husband. She
had children there, in Hell, they say, together with a different husband, with a weasel, they say.
She was living with a weasel in that place, there in Hell. Then the woman said, “Crawl up under
the eaves now!” she said, “so no one will see you. Because someone will be returning home,” she
said. “OK,” her husband said. “So get in under the eaves and stay quiet.” “We will go home
later,” she said. “OK,” her husband said. Then the weasel arrived home there, at his own home, a
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machete in a scabbard at his waist. The weasel was carrying a castrated chicken, a fat castrated
chicken that he had gone into the world to capture. Then the weasel said when he arrives at
home, he said, “Here is some food that I have brought home.” “Good,” the woman then said.
Then he immediately grabbed the woman. They went over to the bed. He and the woman got into
bed. He had intercourse with her. At that her husband got angry. Because he was watching. He
was under the eaves of the house. He was watching what his wife had been doing with another
man. She was living together with a weasel there in Hell. So the man got angry, because he saw
that one with whom his wife was living, the other man, an evil person. The weasel left again.
“Make a meal for us to eat, eh!” he said. “I am going to the market a minute. I will be back
soon,” he said. “All right,” the woman said. She was making the meal. As the woman was
making the meal, her husband became very angry. He came out from under the eaves. He said,
“So this is the way you behave, right?” he said. “That is the kind of work you do when you come
here! I have seen what goes on.” Then he grabbed the woman. He struck her. At that, the
woman’s bones simply collapsed into hell. They disappeared. It no longer appeared that she was
a person. She became just bones when her husband, the one who lived with her in this world, hit
her. So her bones had collapsed when the weasel returned wanting to eat. So the weasel passed
over the woman’s body a full seven times, after he had arrived home. Presto! The woman turned
back into a person! She was changed back to the way she had been before. And all the while that
fellow was there under the eaves. “What happened to you?” said the weasel when he arrived
back. “Nothing happened to me,” the woman said. “I stumbled,” she said. She did not tell him
what had happened. “Who has been here?” he said. “There is a bad odor in here.” “Not so,” said
the woman, they say. “No one has come,” said the woman. Then the woman made the meal.
“Make some food!” her husband there in hell said. “All right,” she said. So the woman made
some food. The meal was prepared, a meal of chicken, while the man remained quietly there
under the eaves. He watched how the woman was acting. When the meal was ready, the weasel
returned home again. Then they ate. That sat at a table and ate. The plates were filled with the
limbs of children. All the meat of the one who traveled to hell was the flesh of children. That
fellow saw this. When they had eaten to their fill, they went off to the bed again, after they were
filled. The husband of that one was watching. He was there under the eaves all the while. So her
husband became very angry. Then when they had gotten out of bed, the man went back to the
market in hell. Meanwhile the man was there, the one who lived with the woman in this world.
Her husband there in hell, he went to the market. “So then, that is the way it is, is it?” said the
man. “This is the work you do when you go out!” he said. “You have not said to me that this is
how things are, like this. This is the way I live, like this. You would not tell me anything.” She
had children, who were there, in hell, with the weasel. And she also had children with her
husband in this world too. Her children were here all alone sleeping in this world while she lived
there in hell. Imagine it! Then her husband from this world got a firebrand. There was fire there,
they say. He set the house on fire there in hell. So the house burned. The house in hell was on fire
when the man came back home. Just leaving his wife there, he came back home. Because he was
angry, having seen what he saw, his wife doing it with another man. Now then, when he had
arrived back here in this world, the foundations of the house located in this world had burned,
they say. His children had barely escaped being burned, they say. The children had fled when the
house burned. That is what happened, they say. From all the way there in hell the houses can be
seen, the houses of the people of this world. That is what wicked women are like, those who
return to hell. That is what that fellow said after he came back home. That is what women who
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live in hell at the same time as they live in this world are like. The houses that exist in this world
are visible there in hell, where there are evil meals. Food of human limbs are eaten in hell. So the
weasel continually comes back and forth. They have the form of weasels when they return here to
this world, where they capture chickens and people of this world. Then they take them back to
hell. That is what happens. “I have been there and seen it,” he said, that man, the tale that he told
of his experiences, that he told the people who were his peers, according to what others have
said, other people of this world also. Because those people tell about it, those who have had the
experience, that is. They tell how it happened, what they have experienced. That is the end of this
story, the story of a woman and her husband. That is the end of the story.
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08 Dsa2 mi3dse2chidnh? dsa2 Ha3 Dsf3
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Cong?2 cuento quiah!? jan2 hio!3 14h! quianh!? dsa? gioh'2 quidn!2 dsa ca'l4h!. Callga!
Ha3 Dsi3, ma21éih2, juih? dsa, ma2l$ih? jm4h!. Jan2 hio?3, juih? dsa, caljmo! dsa ceng?
j9g3. Juen!? dsa Iga!2. Jang? tsih!? cong? hniii!? quiah!2 dsa ja3 jeng?. Ja3 tsih!3 hnid!2
quiah!2 dsa ja3 na3, juih? 1dh! ceng? nidh! hug' 1dh! ceng? nidh! jméi! bih3 iéh!, ja3
dselian! dsa, ja? dse?jmo6? dsa ma! geah!? dsa, ja? geah!2 dsa na ma2ca'té? hora, ldh?
c6nh! hein!3 jpie!. Jong? dsg?chidnh? dsa dsa2, mismo dsa? jme!gudi! jian'2 bih3 dsa2.
Ds@?2quiin? dsa jmi? dsi2 quiah!2 dsa. Jmi? dsi? jeng? jpéh!2? dsa ja® jong2?, ja3 lgal3
hnid!2 ja3 na3, ja3 dsie!? dsa junta quiah!2 dsa i¢h! ha2 14h? jmo! dsa, ha2 14h2? chidnh?
dsa dsa2. Mi3? jeng? géah! dsa ja® jeng2. Hio!3, ma2calgéah! hio!? quiah!2 dsa2? héi2,
dsa? quiadn!2 dsa iéh!, dsa2? tiogh? dsa ceng? jég® quianh® dsa. Dsa? quianh® dsa
maZ2callgh! dsa. Ma2calléh! dsa dsa2. Ma2calggah! dsa jeng2. Jnéh!2 dsa dsa? ja3 jeng?2.
Jnéh!2 dsa jmi2? dsi2 quiah!2? bah3 dsa? ja3 jong2. D6h3 jeng? j6n? dsa ni® jme!gudi! la2.
Le2dsoh? dsa. Ni? jeng2, mi? ca!té? ja? calquiuh! calldh! jan! dsa2, hi2 calquiuh! jén2
dsa2, ca!tén2 hio!3 héi2, tsa'ti2 dséa!2 hio!3 héi? dse?chidnh? dsa?, dse2quiin? dsa jmi2
dsi2 quiah!2 dsa? jme'guséi! jian!2 dsa. D6h3 1én? dsa, judi2 dsa, 1én2 dsa. Jugi? dsa, 1én2
dsa, dse?chidnh? dsa dsa2. Jong? tsa'ti? dsga!? dsa dsag! dsa. Jeng? ho!2 dsa. Lén2 dsa,
ha2? bih3 14h? jmo!? jni. Ha? bih3? 14h2 1€2. Niichidnh! jni dsa2 ho! tsa!pii3>chidnh! jni
dsa2. Jeng? 1én2 dsa, judh? dsa, hpiéng! bdh® jni2 cu'tél2 cudn!3 jni dsa2.
Tsalpii3chidnh! jni dsa2. D6h> jugi? dsa. Ha'chii> ma2caljmo! dsa quieg! jni2. Jeng?
ha'chii? jmo!3 jni quiah?2 dsa. Jeng? caljnang! dsa hé!2, juih2 dsa. Caljnang' dsa hé!2.
Maldsio!2 hlaih!3 hé!2 caljndng! dsa hi? géah! ji2gug? dsa ta® ldh! c6nh! ja3 caltitih!
hé!2 iéh!. D6h3 jén2 dsa. Ha!chian? ma!li!jndng! hé!2 géah! ji2gug? dsa, 1én2 dsa. Ho!2
dsa, judh? dsa, jndng!? dsa hé!2 1dh! c6nh! hei!2 hi> méih! hieg2. Ma2neng!2 hé!2
maldsio!2 mi® ca'dsidnh! dsa? pioh!? quidn!? dsa, dsa? ma2?j6gh!2 jea® ma2na2u?jmé?
ta3. Ho!2 dsa2 i6! jniang!2 hé!2. Jeng? juih? dsa? pioh!2 quian!? dsa, he? lga! hiug!2
jnangh? hning hé'2, juih? dsa. Ha'chii? hé!2 ma'dsio!2 hno! jni geah!3 jni. Dsa? la3
jnéng!2 hé!2 bih3 hning?. Hid! bah3 jnangh? hning ca!lah! sith? hid!. Tidh! bdh3 cu!
nd!2 hé!2 jndngh® hning. Ho!2 dsa? i6! mi3né3. Tsalcdn? dsa? i6! jég3. Calldh! tsanh!2
dséal2 dsa? i6! ho'2. D6h3 ma2jdi!2 ha2 14h2? 1$al2 bdh3 dsa? ldh3. Jmai3® dsa? pioh!2,
tsalpii!?2 dsa? pioh!2. Jeng? caljuih? hio!3, juéih? hning? na3 ji2gug? jni, juih? dsa.
Tsalpiih3 hning ha? 14h2 chian? jni2, jwih? dsa. Hi2 jeng? bdh3 ho!2 jni. Coh? dsea! jni
hning? ha? 14h? dse'néh? hning. Hein? bah3 cug! hi? cégh3 hi2 hégh? hning. Hein? jmo!
callédh! j4! he? jinh3 hi2 hnengh? hning. Hi? jeng? bah3 dsie!? jni hé!2. Jmo!2 jni hé!2.
D6h3 jén2 jni. Jpeih! dsa jni2. Jong? bah® ho'2 jni. Lén2 jni, jusih? hning2. Jong? juih?
dsa? pioh!? qui4n!2? dsa, jin3 hein? dsa? jpéh! hning?, juih? dsa. Ha2 teh! jych! dsa
hning2. Hein? héi2 jmo!. He? lga!. He? huu'3. He2. Tsalniih3 hning, jutih? dsa. Ju? 14h!
jmai3 hi2 tidnh! hning lagh? hning jni2, juih? dsa, lagh?® hning jni2. Halchii? jon? jni
jong2. Jong? juih? dsa? pioh!2, juih2 dsa, tidg!2 bdh> jni2, juih? dsa, chii? juih? cush3
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hning mai3! ha? 14h2? 1€2, juih? dsa. D6h3 tsaljdi!2 jni. Cuéh3® hning mai3! ha? 14h2
jmo!3 jni. Lé2 bih3, juih? hio!3 quidn!? dsa, juiih? dsa. Léh! 1a2 jméh® hning. Hma?2
gu3quiuh3 hning ca? hnang!?, hma? huuh!? jinh2. Mi3 jeng2? tdh3 hning. Hnea!? teh2
jméh? hning. Hi2 jeng? ju® na3 tsaljméh? hning hnea!? teh?, jeng? jméh? hning ceng2.
Ju3 14h! 16a!2 pii3 pala jm6h® hning. Jm6h? hning hma2 huuh!? jinh? jeng2. D6h3? forma
jong? bah3 chii? quiah!2 dsa? hlanh3. Tsaljén? dsa? héi2 ju3 n43 hi2 uénh2 hi2 quiégh?
dsa 14h! quianh!3® pii® t6i2. Jong? bdh3 j6n2 dsa ldh! quianh!? pii? 16al2 hma? bah3.
Dsio! bdh3 jwih? dsa? pioh!2. Nii3quitih! jni na3, juih? dsa. N6!2 dsa? pioh!2 pii'quitih?
dsa ca? hnang!3 hma? huuh!? jinh? jain3, 14h! c6nh! hnea!? metro. Jeng? juith? dsa, hi2
jong? canh!? hning gih? hning na' n43, na® ma2té? ja3 dség> jniang3. Na! dség? jniang?
cu! dsié!2, juih? hio!3. Dsio! bdh3, juith? dsa? pioh!2. La2? cup'3 jni mai3! ha? 14h2
gu?jmoh? hning na3, judh? dsa. Nidh' jnai® gu3hih! hning n43, juih? dsa. Quiinh3
hning pii3 t6i2 16a!2 hma2. Mi3tidnh3 hning hogh!2 mi®né3 ca!lih! j4' he? hi2 jméh!2
dsa jni?, juih? dsa. Léi'® ma2chiénh!? dsa pii3. Nii? teh!2 hi2 heh! dsa lag! jni. Jong?
jinh3 ma2hidh!3 hning jea3. Quiugh® hning ni3jidn! dsa? héi2 na3, juih? dsa, dsa2?
chiénh'2 pii3 teh!2 1dh! ds6h2. Jong? jinh3 ma2gih3 calldh! hei! ni® dsa. Déh3 jong?
halchii? jénh3 hning, juiih? dsa. Ma2tiogh? dsa ja3 jong? 1dh! c6nh! niih! hi2? dsii?lian!
dsa, juiih? dsa, 14dh! quianh!? hio!3, ja® jong? ja? tsih!® hnii!2, ja3 niu! junto quiah!2
dsa. Ma2gué'2 hio!? ju? jpial3 mi3 caldsii’lian! dsa2. Dsa2 pioh!2 quidn!2? dsa mazhiig3
nith! jnai® hnid!2. Ma2re?hméh!? dsa. Jeng? ca'dsiillian! dsa. Caldsiillian! dsa ta!
maljan! ta! ma'jdn'. Ta! ma'jin! dsa ca'dsii'lian! dsa ca'ldh! caldsii'lian! ca'ldh! jan!
dsa. Jeng? juiith? dsa mi3 calté? ja® caldsie! dsa jég3, ha2? 1dh2 1€2, juih? dsa.
Ma3na2jniangh! hning he? hi2 quie!? jniang3, judh? dsa tsdih!2 dsa hio!3 héi2, judh?
dsa? quianh3® dsa, dsa? jén? jég® quianh?® dsa. Ha!chii2 na?jniang! jni, juih? hio!3.
Ha!chii2 na2?jniang! jni jinh3 he2. Ha? 1dh? 1€2, juiih? dsa? roh!?® dsa, juih? dsa.
Ma2calcué?® hi? jniang?, judh? dsa. Ha? 1dh? dsa2 nd!2 ha!chii? lilcug!. Hpiah!2 bih3 hi2
n4'2 dsag! ni3 na!2, juih? dsa. Hpiah!2 bih3 hi? n4!2 li'chidnh!2. Hniah!2, judh? dsa,
litchidnh'2 hniah!2 hi2 ni!2. Jeng2? calchidngh? dsa jeng2. Calchidnh? dsa hiol3.
Calhpiéng? dsa, juih? dsa. Jong? calrénh! dsa, juih? dsa. Calchilca'rénh' dsa dsio!
tan3 ldh! jeng2. Calrénh! dsa quianh!3 niu!2. Calse! dsa dsa2. Jeng? jinh? ma2caljpeih’
dsa. Calhpiéng? dsa dsio! tan3 ldh! jeng2. D6h® jong? tsallé2 cuein! dsa, tsal!lé2
bo'lénh? dsa tsallé2, ju3 14h! ja3 jm6h!2 dsa jah2 na® ma2té? ja3 jpéh! dsa jah2. Jeng?
mi3 ma2na2se! dsa jong?, jeng? calquiag!? dsa ni® mesa, juih? dsa. Calquiag!? dsa cu?
102 ja> hoh' dsa lag?® dsa. Ma2chiénh!2 dsa pif3, Jan2 dsa? maZchiénh!? uein!? ja3
dse'ha! jme2. Jan? dsa? héi2, dsa? chiénh!2 pii3 teh'2, ma2ban? dsa hmeah!2 chi3gig!
dsa hi2 hoh! dsa lag3® hio!3 quidn!2? dsa? pioh!2? héi2, mi® calu'hdi! dsa? pioh!? héi?
nith! jnai3. Calti3caljui? dsa espada hma2. Ca'quith! dsa ni3jidn! dsa? héi?, dsa?
chiénh!2 pii3 teh!2. Jeng? calquii? caltiig? dsa callih! jin! dsa2. Calcuein! hi?
calcuginl!, caldsan! hi2 caldsan! ja3 jong2, juih? dsa. Juen'2 hlaih!® dsa? caldsan!, dsa?
mi3tiogh3. Juen!2 dsa calcugin! calldh!. Jeng?, ca!tsénh? dsa hio!3 jeng? mi® calcugin!
dsa halchian? malchian2. Callig? hio!®> quidn!2? dsa jong2. Caljallian! dsa ldh! lga!2

08 Dsa? mi3dse?chidnh? dsa? Ha3 Dsi®.doc, Page 2 of 3



jeng?. Jeng? 1ah! jeng? bih? jmo!2 dsa, ju? 1dh! dsa2 héi2, dsa? hlanh3, jég3 dsie!? dsa?
ma2ca'jallén? jme'guéil. Lih! jeng? ma2callgal, hi2 ma2calté? ni3 dsa2, dsie!? dsa2?
héi2, dsa? caljmo! ldh! jeng2. Jeng? ldh! jong? juih? dsa, 1dh! jong? 14a!2, 16al?
jme!guéil, dsie!? dsa? héi? ma2caljdil. Cu! nai2 bah3.
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JACATEPEC SORCERERS
TXT 08

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

A story about a woman and her husband. It happened in Jacatepec long ago, they say, very very
long ago. A certain woman, they say, made an agreement. There were a lot of people involved.
They had a house there in that place. There where their house was, they say, both under the
ground and under the water, that is, where they went home to have their meals when it was time,
about eight o’clock. Then they would go grab people, the very same people of this world that are
their companions. They went to get their souls. They killed those souls there, where their house
was, where they had meetings, that is, to decide what they would do, how they were going to
grab people, so that they could eat there. The woman, she had eaten food provided by those
people, those who were with her, that is, those with whom she had made the agreement. Her
companions had obtained it. They had caught people. They had eaten them. They killed the
people in that place. They killed the souls of the people there, so that they then died here on
earth. They got sick. Then, when everyone had taken their turn and it was that woman’s turn, she
did not have the stomach to go take a person and bring a soul of her fellow man, because she
thought, poor things! she thought. Poor things! she thought, that someone would go grab them.
So she did not have the stomach to go. So she wept. She wondered, What will I do? What is
going to happen? Shall I go get someone or shall I not go get someone? So she thought, they say,
I will give myself to them. I will not go grab anyone. Because they are to be pitied. They have
done nothing to me. So I won’t do anything to them. So she patted out tortillas, they say. She
patted out tortillas. She patted out a huge number of tortillas for her husband to eat, for as long as
they would last that is. Because she was going to die. There won’t be anyone to pat out tortillas
for her husband, she thought. She cried, they say, patting out tortillas until the sun had almost set.
There were a huge number of tortillas by the time her husband came home from the work that he
had been doing that day. She was crying as she patted out tortillas. Then her husband said, “Why
are you patting out so many tortillas?” he said. “I don’t want so many tortillas to eat. You are just
patting tortillas to no purpose. Tomorrow you can pat out tortillas again. That will be enough
tortillas.” Now she was really crying. She was not paying attention. She was crying her heart out,
because she understood how things were, you see. Her husband, however, did not understand.
Then the woman said, “I am sorry for you my husband,” she said. “You do not realize what I am
like,” she said. “That is why I am crying. My heart aches concerning what will happen to you.
Who is going to give you food to eat and drink? Who will do whatever it is you need? That is
why I am laying out tortillas. I am making tortillas because I am going to die. They will kill me.
That is why I am crying. I am thinking that you are to be pitied.” Then her husband said,
“Whoever will kill you,” he said. “Where will they kill you? Who are they who will do it? Why?
For what reason? What?” “You do not know,” she said. “If it were possible for you to deliver
me,” she said, “you would deliver me. I would not die then.” Then her husband said, “I could do
it,” he said, “if you would tell me what is going to happen,” he said. “Because I do not know.
Tell me what I should do.” “That is possible,” his wife said, they say. “This is what you will do.
Go cut a short stick from a lemon tree. Then shave it. Make three tines. But if you don’t make
three tines, then make one. Make it like the blade of a spade. Make it of lemon wood. Because
that is the kind the devil has. Such people will not die if cut or chopped by a machete. Only then
will they die by a weapon made of wood.” “OK,” said her husband. “I will go cut it, don’t
worry,” he said. The man left to cut a long piece of lemon wood, about three meters in length.
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Then she said, “You be sure to carry that thing now when you go, when it comes time for us to
go. We will go together in a little while,” the woman said. “Ok,” replied the man. “Now I am
going to tell you what to do,” she said. “You must go and hide behind the door,” she said. “You
will carry the machete made of wood. You must be calm regardless of how they may harm me,”
she said. “You will see that he is holding a weapon, a knife for sticking me in the throat. Only
then will you move in among them. You must first strike the one,” she said, “the one who really
has the knife. Only then will you go after the others. Because then nothing will happen to you,”
she said. They were already there before the others arrived, they say, he and the woman, there at
the house where their meeting was to take place. The woman was prepared when the people
arrived at the house. Her husband was behind the door. He was hidden. Then the others arrived.
They arrived one by one. One by one they arrived until they had all arrived. Then they said when
they began to talk, “What is going on?” they said. “Have you secured something for us to eat?”
they said to that woman, her companions with whom she had made the agreement. “I have not
secured anything,” the woman said. “I have not secured a single thing.” “How is this?” her
colleagues said, they say. “We have given,” they said. “How is it that this one has nothing to
give? She herself will go under these circumstances,” they said. “She herself will be taken. All of
you,” he said, “grab her!” Then they grabbed her. They grabbed the woman. They tied her up.
Then they washed her, they say. They really scrubbed her good at that time. They scrubbed with
soap. They bathed her. Only then did they start to kill her. They tied her up good while they did it
so that she would not be able to escape, she would not be able to struggle, the way they do to an
animal when they are about to kill it. Then when they had bathed her, they laid her down on a
table, they say. They laid her down carefully to stick her in the throat. Someone is holding the
knife. One person was holding the dish into which the blood would flow. One of them, the one
holding the knife, was wrapping his fingers with a cloth when the husband came out from behind
the door. He waved about his wooden sword. He first struck the one who held the knife. He beat
off all of the people. One by one they fled, one by one they died there, they say. A great many
died, those who were there. Many also fled. Then, he untied the woman when they fled and there
was no one there any longer. His wife was delivered then. They returned home after that. So that
is what those people do, those wicked people, according to those who have experience in the
world. That is what happened, which some have experienced and which those who did those
things have said. So that is what they say happened, happened in the world, according to what
those who saw it say. That is the end.
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09 Juen'3, ja3piih? orangutdn
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958,

Cuento quiah!? jan2 hio!3, ja®mdi!3 rai!3, dsa2? ca'cang! orangutin, dsa? caln6é! mah2,
dsa? mi*hiig? je’nung? quiah!?, mi3jmo!2 ta3 ceg!? ciudad, hi2 ca'lea! ma2léih2. Jeng?
hiig3 dsa je®nung?. Jmo!2 dsa ta. Jong? ca!dsiég! dsa? orangutdn, dsa? hlanh3, dsa2
lan'2 dsén!? jmah! 14h! jpiu2, dsa? dsén!? jpiu? ca'ldh! tan3 jan? cu? té12, dsa2 pea!l2
méh2. Calpii3quidn3 dsa hio!3 héi2 jePnung? ja3> mi3jmo'2 hio!3 ta?, judh? dsa.
Calpii3jég3 dsa cong? huu'? hleg?, huu!3 hleg? jugh!2 hlaih!3. Caljiag! dsa juu!2 m4h2.
Ja3 jeng? hniu?® dsa ja3 giien? dsa. Ni’*pé!3 jmai? hi2 calpé! hio!3, jeng? callg!chidn! og!
guiing? quidn!2? dsa ldh! quianh!? dsa? hlanh? héi2, 14h! quianh!3 dsa? jpio? héi2, jan2
guiing? hlanh?® cu? re? 1an!2 cénh! 1dn'2 dsa? hlanh® hgiah!2, jan? guiing? dsiog!
calldh!. Jong? ca'dsejuen!? jan? dsa? pea!? hneng® mah? jeng2. Ca!tén? dsa ja3 jeng?
ja® gué'? hio!? héi2. Cu! dsié'2 ta! malp6'2 bah3 hio!3. Jong? juih? hio!3, juih? dsa, ha?
juuh! ma2pieh?® hning?, tsdih!2 dsa dsa2? héi2, dsa2 pea!2 hneng3. Ma2guio! juu!2 n4!2
bih3 jni2, juu'? ciudad, juiih? dsa. Ja3 la2 bdh? gue?, juih? dsa. Ca!gii>quidn3 orangutin
jni? ja3 mi3hidg? jni? jo*nung? quieg!. La2 bah? gue®. Ha'chii? guiang? jni jmo!3 jni. Ja3
la2 bah? ca'uldsiag' dsa jni2. Naih!2 dsa2 nd!2, juih? dsa? héi2. Hein3 dsa? piilpé? nidh!
ning!, juih? dsa, pii'chidnh? jdh2. Jmah! 14h! pé!2 juih! bah3 ceh!? jni, juih? dsa, né'2
quiah!2? jih2. Gue? ja* la2. Gu3cangh? hning jég? ja? quiah!3 ti3pieh!, judh? dsa. Jeng?
pii‘tei! dsa jni2. Néh!3 bah3 jni2. Hi? chiljan!?® jni? dsa? piiltei! jni2. Ha!chian? dsa2
ma2ca'guen!. Dsio! bah3, juih? dsa2 héi2. Nii3cing! jni2 jég3. Jin® he? hora giien? dsa?
hlanh? héi2, juih? dsa. Ca'ldh! cénh! dsiihiég! giien? dsa ceng? hora, juiih? hio!3.
Dsio! bdh3, judh? dsa? héi2. Nii3cdng! jni? jég? cu? re2. Jeng? caldsidnh! dsa2 héi2,
juih? dsa, ciudad. Jeng? piilcang? dsa jog3? ja® quiah!3 rail3. Juih? dsa, i6! bidh3 gug!2
guiing? quidnh? hning? méah2, juih? dsa? héi2 tsdih!2 dsa rai!3. Ca'tén2 jni ja3 gué!? dsa
dsiég?, juiih? dsa. Dseg!3, juiih? rai!3. Ca'tén? jni ja3 gué'2 dsa, juth? dsa. Dsio! bah3
jong?, juih? rai!3. Dsa? hlanh® bdh*® héi2, juih? dsa. D6h? jeng? piité! jni jmi2 dsa2,
juidh? dsa. Quianh!3 jmi? dsa? dség? jniang3, quianh!? hlég2, juih? dsa. Dsio! bih3,
juih? dsa? héi2. Jang? calpii’téh? dsa jmi2 dsa2. Ca'né! jmi? dsa? quianh!3® hlég? mah?
jong2, Quiin!2 jmi? dsa? jme®gueh!3. Caldsiillén? dsa ja® jeng? halchian? dsa? héi2
chian?, Nith! dsiithiég! dsii'lén? dsa. Jeng? ca'mi!jpidng! dsa ja3 jong?, juiih? dsa, ja3
caltigh? dsa. Jeng? ma2tiogh? dsa ja3 jeng? mi? caldsidnh' dsa, juih? dsa. Quieng? dsa
pé!2 juih? dsa. Ca'dsidnh! dsa tei? dsa pé!2, pé'2 quiah!2 jah2, jah? chian? nidh! ning!.
Calcogh? hio!3, hio!? quidn'2 dsa, cu! dsié!?2 quianh!3 guiing2. Jong? calgiien? dsa.
Calgiien? dsa ceng? hora. Mi3® calgiien? dsa jeng?, hi2 jeng? cal!séi? jmi? dsa?
jme3gueh!3 ja3 jeng? ja3 re2quian'2 dsa? hlanh3 héi2. Jang? ca!t6h? hlég? méi2. Calcug!
hlég? méi? calldh!. Tse?nah? cu? té12 jnia2 dsa callga'. Cénh! ca!ldh! caljpéh! dsa jan?
guiing?, Caljnéh! dsa guiing? hlanh?, guiing? jnid2 1h! jnia? hpiah!? dsa? hlanh3 héi2.
Tsalcaljpéh! dsa jan? guiing?, guiing? dsiog! héi2. Caltdi! bah3 hio!3 guiing? dsiog!.
Tei2 hio!3 guiing? caljallian! dsa. Ca'ullian! dsa ca!ldh! ciudad. Mi3 ca'ullian! dsa
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jong?, jeng? juih? rai!3, juih? dsa, hpiah! bih? hning? gu3chidnh!? guiing? né3, padre,
jutih? dsa? i6!. Ha'chian? dsa? sidh? dsg!chidnh? guiing? nd!2, Dsio! b4h3, juih2? jmi2
dsa2. Jeng? calchiog! dsa guiing? jmei2. Jong? calle'tsén! guiing? Juen!3, juih? dsa.
Calpiiljuanh!2 guiing2. Cal!dsidgh? dsa escuela. Jong? callg!té? guiing? si2. Callg!t&2
guiing? si2. Jong2, caljuanh!? guiing?, hne? hlaih'3® guiing? jong? mi3® caljuanh!2
guiing?. Halchian? hi? gan! guiing! jin?® jan2. Aljang! ha!chian? hi? tidn2 ca!ldh!. Bén?
hlaih!3 guiing? cu? té'2. Bén? hlaih'? Juen!3. Ca'jpéh! dsa tsih? jian!2 dsa, iéh!, ja3
jong?, ja3 tiogh® dsa? mi2tan!? dsa si2 colegio. Caljpéh! dsa dsa2. Hiug!2 cu? té!2
tsaltidn? Juen!3. Jong2, jeng? judh? rai'3, hiug!2 cu? té!2 hne? Jugn!3, cu?ba!3, tsiih!2
dsa jmi? dsa2. Ha2? bih® 1ah? 1€2. Ha2 14h? jmé6h? hning. Dsio! bih3, juih? jmi2 dsa2,
chii? 14h! jeng? jmo!2 dsa. Li'tsen!2 dsa? héi2. Ja3 neng!2? hning? bah3 hi2 liltsen!2 héi2.
Hning? neng!2 ta! 14h! i6!, ta! 1dh! uéin2. Ja3 jeng? li'tsen!2 héi2. D6h3 jeng?, ja3 jeng?
ju? dsiég!3 dsa. Ju? dsii!'jmé? dsa hning?. Jeng? ju3 ne!3 ju3 hi? tiih! dsa. Ja3 jeng? b4h3
j6n2 héi2, ja3 chian? hi2 jpéh'. Dsio! bah3, juih?, juih2, judh? rai!? iéh!. Jeng? dsio!
lah! jeng? bah3 1€2. Calté? ig? dsa mi%dsian'? dsa ja3 jeng?, ciudad ja* gué'? dsa jong?,
mi3 calgog! jég? neng'? hning?. Jong? juih? jmi2? dsa?, judh? dsa, hning? gih3 hning?
043, Juen!3, juiih? dsa. Hning? neng!2. Hning? neng!? ciudad ja3 sifh3. Gidh3 hning2.
Dsio! bah3, juih? Juen!3. Nei!3 bah3 jni2. D6h3 jméh3? hning ceng? espada hi2 quieg!
jni2 bah? de siete metros espada hno!. Dsio! bdh?, jon?, juih? jmi2 dsa2. Jeng? calpé!
jmi2 dsa? ja3 jong?, ja3 guéd!? teal? yii3. Juih? dsa, juih? jmi2 dsa? tsdih!2 dsa tea!2 pii3,
jméh3 hning? ceng? espada de siete metros hno!. Dsio! bah3, juih? tea!2? pii3. Jmo!3
béah? jni2. Jeng? ca'jmo! dsa. Caljmo! tea!2 pii* jeng? cong? espada. Mi3 calhian? jong?
calpii3quieng? jmi? dsa? ca'!ldh!. Nung? Juen!3, juiih? jmi2 dsa2, cathian? jeng2. Jeong?
ca‘nung2 dsa, Céngh3 hning jég3 dseg!? quiah!? espada quidnh? na3. Dsio! b4h3, juih?
Tugn'3. Jugh? déh3 hiig? hlaih!?® hi? é*, juih? dsa. Na3pii® jni? J§m3 bihi-iéd—lah’.
Quianh!? ceng? gug? bih? Juen!3 calchio! espada jong2, juih? dsa. Dsio! bdh3 jeng2.
Gih3, juih? dsa. Calpé! Juen'?, juih? dsa. N6!2 Juen'? ja® neng!? hning2. Ta! ugin?
bah3 calté? juu!2, juu!?, juih? dsa, go? dsa? nung? Jeng2, mi® caldsiég! Juen!3 ja3
jong2, ni3> mesa hno! jni ceng?, juih? dsa, nu'? jni, tsdih!2 dsa dsa? ja3 jeng?, ja3 tan!2
dsa. Mi3 ca'té? ja3 tdn! dsa, jeng? ca'nung? Juen!3 ni® mesa, julih? dsa. D6h3 dsa2 pih3
bih3? Juen!? jmai® dsa? nung?, dsa? cug?. Jong? ca'lga! cu? ren2 dsa ja3 tsenh!2 Juen!3
ni3 mesa jong?2. Jeng? tsdih!2 dsa dsa?, juih? dsa, dsa? nung2, juih? dsa, quiuh® hning?2,
juih? dsa. Jong? ca'quitih! dsa? héi2, dsa? nung2. Cu? pieih!3 bih3 ca'gui? Juen!? ni3
mesa. Halchii? ca!t$? quiah!2 Juen'3. Cénh! ca'ldh! calquitih! Juen!3 quiah'? dsa? héi2
calldh!. Caluénh? dsa. Ca'jmo! Juen!3 hning2. Caljmo! Jugn!? hning?. Cal'jmo! Juen!3
hning? quianh!3 espada jong2, juiih? dsa. Ca'lga! hning?. Cal!lga! hning2. Ca'mi'dsian!2
hlaih13 Juen!3 dsa2, judh? dsa. Caltiih! Juen!3 cu! dsié!2. Ca'dsan' dsa2? héi? jeong?2.
Déh3 dsa2? caljmo! dsa hning? quianh® dsa, dsa? contra quidn!2 dsa iéh!. Juen!® bih3
caltidh!. N4!2, ca'guénh! Jugn!3, Calguénh! Juen!? calldh!, quieng? Juen!® espada
quiah!2. Caltidg! bdh3 jni?> nd3, padrino, juih? Juen'3 tsdih!2 dsa jmi2 dsa2, jméi3
quidn!2 dsa, mi3 calguénh! dsa. Caltidg! bdh3 jni2. Dsio! bah3, juiih? jmi2 dsa2.
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Callgal. Caltidnh!. Ca'tiih! bdh3 Juen!3, juih? jmi2 dsa2, tsdih!2 dsa rai!® jeng? mi3
calguénh! dsa, mi? calguénh' Juen!3. Ca'titth! bdh? Juen!® nd3, cu?ba!3, juih? dsa.
Hein?® ma2guénh!. Dsio! bah3, juih? dsa? i6'. Lah! hne? jong? biah3 dsa? i6!. Halchii?
pii'2 dsa jmo! dsa. Tsa!lg? 1dh! hniu! dsa. Mi3j6n2 dsa ca!tsei! dsa ja3 jeng? ni3 hning2.
Déh3 tsalchii? pii'2 dsa jméh! dsa dsa? i6!'. Halchii? ja3 quién2? dsa jin3® he? cu? té12.
Aljang? nilpif3 quién? dsa aljang!. Cu! dsié!2 ulhai! dsa. Jong? 14h! 1a2 162, juih2 jmi2
dsa?, juih? dsa. Guio!juéi! li'tsen!2 hi2 nd'2, ja3 cog? dsa? dsen!3 guio!jusil. Ja3 jong?
tsalmatjitigh? hi2 na'2, juiih? dsa. Ja® jeng2 cu? pieih!? ju? dsiég? quiah!2, juiih? dsa.
Dé6h? tsaltidn?. Dsio! bah3, jutih? rai!3. Jeng?, mi® ca!té? ja3 tsei! dsa ca!ldh! jong?, ja3
hlaih!3 jeng2, Juen'3, juith? jmi? dsa2, juih? dsa, Giih3 hning. Gu3canh3 hning ca? jneh3
pih3 si2 1a2. Cong? ciudad la2 gih? hning, ciudad tsen? infierno. Dsio! bah3 jong?, juiih?
Juen?3. Nei!? bdh? jni2, juih? dsa. Neil? bdh3 jni2 n4a®. Na! ja3jmoh3 hning jég3 chii?
ha? 16ih? nei? jni. Jeng? ca'jmo! jmi2 dsa2? ca? jneh3 si2, judh? dsa. Jeng? caltsdih! dsa
Jugn!®> mi3 callga! si2, hein? si? la2, juih? dsa. Canh!3 hning. Gdh3 n43, judh? dsa.
Dsio! bah3, juiih? Juen'3. Juen!? na mi*né3, ma2chian? dsda'? Juen!3. D6h3 14h! jeng?
1én2 bah3 dsa2. Ja3 hlaih!3 bah3 jeng2, 1én2 Juen!3, juih? dsa. Ja3 hlaih!3 bih3 jeng?
tsen? infierno. Ma2ca'nang! bih?3 jni2 jég3, juih? dsa. L4h! jeng? ja® hlaih!3 bsh3 jong?,
1én? dsa? i6!, judh? dsa. Jeng? caljmo! Juen!3 ju? jnial3 ceng? tséa!2 pih3 jme3gueh!3,
jwih? dsa, hi2 caltii2 Juen!3 tu2leg? quiah!? 14h! cénh! chii? jmai3, cénh! nitih! jinh3 hi2
na'2, hi2 tsei! dsa ja? jeng2. Mi3 calté? ja3 caltsei! dsa na, ma2quiin!2 dsa ceng? tsgal2
mih2 jme3gueh!3. Caltsei! dsa. Mi3 caltsei! dsa, n6!2 dsa? i6!, juiih? dsa. N6!2 Juen!3.
N6!2 dsa2 i6! quiin!? si2 caltén? dsa? héi2, dsa? dsen!3 jinh3 ja3 jeng2, guio'jugi'. Mi3
caldsiég! dsa ja3 jeng? ja3 gué'? dsa? dsen!3, juih? dsa, juiih? dsa, si2 bah3 quiin3 jni
ca? jneh3 ca'ténh? hning?, juih? dsa, juiih? Juen!? tsdih'2 dsa dsa2 hlanh3. Dsio! b4h3,
jutdh? dsa? hlanh3. Jeng? caljdi! dsa si2. Mi3 caljdi! dsa si? jeng2, juih? dsa na!, si2 hi2
ro*hné! bah3 Juen!3 p6'2, juiih? dsa, hi2 ca'hé? hi? re2hné! hpiah!2 Juen!® héiz.
Ma2quian!2 bdh? dsa2. Hi2 ma2quidn’2 dsa? hlanh3? bdh3, juih? dsa. Aljang! juih3 si? ta!
la3 16a!2 iéh!. Hi2 quiin'2 si2 re2hn&! hpiah!2 bdh3 dsa2 i6! calpé'. Ja3 nd3 ni2, juih?
dsa2 hlanh3, juiih? dsa, tsdih'2 dsa Jugn!3, juih? dsa. Na! b4h? jeinh3 jni2 si2 na!, juiih?
dsa. Dsio! bah3, juih? Juen!3. Ha? reg?ju’ jéinh!3 ju? i6! si2, juih? dsa. D6h3 ja3 jeng?
caldsiag!, caldsiag! quidn'? bih? dsa2. Ma?hméi? gué'? Juen!3 na, judh? dsa, mi3
calténg? Juen'3 ca? jneh? pih3 jme3gush’3 jong? ja3 tiogh? dsa? hlanh3. Ca’ldh! la3 hei!2
guioljudi! callpal, juih? dsa. Jong? caldsie! dsa? hlanh3 jég3, jutih? dsa. Hein2? dsa?
na!2, juih? dsa. Hein? dsa2 na'2. Hiug!2 cu? té!2 hlanh? dsa? nd!2. Dsa? hlanh?® bih3
na!2, juih? dsa? héi2, juih? dsa, hial2 dsa Juen!3. Dsa2? hlanh3 bah? na'2. Dsa? nj!2
na2jmo!, juih? dsa. Dsg'hén? ja3 tiagh? jniang3, juih? dsa. Jeinh® si? quieg!, juiih2?
Juen!3. D6h3 néh!3 jni, juiih? dsa. Jpie? n4d3. Na! hi? méih! jeinh? jni? si2, juih? dsa.
Jeinh?3 jinh3 jni2 si2. C6nh! ca'ldh! calténg? Juen!? calldh! sifh? mih? jme3gueh!3, juih?
dsa. Cénh! callah! calldh! la3 heil? callpa! jong? ni3 ta! ja3 tiogh® dsa. Jeng? jutih? dsa,
dsa? nd!2 bah3 jmo!2, juih? dsa. He3 hlanh? dsa? nd!2, juih? dsa. Tsaldsio!, juih? dsa2
i6!. Jéinh! cu? té12 si2 quiah!? dsa, juih? dsa. Ni3p6!3 calle'han3 re? Juen!3, juih? dsa,
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cu! nd12 jmai3, cu! nd!2 hora. Ni3p6!3 gue?® jni. Ca'té? ton! hnea!2 hora gue? jni ja3 la2.
Chii2 juiih? tsaljeinh? hning? si2, juih? dsa, d6h? hén'3 jni ja3 1a2 ja3 tiogh® hniah!2 la2.
Dsio! bah3, juih? dsa. Jéinh! bah? si2, juih? dsa. Ju? jéinh!3 si2 quiah!2 dsa2 hlanh3 nal,
juidh? dsa tsdih!2? dsa, juiih? dsa? i4!, dsa? dsen!? iéh!, tsaih!2 dsa tea!2 si! quidn!2 dsa.
Ju3 jéinh!3 si2. Tsaldsio! nd3. Calpiithén? ja3 tiagh? jniang3, judh? dsa. Hiug!2? cu? té!12
hlanh? dsa2? na!2. Ju3 dsidnh® dsa, juih? dsa. Jeng? ca? juuh3? tsa'dse'hén? guioljudi!
162. Callah’ la® hei'® 162 na® ma2calténg? Juen!® jme3gueh!?® jong? ja3 tiogh3 dsa.
Ca‘dﬁ?‘ dsa si2, juiih? dsa. Dsio! bdh3, juiih? dsa. Jéinh! bdh3 si2 quidnh2. Hein3 si?
la2. Giugnh2. Guenh? mi*né3. Ma2ta! na! guenh?, judh? dsa. Ja!2 tsaldsiogh!. Dsa2
hlanh® bah? hning2. Ndh'? dsa jong2. Ca'jégh! Juen!? ca!ldh!. Calguénh! Juen!3.
Calgugnh! Juen'? calldh! jme!gudi!, jmelgudi! la2 iéh!. Caltidh! bih3 Juen'3 jeng?
pie? ja3 hlaih!3. Hein? si? la2, juiih? Juen'3 mi? ca'guénh! dsa, tsdih!2 dsa jmi? dsa2. Si2
la2 quieng? jni ca'jéinh! dsa nd3, judh? dsa. Dsio! bdh3, juiith? jmi? dsa2. Jeng?
calguénh! Juen!3 calldh!. He3 tsaldsio!. He3 tsaldsio! cu?ba!3, judh? jmi2 dsa2 tsiih!2
dsa calldh! rai!3. Ca'guénh! bih3 ca'ldh! Juen!3, juiih? dsa. Ha!chii2 calné! Juen!3 ja3
jong? ja3 hlaih!3. Ha2 jinh3 14h2 1€2 ni® nd!2. Hal!chii? ma'ne3 162. Halchii2 ja3
matlildsidnh!3 dsa. Tsalne3 jmé3 na3. Na!2 bdh3 hi2 guenh!? dsa 162. Ma2cal'tsén3
jniang?® dsa? ja® jong?, ja3 162 lildsdg! dsa. Ti6h!2 dsa. N4!2 bih3 hi2 guenh!? dsa.
Ha'chii2 ma'ne? jmé3. Ju? pé? cu? té'2 quiah!2, juiih? dsa) Jeng? na, jeng? nea!2 Juen!3
jong?, jwih? dsa. Jong? la3 calle'pd!2 bih? Juen!3. N6!2 Juen!? juu!2 ta! la2 juu!2 ta!
jnung?, juih? dsa. Ni® ja3 p6!2 jeng? bah3 dsa2, n6!2 dsa, p6'? dsa. Halchian? dsa?
ma2ca!guénh!, juih? dsa, ni® jeng2. Cu! dsié!? la3 calpd! pd!2 lih! jong? bdh3 dsa?
calp6! dsa. Hi2 ca'pii'hén? dsa iéh!. Aljang! juih3? hi2 1€i!3 hi2 caljon! dsa. Tsalne3? ha?
juuh! calpé!? dsa, judh? dsa. Jeng? bdh3 callea! calpii'né? Juen!3, ja3pith3 dsa?
ja3madil3 rai!3 14h! quianh!? orangutin, dsa? hlanh3, jpio?, dsa? he? re2tsen2, dsa?
se?rg?ba3, juih? dsa, dsa? chian? méh2, mdh? cah? hlaih!3 cu? té!2, Lih! jong? callga!
ma2léih2, jég3 dsie!? dsa, dsa2 ma2calja'lén? jme'guéi!, cuento quiah!2 hio!? dsa?
mi3hidig3 je*nung2. Cuento jong? ca'pii'né? dsa. Jmai3 hio!3 héi2, hpiah!2 dsa caljon!
bah3 hi2 hio!3 héi2. Tsa'ma'ca!tg> togh!? dsa ma!, ma! chii? ja® mi3gué!? dsa jmaid
calné! dsa, ma! milggah!2 dsa iéh!. D6h? jméh! 1dh! né!2 juih!, jmah! 14h! ma! judh!
bah3 hi2 calpii3géah!? dsa jeng? ja3 calgie? dsa, ca'miltag!? dsa2 héi?, dsa? hlanh3. Mi3
calgugnh! dsa jeng2, mi3 caltg? ja3 gdah! dsa ma! cuu?, ma' dsio! md!, ha!chii2
malcaltdih! togh!? dsa. Cal!jon! bah3 dsa. Cu! nd!2 caldsan! jég3.
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JOHN, THE SON OF AN ORANGUTAN
TXT 09

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958,

A story about a princess whom an orangutan carried off, a woman who had gone to the
mountain and was working in her field, near a city, that happened a long time ago. She was in the
field, working, when an orangutan person arrived there, a person who was covered with hair, a
person who had hair over his whole body, a person who lived in the forest. He went and got that
woman in the field where she was working, they say. He went and took her to the foot of a rock,
a very large rock. He carried her to the forest. There is where his home was, where he slept. A
long time had passed since the woman had gone and she had two babies with the evil person,
with that hairy person, one evil baby who was just like the evil man himself, and also one baby
that was normal. Then a hunter passed by that mountain. He came to that place where that
woman was. The woman was completely naked. Then the woman said, they say, “Where have
you come from,” she asked him, the hunter. “I have come along that road from the city,” he said.
“I live here,” she said. “An orangutan went and brought me from where I was in my own field.
Here 1 live. I did not know what to do. He brought me here.” “Where is that fellow?” the hunter
said. “He is out walking through the forest,” she said, “hunting for game. I only eat raw meat,”
she said, “the meat of animals. I live here. Would you please take a message back to my father?”
she asks. “Then he will come and take me back home. I want to go home. I have been waiting for
someone to come and take me home, but no one has come.” “All right,” that fellow said. “I will
take word back. At what hour does that evil fellow sleep?” he said. “About noon he sleeps for an
hour,” the woman said. “All right,” that fellow said. “I will take back a true report.” Then that
fellow arrived back, they say, in the city. So he took the message to the king’s house. He said,
“Your child lives there in the mountains,” he said to the king. “I found myself at the place where
she is yesterday,” he said. “Is that so?” said the king. “I reached where she is,” he said. “That is
good,” the king said. “That fellow is evil,” he said. “For that reason I am going to go call a
priest,” he said. “We will go with the priest and with soldiers,” he said. “All right,” that fellow
said. So he went and called the priest. The priest went off to the forest then with the soldiers. The
priest took along holy water. When they arrived there that fellow was not there. They arrived
before noon. Then he cleansed the place there, they say, where they stopped. Then they were
already there when he arrived back home there, they say. He was bringing home meat, they say.
He arrived bringing home meat, the flesh of an animal from the forest. The woman, his wife, ate,
together with the children. So then he went to sleep. He slept for one hour. Then when he had
gone to sleep, then the priest poured holy water there where that evil one was lying. Then the
soldiers shot him. The soldiers shot him again. They made him look like a sieve. They also killed
one of the babies. They killed the evil child, the child that looked like that evil man himself. One
of the children they did not kill, the good child. The woman took the good child home. She came
home bringing the child with her. They arrived back home here to the city. When they had
arrived back home then, then the king said, they say, “You yourself will go and hold that child,
Father,” he said. “No one else will go hold that child.” “All right,” said the priest. Then he
baptized the baby. And the child was named John, they say. The baby grew up. They sent him to
school. And he learned how to read. He learned how to read. Now then, the child having grown
up, he was a very wild child when he had grown. The child was afraid of absolutely no one. Nor
could anyone overcome him. He was very, very strong. John was very strong. He killed a fellow
student, that is, there where he was studying at school. He killed a person. John was absolutely
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uncontrollable. Now then, the king said, “John is extremely wild, friend,” he said to the priest.
“What can be done? What can you do?” “All right,” said the priest, “if that is the situation, he
will need to be sent off. To a place where there is war he will be sent. There is a war going on
over there, there far away. This fellow will be sent there. So then, let him go there! Let him go
make war! Then we will see if he manages! There he will die, there where there is someone who
will kill him.” “All right,” said . . . said . . . said the king, that is. “All right then, that is what will
happen.” He had killed as many as three people there in the city where he was by the time word
arrived there that a war was going on. Then the priest said, they say, “You will go to war, eh,
John,” he said. “There is war. There is war in another city. You will go to war.” “All right,” said
John. “I will go, but I want you to make a sword especially for me, a sword seven meters long!”
“All right, my son,” said the priest. So the priest went off there to where a blacksmith lived. He
said, the priest said to the blacksmith, “I want you to make a sword seven meters long.” “All
right,” said the blacksmith. “I will do it.” So he made it. The blacksmith made it, a sword. When
it was ready, the priest went again and got it. “Stand up, John!” said the priest, “it is ready.” So
he stood up. “Check out this sword of yours now!” “All right,” said John. My! but that thing was
heavy, they say. It was a piece of steel that looked like a shelf, right? With only one hand John
lifted up that sword, they say. “All right, now go,” he said. John went, they say. John went off to
where the war was. The road led to a distant place, the road, they say, to the homeland of
foreigners. Now then, when John arrived there in that place, “I need a table,” he said, “to stand
on,” he told the people there where they are fighting. So then when it was time to fight, John
stood up on the table, they say, because John was a small person in comparison with the
foreigners, who were tall people. So they became equal with John standing like that on a table.
Then he said to someone, he said, to a foreigner, he said, “Strike!” he said. Then that fellow, the
foreigner, swung at him. Immediately John sat down on the table. John was not touched. Then
John also swung at that fellow. He got cut. John battled. John battled. John battled with that
sword, they say. There were battles. There were battles. John killed a great many people, they
say. John was completely victorious. So those people died. Because they did not battle him, those
who were against him, that is. John beat them. Now then, John returned home. John returned
home carrying his sword. “I have overcome, you see, Godfather,” said John to the priest, his
godfather when he had arrived back home. “I have won.” “Good,” said the priest. “It is done.
You have won.” “John has won,” said the priest to the king when he had arrived back home,
when John had arrived back home. “John has won, I say, friend,” he said. “He has come back.”
“All right,” said that one. He was still as wild as he had been, and they did not know what to do
about it. The thing they wanted had not happened. They sent him there to the war because they
wanted him to die, because they did not know how to hurt him. Absolutely nothing would calm
him down.. Not even jail would calm him down. He simply escaped. “So this is what we will
do,” said the priest, they say. “He will be sent to hell, to the leader of hell. He will never come
back from that place,” he said. “May he go there to that place at once!” he said, “because he is
uncontrollable.” “All right,” said the king. Now then, when it came time for him to be sent again,
to that evil place, “John,” said the priest, they say, “You will go. You will go take this short
message. You will go to this city, a city called Hell.” “That is good,” said John. “I will go,” he
said. “I will go, sure! You just let me know when I should go.” So the priest prepared a short
note, they say. Then he said to John when he had finished the letter, “Here is a message,” he said.
“Take it with you. Now go!” he said. “All right,” said John. Now as for John, be assured that he
is well aware of the situation. Because that is just what he is thinking. That place is hell, John is
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thinking, they say. This place called bad place is hell. I have heard that name, he said. That place
is hell, that one is thinking, they say. So John prepared a tiny vial of holy water, they say, that he
placed in his bag while he had time, before that time when he would be sent to that place. So
then, when the time came for him to be sent, he was already carrying the small vial of holy water.
He was sent. Having been sent, he went off, they say. John went. Off he went, carrying the letter
to that one, the leader in that place, hell. When he had arrived there where the leader lives, they
say, he said, “I have a letter addressed to you,” he said, John said to the devil. “All right,” said
the devil. Then he looked at the letter. Now then, when he had read the letter, they say, it was a
letter that betrayed John, they say, he read of the betrayal of John himself. He now belonged to
him. He now belonged to the devil, they say. That is, this was not just any letter that had no
purpose. He had gone off carrying a letter that would betray himself. “Sit right there,” said the
devil to John, they say. “I will give you back your note shortly,” he said. “All right,” said John.
Yeah, right; when is he ever going to give him his note back, they say, because he had been sent
to stay there as his property. Now John had been sitting there for some time, they say, when he
spilled a tiny bit of holy water there where the demons live. Suddenly hell became chaotic, they
say. So the demons discussed the situation, they say. “Who is this guy?” they said. “Who is this
guy? This guy is really wicked! This fellow is a devil!” those fellows said, they say, speaking of
John. “This fellow is a devil! This fellow has done this,” they said. “Our home will be
destroyed,” they said. “Give me back my note,” said John, “because I am going home,” he said.
“Just hold on! I will give you your letter back in a little while,” he said. “I will return your letter.”
Once again John spilled a little bit of holy water, they say. Once again that place where they were
became chaotic. And they said, “That one is doing it,” they said. “Man! That guy is evil!” they
said. “This is bad,” those ones said. “Just let him have his letter back!” they said. When John had
been delayed quite a good while, he said, “That is long enough; that is enough time! I have been
sitting here a long time. I have been sitting here for several hours. If you do not give me back my
letter,” he said, “I will destroy this place here where all of you live.” “All right,” they said. “You
will get your letter,” they said. “Let the evil fellow have his letter now,” he said to . . . that
fellow, the leader, that is, said to his secretary. “Let him have the letter! Things are bad. Our
homeland is being destroyed,” he said. “That guy is very very wicked. Let him return home!” he
said. So hell barely was spared from destruction. Hell became chaotic when John spilled that
holy water where they lived. They gave back the letter, they say. “All right,” he said. “You will
get your letter back. Here it is. Go home! You better go home! Go home right now!” he said.
“You are very bad. You are a devil.” So he goes home. John returned home again. John arrived
home. John arrived back here in the world, this world that is. John succeeded in returning from
hell. “Here is your note,” said John when he had arrived back home, speaking to the priest. “I
brought back the note that was returned to me, you see?” he said. “All right,” said the priest. So
John arrived back home again. “This is horrible! This is horrible, friend!” said the priest again to
the king. “John has come back home again,” he said. “He did not go off there to hell. What are
we going to do now? What can be done? There is no place else left to send him. What can we do
now? This keeps happening that he returns home. We have sent him to wherever it would seem
he could go. He keeps succeeding. Then, he returns home. What more can we do now? I wish he
would just be gone,” they said. Now then, then John went then, they say. John just went crazy for
no reason. He went off this way and that way, they say. When he had gone off like that, he just
went and went. After that, they say, he never came back home. He simply just went crazy for no
reason when he left. That is, he got lost. It is not as though anyone saw him die. No one knows
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where he really went, they say. So that is what happened, what John experienced, the son of a
king’s daughter and an orangutan, an evil and hairy person, what do they call it?, a savage, they
say, a person of the forest, of a very large forest. That is what happened a long time ago, a story
people who have seen the world tell, a story about a woman who was out in her field. They
experienced those events. Now concerning the woman, the woman herself died. Her stomach
would not receive food anymore, the food that was available there where she used to live when
she went off, that is, the food she used to eat, because she had gone and eaten only raw meat and
raw food where she had been, the food that person, the evil man, had fed her. After she arrived
back home and it was time to eat cooked food, good food, her stomach would no longer accept it.
She died. With that the story is over.
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10 Lei!3 tiul2 dsa ni3 dsa

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Callga! ma?lgih2. Caljmo! dsa? hég! 1dh' cénh! mi3 cathian? hieg2. Callg'chii! jég3,
jbg3 calténg? San? Pe3! ma2lgih? 1dh! cénh! nidh! hi2 hian? hieg2. Juih? San? Pe3!,
lei3 litchii2, lei!3 dsio!. Ni? dsa tiu! dsa, juih? San? Pe31. Lah! jeng? juih2? Diu!3. Lé2
hi2 dsio! jme'gusil. Jong? judh? dsa? hég!, ;Ha2 1dh2 1€2? Cu! dsié!? tiu! dsa ni3
jniang3. Mi'dsiag!? dsa jniang3. Hi2 jeng? 1én2 dsa. Goh!2 hlaih!3 dsa cu! té!2. D6h3
ugin! ni3> dsa. Halchii? juih? dsa ugin! ni® dsa. Jmo! dsa crég!® ni3 bih3 dsa? Déh3
jong? 16113 cuen!? dsa DiG'3. Jeng2, dsa? goh!2 ugin! ni3, dsa? héi2, judh? dsa, calugi2
guiuh!3 hma2. Ja3 calhian? hieg?, ni3dsén? dsa guiuh!3 hma? jeng2. Jeng? ca'lan! dsa
cug!2. Cong!? jih? nidsgal? callgal. Jong? pii’nio® dsa guiuh!3 hma? ca'ldh! jin3 nal.
Lan!2 dsa jah2. Jeng? calcan! dsa dsié!? jeng? hi2 cigh!2, mi3tiogh® mi3chian2, jmai3
pii2 ja3 ja13 jmai3 pii? ja3 dsag!. Jég> calténg? Diti!3. Dsa2 goh!2 ca'ldh!, dsa2 tsalhniu!
uéi? guiuh!? hma?, dsa2 héi2 ca'jmo! dsa teg? nith! hue', juu!2 ja? cathog! dsa guiog!3
dsa. Nith! hug! jeng? ti3ganh!3 dsa. Léa!2 tag2. Jong? cal'dsan! dsa. Tiéh!2 cal!ldh! jé!
cosa hi2 jméngh!? dsa ta3 nidh! hue!, nidh! teg?. Jeng? tiéh!3 cog3. Jong? tiéh!3 quiah!2
dsa. Ti6h!3 nidh! teh'2. Ni3téng? ja jeng?, ja3 ti>ganh'3 dsa. Jeng? ti6h!3 ca'ldh! jé!
co3sa mi3chii2 ma2l$ih? nidh! teg? jeng2, co3sa quiah!2 dsa2 hég!. Hi? chii? calldh! jin3
na! bih3 jong2. Tiéh'? ja3 jeng? nith! teg? 1ah! jeng2. Dsa2 tsa'calpii'tiégh!2 nidh! teg?
calldh!, dsa? héi2 calnung? ta3 1dh! cah? dsa mi3 ca'hian? hieg2. Jang? ca'lan! dsa
cang3. Cang?® 14n!2 dsa ca!ldh! jin?® nal. Ni3t6n? dsa cu? mdh2? ha? ja3 mi3tiogh? dsa
jmai3 jong2. Ju® 14h! dsa? calhé!, dsa? 1én2 dsa tsa'mildsiag!? dsa, aljang! ju3
mildsian!2 dsa, dsa2? héi2 chian2. Ca'lg!chidn! dsa jme'gudi!. Caljii! dsa ja3 ca'hian?
hieg2. Lah! jong? callga!, jég3 dsie'? dsa2. Cu! nd!2 bih3 jég3.
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THE SIGN OF THE CROSS
TXT 10

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

This happened a long time ago. Our ancestors did it when the sun rose for the first time. A word
came into being, a word promulgated by Saint Peter long ago before the sun rose for the first
time. Saint Peter said, “A good law is being made. People will cut their faces,” Saint Peter said.
“That is what God says. The world will become good.” So the ancestors asked, “How will this
happen? They will cut all of our faces. They will kill us.” That is what they thought. They were
very much afraid that they would cut their faces. They were not saying they would cut their faces.
They would make the sign of the cross on their faces. In this way it would be clear that they
know God. So, those who were afraid their faces would be cut climbed up into the trees, they say.
‘When the sun rose, they were up in the treetops. So they turned into monkeys. They all got tails,
and they travel up in the trees to this day. They are animals. So they adopted that behavior of
gathering, those who used to be people, forever and forever. It was God’s decree. Others who
were afraid, those who did not want to climb up into the trees, they made caves under the earth,
where they buried themselves. There under the earth they are scattered. The caves are there. So
they died. All the things they use for their work are there under the earth in those caves. And
there is money. And there are things of theirs. They are there in pots. They are all standing there
where they lie scattered. All the things are there that there used to be long ago, there in those
caves, the belongings of the ancestors. Those things exist even today. They are there like that in
caves. Those others who did not go into caves, they stood with their backs to the sun when it
rose. And they became rocks. They became rocks to this day. They stand there as mountains
wherever they were standing on that day. As for those who believed, the ones who did not think
they would be killed, that they would not die, those people lived. They came to exist on earth.
They the saw when the sun rose for the first time. That is what happened according to what
people say. That’s all of the story.
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11 Juan Cenizas —
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jan? dsa? guiugh?, dsa? mi3chian? 1g? japidh3. Jan? dsa? héi2, dsa? maZjuanh!2,
calnie3 dsa ta3, ta? quiah!2 rai!3. Calpii’jmé? dsa ta® quiah!2 rai'3. Ca'pie? dsa ceng?
sg?ma3!, Dsiizjuu!2 nal, ja3 jpie!2 dsa, jong? tiogh? hio!3 ja3 jyie!? dsa ca!ldh! jan' dsa,
ja3 tsog!2? juu!2. Jeng? caljpie! dsa. Jong? juih? dsa na!, ja* la? janh!3 na3 ma2pieh3,
juidh2 hio!3. Dsio! bah3, juih? dsa? héi2. Jan? jni na?® ma2guiégh! jni. Jong? caldsiég!
dsa ja3 quiah!3 rai!3, Judh? dsa tsdih!2 dsa rai!3, tsa3chii? ta®> quianh? hning, juih? dsa.
Ta3® mi3jmo!3 jni. Ta3 hno! jni jmo!3 jni ceng? se?ma3!. Dsio! bah3, judh? rai!3. Chii2
bih3 ta3 quieg!. Chii2 he? ta® hniu! dsa? jmo! bdh3 dsa2. Jeng? caljmo! dsa? héi2 ta?
quiah!? rai!3. Ca!té? cong? se?ma3! jeng? jmo'2 dsa ta3. Jong? juiih? rai!3, he? hnengh?
hning, juih? rai'3. Ha'chii2 hno! jni juih? dsa2 i6! ju® he? hi2 hno! jni. Siih2? bh3? hno!
jni. Hno! bah3 jni? he2 mi3cuéh? hning? bdh3. Hnoh!3 hning cug?, jutih? rail3. Tsenh!2
cug? quian! jni. Cug? cudn!3 jni, cug® tag!2 cog3. Dsiog! hlaih!3 jdh2 cu!té!2. Cue® héi?
cug! calldh! jé! he? hi2 hnengh? ca!ldh! cénh! tsdinh?, calldh! jé! hi2 cégh3 hning.
Dsio! bah3 juiih? dsa, juih? japitdh3 dsa? guiugh?. Jeng? ca'hien! dsa cue3. Caltég?
cug® cog3. Jeng? julih? rai'® na!, péngase caballo, juih? hning. D6h3 jong? tag! cue3
cog3. Jong? ca'jégh! dsa2 héi2 na!, mi® ca'nioh? dsa ceng? sg?ma3! ta3. Jeng? guénh!
dsa ca!'ldh! ja3 jeng? ja3 tiogh? hio!3 dsii2juu!? jong2. Jong? caljpie! dsa calldh!. Jeng?
juih? dsa mi3 caljnie!, tsdih!2 dsa hio!3, gugh!2 neil? jni ca? ti2 n43, juih? dsa. Hi3 n43
jméh3 hning cug® quian?, chii? juih? juih? hning, péngase caballo, D6h3 tsaldsio! jmo!
cue3, Dsio! bdh3, jwih? hio!'3>. Mi3> ma2?yé' dsa2 héi2 na!, dsa? quidn!? cue?, jong?
caljuih? hio!3, péngase caballo. Jong? caltég? cue® cog3, ma'dsio!2 hlaih!3 cog3. He?
hioh!2 jénh'2 hio!3. Ca'mi’tsén! hio!? cug®. Cue® quidn'2 hio!3 caltsenh! dsa ja3 jeng?
ja3 tsenh!2 cue® héi2. Hi2 jong? mi3 calgudnh! dsa? quidni2 cug?, ca'tdi! dsa cue?® 1dh?
16a12 jeng2. Ha!chii? ca'lg!lih!? dsa. Caljégh! dsa. Ca'guénh' dsa ca'té? ja3 quiah!3
dsa. Ni® jeng? mi® calguénh! dsa, jeng? tsdih!2 dsa chiég?® dsa, he2 jmoh? hniah!2
tiogh3. Jméh3 mesa. Jmo3 dsio! ca? juuh3, hniah!? dsa? quidnh? hniii!2 nd3 Cug® dsiog!
calléi! jni2. Cue3 tag!2? cog? tei? jni. Jong? ca'can! dsa mi3jeh3. Caltsih! dsa ja® jong2,
ja3 tagl? cue3. Caltsdih! dsa cug®, péngase caballo. Halchii? cog? caltég? cug®. Hmei?
bah3 caltég? cue3. Léh! callga! 14h! jeng? bah3. Halchii2 ca'léh! dsa. Jeng? bah3 hiug!?
jén2 dséal2 dsa. Juih? dsa, ha? bih3 14h2 callgal. Ha2 1dh2 calpii'hén? cue?® quian!, cug?
dsiog!, tei® jni2 calguiégh! jni, calcuan! rai!3. Ha? calpiithén2. Dsii%juu!2 bih3
calpii'hén? cug® quian!. Ja3 caljan!? jni calle'tsén! cue3, juih? dsa. Jong? juiih? roh!3
dsa ja3 ma2og!, la® mi2gag!? bih3 te2neal?, mai'3, juih? dsa. Jni2 bdh3 1dh! dséh? neil3
cong?. Cug? pii3jmo! jni ceng? ta3. D6h? a'jang! hi? mi3gag!3 jni bah3 te?peal?. Calpé!
dsa2 héi? calldh!, dsa? ja3 ma2og!. Ja3 bih3 jong? caljpie! dsa2 héi2 ca'ldh! ja3 jeng? ja3
tiogh3 hio!3 jeng2. Jong? juih2 hio!? ca'ldh!, ja3 la2 janh!? na® ma2pieh® n43, juiih?
hio!3. Dsio! bah3, juith? dsa? héi2. N612 dsa. Ca'dsiég! dsa ja® quiah!3 rai'3. Juiih? dsa
tsdih!2 dsa rai!3, ha3chii? ta3 chii? quidnh? rai!3, jwmih? dsa. Ta3 li!jmo!3 jni. Ta? hno!
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jni jmo!3 jni ceng? se?ma3!. Dsio! bdh3, juiih2 rai!3. Chii2 bah3 ta® quieg!. Jin® he? ta3
hnengh? hning? jméh? bah3. Aljang! hi2 ceng? ta3 chii2. Chii? hlaih!3 ta3. Jeng2 nal,
calneng? cgng? se’ma3! ta3 jong2. Cu! ni!2 jmo!? jni ta3, juih? dsa? héi2. Néh!3 jni
callah!. Jeng? judh? rai!3 na!, cug!3 bdh3 jni?> he? hi2 hnengh? hning2. Ho! hnengh?
hning? ceng? servilleta, juih? dsa. Hi2 jeng? cug! hi2 cégh?® hning ca’ldh! jé' jmai3 cu!
té12, calldh! cénh! jmai3 ja3 chianh2, judh? rai’3. Dsio! b4h3, judh? dsa? héi2. Hi2 jeng?
ta! ds6h2 hno! jni, juih? dsa, hi2 cue! hi2 geah!3 jni jeng?2. Hi2 jeng? tea!? dsea! jni,
juih? dsa? héi2. Jeng? calcue! rai!? jong2. Caljmoh? hning mesa na3, juih? rai!3, hi2
caltildspah'?> hning hmeah!2 bih3 ni? mesa, jeng? juih? hning2, pdngase servilleta,
judh3 hning2. Tsalléi!? jillig?2 bdh? md! téh! ni® mesa jong?, hi> cégh® hning. Dsio!
bdh? juih? dsa? héi2. Tea!2 hlaih!? dspa! jni. Ca'jogh! dsa jeng2. Jeng? caljpie! dsa
cal'ldh! ja3 tiogh3 hio'3 jeng2. Jeng? mi3 caljnie! jeng2, juih? dsa calldh!, tsalna? cu?
n43? jmo? hi2 na!? quieg! na3, juih? dsa. D6h3 gush!2 nei!3 jni ca? ti2. D6h3 chii?2 hi2
hiu3 nah3 quieg! jni, chii? juih? judh? hning, péngase servilleta. D6h3 quiin3 jni hi2
jong? quieg!, juih? dsa. Dsio! bah3, juiih? hio!3. La2 bdh? jmo!? jni hi? n43, judh? dsa.
Mi3 calquiénh! dsa jeng?, tsalma'jnid? dsa, n6'2 dsa gueh!2, jeng? caljdi! hio!3 nah3
quiah!2 dsa. Hiu3 ceng? servilleta. Jong? ca!juiih? hio!3, péngase servilleta, juih2 hio?3.
Ja3 jeng? ca'jallig2 ma!. Ca'jallig2 ma!. Ca'ja'lig2 hlaih!? m4!. Calgéah! dsa2 tiogh3.
Jai3, callg!chii' méa! quiah!2 hio!3. Caljmo! servilleta jong2. He3 hiug!2 hioh!2 jénh!2
hio!3. Catmil'tsén! hio!3 hmeah!2 jeng? quiah!2 dsa. Hmeah!2 quiah!2 hio!3 caltif2 dsa
ja3 na3 ja3 mi3hiu® hmeah!? jong2. Mi3 ca!guénh! dsa? héi? na!, halchii? ca'lg!lih!3
dsa2 héi2. Lah! cénh! 1ah! jeng? bdh3 nah® quiah!? dsa quieng? dsa jégh!2 dsa. Lén2
dsa, ha!chii? na2lea!. J6gh!? dsa jong? na'. Calgugnh! dsa jeng? ja3 quiah'? dsa. Jeng?
tsdih!2 dsa chiég? dsa jeng?, md! hno! jni mai!3. Jmo® mesa. Quie!3 jniang3. Na! ca'tg?
ja3 quie!3. D6h? jong? mi2gag!? dsa? pie? ldh! ni3, judh? dsa. Jni2 bah3 ldh! dséh?
quieng? ceng? hi? dsio!, juiih? dsa. Dsio! bah3, juiih? chiég? dsa. Halchii? ma! jmo? n4?
mail3 jeng?. Hi2 la2 bdh3? cug! mi!, mi! quie!3 jniang3. Ceng? cosa quieng? jni guiégh!
jni, hi2 hlianh!3 jni ca'nii’jmo! jni ta® quiah!2? rai!3, juih? dsa. Ca'jag! dsa hmeah!?
jong?, ni3 mesa iéh!. Jong? ca!ldi! mesa jong2. Joang? ca'juih? dsa, péngase servilleta,
judh? dsa. Naih!2 hi2 ja!2. Halchii? chii2. Hmeah!2 14! bah3 ja'2 ni> mesa. Ha!chii2 ma!
chii2 jallei! jin® he? cu'té’2, Na! bdh? jén2 dséa'? dsa ca'ldh! mi> callga! 14h! jong2.
Jong? juiih? dsa, ha2 14h? callgal. Ha? 14h? ca!pii'hén? ni3 jeng2. Ho! hi? jeng? callga!
ja3 caljan'3 jni. D6h3 jai3, juih? dsa? héi2, dsa? gie? l4h! ni3, 14h! n4!2 calyii'né? jni2.
Calpii'hén? bah3 cosa quieg!. Jong? juiih? Juen!? Cenizas, mi® ca'rén? dsa. Dsa? hiiig?
ta3 juu? ca!ldh! jé! jmai3 bah3 hi2 i6! 14h3. Hei! dsa2 chii? ja® peal!2. Hei! dsa2 chii? ta3
jmo'2. Dsa2 ceng? ni® jméh! 1dh! hi2 gué!? ta3 juu? bah3. Hi? jeng? cu! dsié¢!2 tsen? dsa
Juon?!3 Cenizas. Hi2 jeng? 1dh! jeng? bah3 tsen? dsa. D6h3 ha!chii? ta3 jmo!2 dsa. Jmah!
hi2 gu$'? dsii3si?. Jmdh! hi2 gué!? ta® juu? jeng? bah3. Jeng? nal!, mi’ ca'té? ja3
calulhdi! dsa, juiih? dsa, nei!3 na3 mai'3. Ju3 pii3jai'3 jni ceng?, juih? dsa. Hi2 n4!2
mi2ju® mi2gag!? jniang? nii2ti3pii?nio3. La3 ju® mi2gag!? bah3 nd!2. Jni? bah3 ta! dséh?
ju3 pii3jmo?! jni ceng? ta3. Dsa? la? n6!2 mi2gag!2 nd!2 ta! ja2lian?, judh? dsa. Na! hne?
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dsa ma2u'lian!. D6h? halchii? quieng? dsa, juih? dsa. Dsio! bdh3 juih? chiég? dsa.
Dsio! n4? chii? judh? 1énh? hning gih? hning, juih? dsa, chii? juih? 1énh2 hning gih3
bah3 hning? 14h! c&€h? hning jmai3. Gu3jaih® hning? ceng2. Jeng? calné! Juenl3 Ceniza.
Ja3 bih? jeng? ca!jpie! dsa ca'lah! ja’ tiogh? hio!3 héi2. Jeng? judh? hio!? calldh! mi3
caljnie!, mi3 ca'tg? ja3 hifh? dsa juéi', jeng? juih? hio!3, ja3 la2 janh!3 na® ma2pieh3
né3. Dsio! bah3, juiih? Juen'? Ceniza. N6'2 dsa jeng2. Ca'dsiég! dsa ja3 jeng? ja3 gué!2
rai!3, Juiih? dsa tsdih!2 dsa rai!3, ha3chii? ta® quidnh? chii? rai!3, juiih? dsa. Ta3 mi3hno!
jni mi3jmo!3 jni ceng? se2ma3!, juih? dsa. Dsio! bih3, juiih? rai'3. Chii? hlaih!3 ta3
quieg! n43, judh? dsa. He? tsenh?, juih? rai'3. Jni? bah? tsen? Juan Ceniza, juih? dsa.
Og! dsa? ma2ca'u'lén? caljmo! ta3 quidnh2. Lah! jeng? bdh3 quian!? roh!'2 jni2, hei!2
jni2, juih? dsa. Halchii? quieng? dsa mi? ca'gii'lian! dsa. Lan! bdh3 nd!2. Sifh? b4h3
juih? bdh3 nd!'2. Cue® midtei? dsa, cug® tag!? cog? calcudnh!? hning hi2 hlianh!® dsa
caljmo! ta3 quidnh2. Cénh! ca'ldh!, jan2 dsa? mi3quieng? servilleta, juih? dsa, cug!2
he? hi2 géah! dsa. Jeng? judh? rai!3, hi2 1ah! ds6h? hi2 dsio! ldh! jeng? calcue! jni,
judh? rai'3. Jong?, calpiithén? dsii2juul? bih?® quiah!? dsa ha2? teh! ja® caljpie! dsa,
judh? rai'3. Lih?® jeng? ca'lga!, juih? Juan Ceniza. Mi3tei2 bdh3 dsa? cue3. DG6h3
ha'chii? tag!? jah2. Hmei? bdh3 tag!? jdh2. Cénh! ca'ldh! mi3quieng? bih3 dsa? jan2
servilleta. D6h? hmeah!2 lan' biah® nd3. Ha!chii?2 cue!, juih? dsa. Ja3 jeng2? bih3
callg'tsén!, judh? rai!3, dsii2juu!? ja3 caljpie! dsa. Hi? jeng? hniuh'2 jméh3 hning ju?
jpial3 na3 ma2tg? ja3 guénh? hning tsa'mi'gan'? dsa hning?. Hndngh?® hning? hogh!2 ha?
14h? jmé3. Dsio! bdh3, jwih? Juan Ceniza. Chii2 bdh3 ta3. Cue!? jni mai3! ha2 14h? jméh3
hning ta3, judh? rai'3, tsdih'2 dsa Juan Ceniza. Dsio! bah3, judh? Juan Ceniza. Jmo!3 jni
cong? se?ma3! ta3, juih? dsa. Hi2 cue!3 jni ta3, jwih2 rai3, 1dh! cénh! ta3 hniu! dsa?
bsh3. Dsio! bdh3, juih? Juen!3. Jeng? caljmo! Juen!? ta3. Cal'nioh? Juen!® ceng?
sg?ma3! ta3. Jong? juih? rai'3, he? hnengh? hning Juen!3, juih? dsa. Calneng? ceng?
se2ma3! ta3 quidnh? hning. Ha'chii? hi? sifh? hno! jni, juih? Juan Ceniza. Ju3 hno! jni
cog? ta! ds6h? hno! jni. Jo! ceng? hno! jni jin? he? hi? cugh? hning bih3. Dsio! bih3,
judh? rai'3. Jeng? calcug! rai'3 ceng? pelota. Hi? nd!2 cue!? jni, juiih? rai'. Jmai3 ja3
chian? dsa2 hian3 hning2, juiih? dsa, hi? la2 bah3 1ég2. Ju? n4d3? giih? hning hning?, hi2 la2
bah3 litig? hning. Ju3 n4® ja3 ma2chidnh? dsa hning2, ha? ja3 jong? ja3 chidnh? dsa
hning?, ja3 j6nh2 hning, quianh!? hi? 1a2 bah? liigh? hning. Dsio! bdh3, juih? Juen!3.
Calhiei! Juon!3 jeng? ceng? pelota. Jong? caljégh! Juen'3. Calgudnh! Juen!3 ja3 jong?
ja3 tiogh3 hio!3 jeng? calldh!. Ja? jeng? caljpie! dsa ca'ldh!. Mi> caljnie! jong? gé!2 dsa
gush!2, Juih? dsa tsdih!2 dsa hio!3, gugh!2 nei'? jni ca? ti2. Jong? ma2néh!? jni. Dsio!
bah3, juih? hio!3. D6h3 ha'chii? juih® bdh® hning? mi3né3, pdngase pelota. Déh3
tsaldsio! 162. D6h? na® ma2nazhé! jni jég3. Dsio! biah3, judh? hio!3. Mi3 calquiénh!
Juen!3, 362 Juen'? gush!? jong?, jeng? jutih? hio!3, ju? ne!'? ceng? nah® quiah!2 dsa?
ni!2, He? quieng? dsa? na!2, jwih? dsa. Jong? catjai! hio!3 nah3. Ti3juu!2 nah3. Ja3 jeng?
hiu3 ceng? pelota mih2. Jeng? ca'judh? hio!3, péngase pelota, juiih? dsa. Ta2 1dh! calpé?
méi2. Caltg2calné? méi?. Caltg’calpda? méi2. Calte2calnéa? méi2 ta3 ceng? dsiiZnéi.
Caljuen! ca'ldh! j§' hi2 tiéh!3 dsii2néi2 quiah!2 hio!3. Calcu? calcugin! hiol3. Ca'huan?
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hio!3 ja3 dsi!2. D6h3 tsa!ma!lé2 niing! dsa dsii2néi2. D6h? méi? jong? te2nea!? te2jnihl2,
to2jndh!2, te?jndh!2, te?jndh!2 méi2. Ca'hén? méi2 calldh! jé! hi2 ti6h!3 dsiiZnéi2.
Tsaljpie! méi2. Tsa'jgie! méi2. Tsaljpie! m@i? calldh! caldsianh! Juan Ceniza. Jong?
judh? Juan Ceniza, jin? he? na2jmoh? hning, jutih? dsa tsdih'2 dsa hio!3. He? lpa! 14h!
na'2 na2lea!. Tsa*na2judh! jni ma’hmgéi? halchii? ju? judh3® hning, péngase pelota.
Jméh! 14h! na2hnéngh? guiogh!? bih? hning? n4'2. Jeng? calpii*me? hio!? dsag3. D6h3
hi2 cathen! cosa chii? dsii?néi2 quiah'? dsa. Jong? mea!? dsa dsag® ni® tas3.
Maz2calu!lén? policia, dsa? calu3quieng!? Jugn'3. N6'2 Juen!? juu!2? ni3 ta3. Jong?, jin3
he2 cosa chii2 hi? quiengh® ceng?, juth? dsa? ta3, tsdih!?2 dsa Juen!3. Na2piithén2
dsii?néi2 quiah!? hio!'? nd'?. Dsag?® mea!? dsa? nd'2. Ceng? cosa mi3quiengh3 hning?
neal? dsii2néi2 quiah!'? dsa. Lah! 1a2 na2lga! hning? dsa? ta3, juih? Juan Ceniza. Lih!
ni3 14h! c6nh! nidh!' nei!® jni gueh!?, jugi? jni hio!3 na!2, tsalcu? jmoh? hning na3
quieg! na3, jugi2 jni dsa. D6h? ceng? cosa hiu? nitdh! nah3 quieg! chii?2 juih? juih3
hning, péngase pelota. D6h? cong? ma2nazhe? callga!. Jong2, dsio! bih3, juiih? hiol3.
Jong? mi®p6!2 jni gueh!2, tsalma'jnid? jni 14h3, jong? na2juih? hio!3 jég> jeng2. Mgi2
jong? mi3pea!2 dsii?néi2, te?nea'? dsii2néi2 ma2na2dsidnh! jni. Aljang! dsag3 quieg! jni2
hi? jeng2. Dsag3 quiah!2 hpiah!2 bdh3 hio!3. DG6h3 ti3juu!? na2caldsidgh!. L4h! n4!2
caljmo! hio!3 nd'2 jmai?® ca'guénh! roh!2 jni ca'ldh!, dsa2 calguénh! 14h! ni3. Hi2 n4d!2
bah3 caljpidh? cue® quidn!2 roh!2 jni. Caljmo! dsa tsén! cue3. Cénh! ca'lih! roh!2 jni
calguénh! cal!tg? tinh! ca!ldh!. Jo! bih? 1dh! na'2 caljmo! dsa2 ni!2. Caljpiih? dsa2 n4!2
cong? servilleta quiah!2 roh!? jni ca!ldh!. Dsa? na!2 bah3 ca!léh! hi2 jong2. Ja3 la2
jeinh3 hning na! ca'ldh! jé' hi2 jeng2. D6h3? 1dh! n4!2 mai3! hiu? dsi® dsa jmo!2. He2
lga! 1dh! jeng? ca'jmoh3, judh? dsa? ta3. Jmédh! 14h! hi2 n4!2 bih® juiih? dsa? n4!2.
Na2hnéngh? guiogh!3 béh3 hniah!2 nd!2. Ha!chii2 dsag3 chii? quiah!? dsa. Jeng? jainh3
hning cosa jong? quiah!2 dsa. Cat!ldh! jé! hi2 jong? jainh? hning. Ja® la? dsiih? hning.
Gu3quieng2. Gu3teih? hning cue® héi2. Gu3quieng? servilleta jeng? calldh!. Jo! hi2
caljainh3 hning hi? jong? jeng? ma?jpie! mgi? i6!. Ju? n43 tsaljdinh3, hi? la3 pea!2 i6!
bdh3 hi2 i6!. Ha!chii? hi2 i6! hi2 jpiéh'3 chii? juih? tsa'jdinh3. D6h3 hi? jeng? juiih2
Jugn!3, Dsio! bah? jwih2 hio!3 jeng2. Jdinh'3 bdh3 jni2. Nii3quieng! bdh3 jni2 jong?2.
Jong? n6!2 hio!? jeng2. Calpiidtei? dsa cue® héi2. Calpii3quieng? dsa servilleta jong?2.
Caljiinh?! dsa quianh!3 Juan Ceniza. Mi? calcang! Juan Ceniza hi? jong? caltangh? dsa
cal!ldh! jé! cosa ma2calcan® hio!3 quiah!2 roh!3 dsa jeng2. Héi2 ca'lah! caltiih!. Jong?
calpie® dsa dsii2néi? ca'ldh!. Ca!piitsdih! dsa méi2. Ca'pii3jush?® dsa, alto. Ta3 14h!
caljpie! méi2. Jong? nah!2 bah? dsa jeng? quiah!? dsa. Ha!chii?> ma'tg>calle’canh'? dsa
jin3 he2. Jong? callga! 14h! jong2. D6h? guiogh!3 bih3 hio'? ca'hnéng2. Ta3 1dh! ca'léh!
bah3 Juen!3. Mi3 caldsidnh! Juen!3, jong? jutih? Juen!3, mai!3, judh? Juen!3, jni2 bah3
caltidg! nd3 mai!3, judh? dsa. Ja!2 lilpii'jmo'? mesa. D6h3 jeng? quie!? jniang3. Mi3
calldil mesa jeng2, calja! Juen!? servilleta jeng? ni® mesa. Caljudh? dsa, péngase
servilleta. Jong? ca'u'lé2 ma!. Ca'u'lé? ma!. Calu!lé2 cal!ldh! jé! ni3> ma!. Calu!lé? ni?
mesa. Calcogh? dsa. Calgéah! dsa2? tiogh3. Héi2 bdh? dsa? caltiih!. Jeng? callglhiag!3
roh!3 dsa jeng2. D6h3 héi2 dsa? ca!léh!. Dsa? ha!chii? ta3 jmo!2 bih3 i6!. D6h? dsa2
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gué'? tei3 bah? i6!. Halchii? ta3 1én2 dsa iéh!. Jong? quieng? cong? jeh3 ja3 na3, juih?
dsa tsaih!2 dsa chiég? dsa. Teltsgh® ja3 tag!? cue3. D6h3 cue® dsiog! tei® jni, cued
jlanh3. Jang? ca'tsaih! dsa cue?, péngase caballo, jutih? dsa. Caltég? cug® cog3. Caltgg?
cug® cog?® calldh! chi3cdngh? ceng? mi3jeh® cog3?. Jeng? cal!lg'hiag!® roh!3 dsa.
Callg'hné! roh!3 dsa. Jutih? roh!3 dsa, cu! dsié!2 ja3 cénh! og! dsa jeng2, ha? 14h2 1é2.
Ha2? 1dh2 jmé? jniang?, juiih? dsa. Jeng? juih? dsa, ldh! la2 1€2, juih? dsa. Nii'hnidngh3
mai3! ha? 1dh? 162. Hi2 nd'2 bah® mi2gag!? jniang3, judh? dsa, Ha!chii2 t&2 dsa jmai3
13h! ni3 cénh! jniang?® bih3 dsa? héi2, dsa? t&2 ta3, juih2? dsa. Jeng? calpii3tseih® dsa
rai!3, 1dh! la? juih? Juan Ceniza, ti6h'? Juan Ceniza dse!quidn? jan2 hio!3> quidnh?
hning? ca!ldh! calté? hyoh!3 jme3piih!3. Lah3jeng? juih? Juen!3, juith? rai!3. Lih! jeng?
jutih? Juen!3, juih2? roh!? dsa. Lih! jeng? jég3 dsie!? Juen!3. Halchii2 hei!2 dsea!
pii3quian' jan2 hio'? quidn'2 rai!'® ca'té? hpoh!® jme3piih!3, judh? Juen!3. Hi2 jeng?
na2can! jni jég3. Dsio! bah3, juiih? rai!3. Le2téh2 hi2 i6!. Jeng? caltsen! rai!3 jan2 hlég2,
dsa? calpii’téh® Juan Ceniza. Jeng? 62 Juan Ceniza. Hning? téh2 ca? ti rai!3 ja3 ié!,
jwih2 hlég? tsaih!?2 Juan Ceniza. Dsio! bdh3, judh? Juan Ceniza. Nei!? jni. Nii3jai!
cong2. Mi3 caldsiég! dsa jong?, he? lga! téah'2 hning jni2, juih? Juen!3, tsiih!2 dsa
rai!3. Chii? jég3 juéi’® jni hning2, juih? rai!3 tsdih!2 dsa Juen!2. L4h! la2 juih? hning,
j9g3? guiang? jni, ma2calnang! jni, tidnh!2 hning? gih3 hning? te! hpoh!3 jme3piih!3,
gu3quianh!2 hning jan? hio'3 quian! jni2. L4h! jeng? jég> guiang?® jni. Ldh! jong? juiih?
rih2. Hein2 dsie!? hi? jong?, juih? ca'ldh! Juan Ceniza. Ha!chii? jég? na2dsie!. D6h3
tsalguiang? jni2 ha? 14h? jmé? ha2 14h2 162, Lah! jong? juih? hning, juih? rai!3, jég3 hi2
dsiih? tidanh!2 bah3-hning?, juih? dsa. Tsa'guiang? jni, judh? Juan Ceniza, ha2 14h2 162,
Dsio! bah3, juih? dsa. Na! bah? pii3cing! jég3 ju? chii?2 he? mi3juih? mi3chie!. Jong?
pii3tseih! jni mi3chie!, juih? dsa. Jeng? nih'2 Juen!3 Ceniza, ca'piihlanh! dsa cug?
quidn!2? dsa, cug® héi2, cug® tag!? cog3. D6h3 cug® hlgah!? bah3 héi2. Lih! la? juidh?
rai!3, juih? dsa, 1ah! la2 jég3 ma2ca'gii*can!? roh!2 jni2 jég3 ja* quiah!3 rai!3, tidg!? jni
nei!3 jni hnoh!3 jme’piih!3 hi2 pii3quian! jni jan? hio!3 quidn!2 rai!3, ja3m4i!3 rail3, dsa?
gus'2 hygoh!3 jmeipiih!3. Lah! jong? jutih? rai!3 tsaih!2 jni2. Tidn2 bah3, judh? cued.
Tsaljmo? ju? hi3 dseal2. Tsalheg? nd3. D6h3 ma2jdi! ha? 1ah2 162, juih? dsa. D6h3 dség?
jniang3. Dség? jniang? te! hyoh!3 jme?piih!3. Dsa2 bah3 jii! bah3 héi2. Gu3@ bning

<y j#g3. Guitseih?® rai'3\nei!3 bah? jni2. Dsio! bdh3, juih? Juen'3. N6!2 Juent3 ca!ldh!.

Caldsiég?! Juegn!3 ja3 jong?, ja® quiah!3 rai!3. Cug!2 bih3 mi3chie! jni jég3, juih? Juen!3
tsdih!2 rai'3. Nei!3 bah? jni2 cu'té!2. D6h? nei'? jni, juih? hning?, pii3jdi' jni ceng?
chii? juih? 162, chii? judh? tsal'lé2. Dsio! bdh3, jwiih? rai!3, hi? gih3. Jeng? ca'pii!lén?
dsa calldh! quianh!3 cue3. Lah! la2 1é2 n43, juih? cue?, na® ma2caldsiég’ jniang3
jme3piih!3 nd3, juidh? dsa, 1dh! cénh! tsalma2caldsiég! jniang® jme3piih!3, d6h3 jeng?
jmo!3 jni jlanh3 hlaih!? jni? cu'té!2. Li? hioh!? quieg! jni jmo!3 jni ldh! cénh! ja3
catllah! jan! cueg® chian? jme'guéi!. D6h? jong? ju? dsii3tea! dséa'? ja3mail? rai!3 jni2,
tea! dséa!? dsa hning2. Jlanh3 hlaih!? hning? jméh3® hning calldhl. Dsio! bih3, jutdh?
Juan Ceniza. Lih' c6nh! dse’juai!? bah? jniang? jea® cai®! na3, juih? dsa. Caljmé?
jniang3 c6énh! dse®juail® jniang3 ja3 jeng2, ja3 gué!® rail3, hi2 la3 hlgah! hpiah!2
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ja3mdi!3 rai!3. Juiih? dsa tsdih! dsa hning2, guiuh!3, juih? dsa, ha? juu!2 dsiégh? hning2.
Tsa3hnéh!3 hning cue? nd!2 quianh!3 jni2. D6h3 jeng? tsa'hiéih3 hning jég3. Tsa'hnéh!3
hning jah? jmé6h3. D6h3 jeng? bih3 mdi! dsa. M4i! dsa jdh? tiog!3 jal2 nd3, caljuiih2
cug3. Dsio! bih3, judh? Juen!3 Ceniza. Jong? hleah! calldh! rai!® n43. Hnéh!3 hning
cug® nil? quidn!? guiing? quian' jni, judh? rai!3 tsijh! dsa hning?. Hning? bih3? juiih3
ha2? 14h? canh!3, hi2 juidh? rai'3 tsdih! dsa hning?. Cug'?® bih3? jni2 14h! cénh! cog?
hnengh? hning, hi? juiih? rai!3 hpiah!'2. Dsio! bdh3, juih? Juen!3. Dség3 jniang? na!.
Na! n43. Jong? judih!3 hning dsa2, juih? dsa, judih!3 hning rai'3, hne? cue? quian! jni
juédih!3 hning rai!3. Tsalting!2 cue® na3 he? hi2 guuldsei!3 dsa? sidh2. Hiug!2 cu!té!2
hne? cug’. Tsa'lé? siég? jni hpiéng! ju nd? guu! dsa hpiah!2 dsa cah3 jdh2. D6h3 hne?
jah2. Chiog! jah2. Tidnh! jdh2. Tidnh! dsa2, dsa? gu$!? cah? cue?. Na3 caltinh2? guiing?
quidnh2, Jeng? 1én2 bah3 jni2, hné!3 jni2 jah2 ju3 na3 hniu! cued hi2 guu! guiing? quiinh?
hning cah3 bah3 jah? n43. Hi2 jeng? bah3 hné!3 jni jah2. Dsio! bih3 judh? rai!3. Déh3
mi3tdnh3 hning guiing? quian?! jni ni3jidn!. Dsio! bdh3, juih2 Juen!3. Jeng? ca'tsiih! dsa
ja3mdi!3 rai!3, Nih3 hning jeng?, juiih? dsa. Nih3 hning cah3® cug® ja3 mi3gue® jni2 la2.
La? gue3 jni ta! 1dh! coh!? ja3 tag!2? jah2, juih? dsa. Dsio! bih3, juih? ja3ma&i!3 rail3.
Jong? calguii? dsa ja3 jong? ja3 mi3gué!? Juen!3, leg? sai3? iéh!. Calgul? Juen!3 coh!3
ja3 tag!2 cug?. Hlaih!3 jmah! jmo!2 cueg®. Hne? cue?. Ja!2 chiog'2 cue3. Chi3dsin? cug®.
Tsa'hniu! cueg® jong? hi2 guéi2 dsa2 héi2 cah? jah2. Jeng? calpii®nio> ca!ldh! jea3 cai3!
guu2dsén? dsa cued. Ta! mih? 1dh! jeng? ma2hei!2 ja3 ro2tdng!2 bah3 cue®. Ma2hei!? ja3
re2tdng’2 cue?. Ha!chii2 gog? ma?hne? cue? jong2. Caldsiillian! j4h2 calldh! ja3 quiah!3
ja3madil3 rail3, ja3 gué!? rai'3. Ma%neng!? ja3 ro?ting!2 cue?® jni? nad3 tia® juih? ja3mdil3
rai!3 tsdih12 dsa rai!3. Ma2hniu' bih3 re?ting!? jidh2 quianh!? jni2, judh? dsa. Dsio!
bah3, juih? rai!3. Dsio! jeng? nd? jong!2, juith? dsa. Léh2? bah3 hning? cue®. Lih? bih3
guiing? quidnh? cug® na3 rail3, juih? Juan Ceniza. D6h?® hei!? pii® méih!, juih? dsa.
Dse?piiniang? jnieh? calldh! sifh2, judh? dsa. Hi2 calgégh! jnieh? jong? ma2ting!? jih2
jong2. Lé2 hmah3 n43 ha? c6nh? 1dh! ds6h? quien'2 jéh2 lang!2. Dsio! bih3, juiih? rail3.
J4h2 n4!2 bah3 tea!? dsea! jni, juih? dsa. Hnéh!3 jdh2 na!2. D6h3 hnio! guiing? quian!
jni jéh2, juih? dsa. Hiug!2 cu! té!2 tga!? dsda'? dsa cue®. Dsio! bah3, juih? Juen!3
Ceniza. Jong? calnii'lén? dsa ca'ldh! juu!2 cai3! ca'ldh!. Ma! na3, juih? Jugni3 Ceniza.
Nii3niang® jniang® calldh! sifh2. Jeng? jidgh? ca'ldh!. Calja'lén2 dsa. Jea3 cai!
calpii’nio® dsa calldh!. Jeng? na!, ma2ting'? cue®. Ma2%tdng!? cue®. Ma2ting!? cue?
jong? nal, pii2nio® dsa jea® cai3! hi2 tan? bah? dsa? héi2 ha? 14h? la3 pea!? quianh!'3
cug3. Mi? calullén? dsa jeng?, jalquién!3 u!lén2 dsa juu!? jme3piih!3, jeng? juih? Juan
Ceniza, chi*hmih3 hning jméh3 nd3, juih? dsa. Ma2ca'té? ja3 li'téh? hning je? cu! té12
hi2 li'ton!2 cueg® hning2. D6h? 1dh! jeng? ldn'2 cue® nd!2, juih? dsa. Ni*hmih3 hning
jméh3 14h! cénh! cong? hora ho! ju? 16a!2 pii> méih!. Na! bdh3 juéh'? jni na! na3, juih?
dsa. Dsio! bah3, jutih? ja®madi!3 raj'3. Tsa'mi2jnidngh3 hning neih? bah3 na3, jwih? dsa.
Na! bdh3 juéh!® jni ma2té? ja3> mi3jnidngh® hning neih3. Dsio! bah3, juih? ja’mdil3
rail3. Jeng? mi3 ca'u!lén? dsa chiuh® jme3piih!3, jeng? juih? Juan Ceniza, chihmih3
jmo3 n&3. Jai2 14h! cang! jmei? ja3 dsii’niang!?. Jeng? na!, mi® caljmo! dsa2? ié!
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chi3hmih!2, hein?® bdh?® cug® ma?j6gh!? juu!? jme’piih!3. Ma2dsg®juen!?® cue® ton!
dsoh!3 jme3piih!? mi3 cathieah! Juan Ceniza. Juih? Juan Ceniza, mi3jnidng? neih3 na3,
juih? dsa. Jeng? mi3 ca!jnidng! ni3 ja3mdi!? rai'3, hein® bah? dsa? i6' ma2dse3®juen!3
ton! dsoh!? jme3piih!3. Ha2 ma2chii? jmai3. He? tsaldsiogh!, Juan Ceniza, juih? dsa.
Hi2 na2u3hénh!? hning jni2, juih? dsa. Na2u3quiéngh3 hning jni2. Tsa!lén2 mi3guio!® jni,
judh? dsa. Dség? bah? jniang3, juiih? jamai!? rai!3. Hi2 quidnh2 bdh3 hning? cue? cénh!
16a2 nd'2, Aljang! ju® hi2 jeng? hi2 la3 gih® hning. Hi? quidnh? hpiah! bih3 hning?2
cued. Dsio! bih3, juiih? ja3m4ai'? rail3. D6h3 halchii?2 malpii!? dsa jmo! dsa. Tsalma!lé2
dsanh! dsa. Déh3 dsii?jmei2 bdh? hi2 i6!. Ca'han! dsa jmei2 jeng2. Hein3 dsa2
caljallian!. Calja'lian! dsa cong? juu!2. Ca'ja'lian' ca'ldh!'. Ca'jallian' dsa ja3 gué!3
rai!3 ca'ldh!. Mi? ca'u'lian! dsa ja® gug'3 rai'3, ca'tidg! dsa? ti3jud? quiah!2 rai!3. Hio!2
tei2 dsa. Dsio! bdh3 jeng2, juih? rail3. Ca'guénh! hio!? calpii’quidn® Juan Ceniza
hypoh!3 jme3piih!3. Ni3 jeng? na!, p6'2 bih? Juen!? ja3 quiah!3 dsa, juu!2 ja3 gué!3
chiég?® dsa. Ca'tidg! bah3? jni2 ta3 calcue! rai'3, juih? dsa tsdih!? dsa chiég3 dsa, mi3
caldsidnh! dsa. Ca!lgh! dsa. Dsio! bih3, juih? chiég? dsa. Ni3 jeng? calldh!, cénh?
cal'lsh! sifh2, ca!pii®hné!3 ca'ldh! roh!? dsa ni3 rai!® ca'ldh'. Juih? dsa, 14h! la? juih?
Juen!3 Ceniza, jwih? dsa, cong? cosa quiah!?2 rai!3 ca'tah! jme3niih!3 jmai3 calpie3 rai!3
hning2. He3 bdh3 1én? jni tidg!? jni pii*quiéng! hi? jeng?, juih? Juen!3 Ceniza, jutih?
roh!3 dsa, tsdih!2dsa rai!3. Hi2 i6! cénh! 1ah! 1a2 bdh3? jni? jeng2. Dseg!3 bih3, caljuih?
rai!3, Lih! ds6h2 caltdh! anillo mi3hiu? gu! jni jmai® calpie? jni hning2, juih? dsa. Niil2
bah3 dsa? héi2. Ha!chii? ca'tingh! jni. Ju3 li’téh2 héi2, juih? dsa, chii? judh? 14h! ds6h?
judh? héi2 1dh! jeng?, ti6h!2 héi2 dse!quieng2. Lih! jeng? juih? dsa, dsie!? dsa jog3
tsaih12 dsa jnieh3. Jong? caltsen! rai!3 ca'lah! hlég2. N6!2 hlég? calldh! piilquiin3 Juan
Ceniza. Léh! 1a2 judh? rai'3, juih? hlég? tsdih!2 dsa Juan Ceniza, hning? téh2 rai!® ca2
ti2. Chii2 ca? jang? jég® juih? dsa. Tsalne® he? jég3. Dsio! bah3, juih? Juan Ceniza.
dsa jong? na!, jeng? juih? rai'3, tsdih!2 dsa Juen!3 Ceniza, dseg!3 14h! 1a2 juiih? hning?
Juen!3, juih? dsa, tidnh!2 hning? gu3quiengh! hning anillo quieg! jni ca'tdh! jme3yiih!3
calldh! c6nh! jmai? calpie® jni hning2, ma2lgih? hlaih!® cu! té12. Lah! jeng? jwih?
hning?, jég3 dsiih? hi2 juih2 nih2, juih? dsa. Hi2 jeng? gih? hning. Gu3quiengh! hning
hi2 jeng2. Hi2 hlianh!3 hning, judh? dsa. Tsa'guiang? jni, juih? Juen!3, ju3 hi2 tidg!2 jni.
Ha? 14h2? 1€2. Hiug!? cu'té!2 14h! uéin? jme3piih!3. Tsa'mal!tidg!? jni nei!? jni, 1€én2 jni,
judh? dsa. Tidnh! bdh® hning2, judh? rail3, ta3 ldh! jeng? gih?® hning. Tidnh! bih3
hning? gidh? hning ca!ldh!. Nii’tseih! jni mi3chie!, juih? Juan Ceniza, chii? ju? cug!dsa
j6g? nei!3 jni. Jong? nih'2 dsa jong? na!, hi2 pii’tseih? dsa chiég? dsa. Juiih? dsa tsaih!2
dsa chiég? dsa, 14h! 1a2 juih? rai!3, mai'3, jni? judhl? ja3 la2 tidg!2? jni pii>quiéng! jni
anillo quiah!2 rai'3 ca'tdh! jmai® cal!gie? rai!3 hning? hngoh!? jme3piih!3. Ja3 na? jeng?,
halchii?2 na2jai! jni. Tsalguiang? jni. Ho!2 dsa na!, hlanh!? dsa cue?® quiin!2? dsa. Ha2
14h2 1é2. Ha? 1dh? jmé? jniang3, judh? dsa, tsdih!2 dsa cue. Sifh? ta3 cue! rail® jni2
calldh!. Anillo caltidh! quiah!? rai!3 jme3piih!3, juih? dsa. Hi2 jeng? pii3quiéng! jni,
jutdh? dsa jeng2. Jég3 juith? roh!2 jni. Hnai!2 roh!2 jni jni2 ni® rai!3. Dsio! bdh3, juiih?
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cug3. Tidnh! bih3 hning? jeng2. Gulhieih? hning jég3. Hi2 dsidgh! cénh! 14h! 1a2 bih3
jong2. Gu3hieih3 bdh3 hning jég3. Nei!3 bih3 jni?, gudtseih? dsa. Dsio! bih3, juih?
Juen!3 Ceniza. Na! na!, caldsiég! dsa ja3 quiah!3 rai!3 jong2. Juih2? dsa tsiih!? dsa
rail3, tidg!2 bah3 jni2. Nei!3 bah3 jni2. Nii%jai! bah3 jni2 jud na3 162 ju3 na3 tsallé2, Dsio!
bédh3, juih? rail3. Jeng? calné! dsa jeng? quianh!? cue® quidn'2 dsa ca'ldh!. Jeng? juih?
cug?, pé!2 canh!® hning ca? jneh® na3, juih? dsa, pé'2 hiu? piid. Hi2 jeng? gu3cuéh!3
hning hpiu2. Jan2 hpiu? ma2dsoh® pea!? chiuh? jme3piih!3. Hpiuz héi2 bih3
dse'quieng!?® hi2 jong? jme’piih!3. D6h3? ja? jong? bdh3 pii2nio® roh!? jdh2. Nii2quiin!2
jah? hi? jeng? hi2 dsi!® hag? calldh!. Jeng? ca'quieng? jah2 héi2, d6h3 jeng? li'bén? jaih2
héi2. Cug!? jni jadh? ca? jneh® né'2. Jméh? hning ceng? ta3 pih3 quieg! jni. Cue!3 jni hi2
hlianh!? hning. Gu3hnidh'?> hning anillo. Anillo quiah!2 rai!3 caltdh! ja3 la2 jmai3
calpie? rai!? hning? ma2léih?. Hiu? ja3 la2, juih? dsa. Dseg!? bih3, juih? hpiu2. La?
bah3 hiu? hi2 jeng?. N4!2 bih? pii2quiin'2 roh!2 jni pii2nio® 14h? cénh! ni!2 bih3. N412
pii2nio3 nd!2 bah3® héi2. Jail2 jni. Tsalbén? jni nei!3 jni, judh? hpivz. Ha3chii? lilcush3
hning ca2 jneh? hné! jni, juih? hypiu2. Dsio! bah3, juih? Juan Ceniza. La2 cup!? jni ca?
jneh3 né12. Hi2 la? cdgh3. D6h? jong? chii? bi?2 quidnh? hning gih? hning. Dsio! bih3,
juidh2 hgiu2. Calcogh? hyiu? né'2 jong2. Ma2na2cegh? hpiu? né!2, calle!bén? hniu2. N612
hpiu2. Ca'pii*hi3 dsa ja3 jeng? ja3 pii2nio? roh'3 dsa pii2quiin!? anillo jeng2. Calcogh?
dsa hag? dsa anillo. J6gh!2 dsa ceng? gu'hei!? ca!t4? chiuh® jmei2 ja3 tsenh!? Juan
Ceniza. Mi? calguénh! dsa chiuh’ jmei? jeng? ta®> ma2ta3chiinh? Juan Ceniza hi2 jeng?2.
Calcang! dsa. Caltangh? dsa jong? caljallian' dsa ca'ldh! quianh!? cug3. Calullian! dsa
calldh! ja3 quiah!3 rail3. Cal'lga' bah3, juih? Juan Ceniza. Ca'tidg! bah? jni2 ta® jeng?
bah3 rai!3, juih? dsa, ta® calcugh?® hning jni2 jeng2. Dsio! bih3, juih? rai!3, L4h! dséh?
teal2 dsea! jni. Naih'2, juih? dsa. Hein?® quieng? jni l1a2, judh2? dsa tsiih!2 dsa rai!3.
Caltangh? rai!3 anillo jeng? quiah'2, Hmé6h? hlaih!3 callg'hlianh!3® Juan Ceniza calldh®.
Hméh? hlaih!3 callgthlianh!® dsa hi2 jeng?, hi2 calpii*quidn® dsa hio!3 quidn!2 rai!3
hnoh!3 jme?niihl3 calldh!. Cal!lgh! hlaih!? dsa cog3. Jong? ca'lglhiag!3 roh!3 dsa
calldh!. D6h3 cong? hi2 ti6h!2 dsa. Ceng? hi2? ti6h!2 dsa. Léh? dsa. Ni3 jeng? ca!lah!
nal, caljpie! calldh! mih2 ni3 jeng2. Jeng? caljuiih? roh!3 dsa ca'ldh!, caldsie! dsa? héi2
j6g3 calldh!, cénh! og! dsa jong2, ha? 1ah? 162. Ha? 14h? jmé3® jniang3. Ha3chii2 mai3!
sifh? lillga! hné&! ca!ldh! Juen!3. Hiug!2? 16h2 Juen!3 cog3. Ceng? hi? ti6h!2 Juen!3
calldh! jé! ta3, ta® hi? hiég? rai!3. Ha? 14h? mi3lé2. Jong? ca'jutih? dsa, 14h! la? bdh3
mi3lé2, judh? dsa. Jan? cue® quidn'? rai!3 ca'pii’hén? ma2l$ih? jmai3 calpie® rail3
hning? ca!ldh!. Jeng? mi3dse'neng? rail3 titih! Juen'3 dseg'hnéng?. Jong? bih3? ne!3 ju3
hi2 tsdih! dsa Juen!3, juih? dsa. Dsio! b4h3, juih? roh!3 dsa. Jong? calpii3can'? dsa
calldh! jég3 ni® rai!3. Jyie? rai'3, juih? dsa. Lah! la2 jwih? Juen!3 Ceniza, dsa2? roh!3
jnieh3. Tidh! Juen'? roh!? dse'tei! cug® quidnh? hning, cue?® tsenh!? ja3 calpii’hén? cue?
jmai3 calnieh3 hning hning2. Tsenh!2 bdh3 cueg® cal!ldh! jin3 na'. Ha!chii2 14n!2 cue?,
judh? dsa. Ldh! jeng? jég3 dsie!? dsa. Dseg!3, juih? dsa? héi2. Hi? dseg!2 l1dh! jong?
judh? Juen!3. Dsio! bih3, juih? dsa. Li'téh? dsa? héi2. Ni® jeng? ca!téh! dsa ca!ldh!
Juen!3 Ceniza. Caltsen! dsa hlég2. Juiih? rai!3 tsaih!2 dsa hlég?, gu3téh!2 ca? ti2 Juen!3.
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Chii2 j6g3 juéi® jni Juen!? cénh! jeng2. Dsio! bah3, juih? hlég2. N6!2 hlég2. Calpii3téh3
hlég? Juen!3. Hning? téh? rai!3 ca? ti2, juiih? dsa. Chii? jég? judh? rai!3. Tsalne? he2
j8g3. Dsio! bah3, juih? Juen'3. Nii3jai! bdh3 jni? chii? juih? he? lea! té2 rail3. Jong?,
mi3 caldsiég! Juen!?® jong?, piih? hning rai!3, juih? dsa. He2 lga! téah!2 hning jni2,
juidh? dsa. Na2guio!. Na?jdi! jni ca? ti2. Hi? la2 bih3 téa!2 jni hning?, judh? rai!3. Hi3
dseg!2 14h! ds6h? tidnh!2 hning? gu3hnidh! hning? cue® quian! jni2, cue® calpiithén?
quian! jni jmai® ca'pie? jni hning?. Ja3 jeng? calpii'hén? cue? quian! jni. Hi2 dseg!2
bih?® calpii’hén? cue® quian!. Tsalguiang? jni, juih? Juen!3. Tsaljii'2 jni ha? teh!
jong2. D6h3 tsaljdil2 jni ja jeng2. Lah! jong? juiih? hning, juih? rai!3. Lih! jeng? jég3
dsiih?, judih'2 hning rih2, Dsio! bah?, juih? Juen!3 jeng?. Nii3tseih! jni mi3chie! n43
chii? juih? 162, juih? dsa, chii? judh? cup'dsa jég® nei'3 jni. Dsio! bah3, judh2 rail3.
Jong? ndh!2 calldh! Juen!3 giihlanh! dsa cue?. Hi2 14h! jeng2 mai3! bdh3 dsa? i6! juih?
14h3, juih? dsa chiég?® dsa piiltseih!3 dsa. Halchii? chiég® dsa piil'tseih!3 dsa. Cue?3
quién'2 bdh3? dsa hlanh!? dsa, ha2 14h? jmo! dsa ta3, ha? 1ah? tith! dsa. Jeng? na', mi3
caldsidnh! dsa jong?, tsdih!2 dsa cue?, 1dh! la2 juiih? rai!3 calldh!, judh? dsa, tidg!2 jni
piithnidh! jni cue® quidn'? rai!3 calpiithén? jmai? calpie? rai!? hning2. Cue?® caltinh?
quidn'? rai!3. Lah! jeng? hnai!2 roh!? jni calldh! jni2, juih? dsa, tsdih!? dsa cue3
quidn'2 dsa. Tianh'2 bdh? hning2, juih? cue?. Hi? tidnh! c6nh! 14h? la2 bah3 hi2? jeng2.
Dség? bah? jniang3. La? bah? gu3hieih® hning jong2. Jdh? tsenh!2 dsiog! bdh3 héi2. Jih2
cogh? hog? bih3 héi? tsenh!2. Jdh? ma?jniad? bah? héi2 na® ma2calhidh! jniang? m4ih?2,
judh? dsa. Tsenh!? jah2 ta! hug! mei2. Dsio! bih3, juih? Jugn!3 jong2. Jeng? gu3hieih3
hning jég3, juih? cue’. Dség? bah3 jniang3. Nei!? bdh3 jni2, gudtseih3 rai!3. Nei!3 bih3
jni2 pii3jai! jni ju? nd3 dsidnh! jah2, tseih® hning rai'3. Dsio! bah3, judh? Juen!3. Jong?
n6!2 Juen!? ca'ldh! calpii’cang? jég3 jeng?, piidtseih3 dsa rai!3. Nei!? bdh3 jni2 culté!2,
jutdh? dsa. Nii3jdi! bdh3 jni2 ju? nd3 dsianh! jah2, ju? na3 tsaldsidnh! jah2. Ju3 na3
tsalcaldsdnh! jah? na3, juih? dsa, hal!chii? guiang? jmo!3 bih3 jni2 jeng2. Dsio! bdh3,
juiih? rai'3. Jong? calné! dsa jeng? quianh'? cug?. Ca'ugdi? dsa ceng? mdh2, juih? dsa.
Mi3 calhidh! dsa guiuh!3 mih2, jeng? bdh3 jnia? cue?® tsenh!2 calt$? cuiil, juith? dsa,
calté? ja®> ma2léal? hug! mei2. Jong? tsenh!? cug®. Géah'2 cue?. Hliuh!2 cug® heg2.
Lah2 mazhiu® jeng? bih? log? sai3! cueg® ja3 tsenh!? jdh2. Jeng? calpii'lén? dsa.
Calpii'lén? dsa quianh!? cue® quidn'? dsa. Mi® caldsii'lén? dsa guiuh!?> mdh2, jeng?
bih3 jnid? cue?® tsenh!?, cueg? tiug2. Tsenh!'2 jah2 caltg? cud!, hue! mei2. Géah!? jah?
heg?. Halchii? 14n'2 jih? jin3 ca? juuh3. Jih? dsiog! jmdh! na3. Jong? caltdi! dsa jih2
na!2. Caljégh! dsa. Ja2lian2 dsa? héi2 ca'ldh!. Caljallian' dsa. Caljallian!' dsa.
Caljallian! dsa. Ca'hidh! dsa ca!ldh! mah2. Calsiog? dsa calldh! m4h2. Caljallian! dsa
calldh! cui!. Mi3 ca'ullian! dsa jeng? nal, ca'pii!jig? dsa ca'ldh! cue®. Hein?® cue?®
quidnh? hning lang!2, juih? dsa tsiih!2 dsa rai!3. Ca'dsanh!? béh3 jni2 cue® quidnh?
hning. Ca'tén2 b4h3 jni2 ja3 mi3tsenh!2 jdh2. A3jang! jah2 héi2 bah3 n4'2. J4h2 héi2 bih3
na'2, judh? rai!3, juih? dsa. Héi? bah3 1dh! dséh2. Hi2 1dh! n4!2 bah3 tea!? dsea! jni. Hi2
na12 bah3 héi2, calpiithén? jni2. Dsio! bih3, juih? Juen!3. Ha? cénh? hlianh!? hning
hnengh?, juidh? rail3, juih? dsa. Na! ma?jdih3 ha2 c6nh? cuéh3, juih? Jugn!3, juih? dsa.
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Jong? ma'dsio’2 hlaih!? cog? ca'lg'hlianh!? ca'ldh! Juen'? ca'dsanh!? dsa cue?. N4h!2
bsh3 dsa? jeng2. Néh!3 bah? jni2, juih? Juen!3. D6h? caltiigh? bih? ta®* quidnh? hning.
Jong? nah!2 Juen!3 callah!. Cénh! ca!lah! ni? jeng? ca'ldh! juiih? ca'ldh! roh!3 dsa, ja!2
14h? hiug!2 16h2 Juen!? cog3, juiih? roh!3 dsa. Jmdh! 1dh! ceng? hi? 16h? cog® bih3
Juen!3 guél2, juih? dsa. Tsa3dsio! ju3 dsiihnai! ca'ldh! Juen!3, Ju3 ne3 ja3 14h! dséh2
tidh! Juen!3 ca!ldh!. Lah! la? juih? Juen'® mi’nang! ca'ldh! rai!3, tidh! Juen!3 16h!
jmenii3 dsig2. Quianh!? hi2? jeng? cu? gieih!? j6n? Juen'3. D6h3 tsa!jéon? Juen!3. Jméh!
14h! hi2 16h2 dsa, juih? dsa. Dsio! bdh3, juiih? roh'3 dsa. Jong? ca!nii'lén2 dsa pii3tseih3
dsa ca'ldh! rai!3. L4h! la2? judh? Juen!3 Ceniza, rai!3, juih? dsa. Tidh! Jugn!? dse'liéh!2
jme3nii® dsig?, juih? dsa. Lah! jeng? jég3 dsie'? dsa, tsdih!? dsa jnieh3. Ha!chii? hei!2
dsea! jni 16h!3 jni jmepii? dsig?, juih? Juen'3. Hi? dseg!2, julih? dsa? héi2. Lih! jeng?
juih? Juen!3. Ju3 li'téh?, juih? rai'3. Jeng? ca'téh! dsa ca'ldh! Jugn!3. Caltsen! dsa
ca!ldh! hlég2. Gu3téh!2 ca? ti2 Juen!3, juih? dsa tsdih!2 dsa hlég2. Dsio! bih3, juiih?
hlég2. Jong? n6'2 hlég?. Jeng? calpii'téh? dsa Juen'!3. Nih? hning Juen!3, juih? hlég?
mi3 caldsiég!. Hning? téh? ca? ti2 rai!3, juih? dsa. Chii2 jég3 juih? rai? ca? ti2. Tsaine3
juih? rai?3, 14h?! la2 jég3 dsiih? hning2. Tidnh! hning 16h3 jme3yii® dsig?, judh? hning.
J6g3 jong2, juiih? rih2. Hi? dseg!? tidnh! hning. Ha? bah3 hi? dsie!3 jni jég3 jeng?, juih?
Juen!3. Halchii? jég? na'2 ma2caljuih! jni. Tsa'guiang? jni ha2 14h? jmo!3, juih? dsa.
Tsaltidg!2 16h!3 jni jmepii® dsig2. La3 mi2gag!? bdh3 héi2. Cu! dsié!? tsaltidg!? bih3
jni2. Lah! jeng? jwih? hning, juih? rih2 hning. Lah! jeng? jég3 dsiih? hi2 tidnh! hning.
Tsaltidg!? jni, juih? Juen!3. Néh!? jni piitseih! mi3chie! jni. Tsaltidg!2 jni 16h13
jme3pii3 dsig2. Dsio! bah3, juldh? rai!3. Jeng? pdh'2 Juen!? cal!ldh! pii3hlanh! dsa
ca!ldh! cue® quiin!2 dsa. Ho!2 hlaih13 dsa cu!té!2, D6h3 ni3 ja® j6n2 bdh3 dsa2 i6! 14h3,
Hi2 c6nh! jeng? hi? pii!jén2 bdh? dsa2, hi> ma2dse?jiag!? dséal2 dsa. Jong2? bah3 hiug!2
ho!2 dsa. Hein? tiih! 16h! jme3pii® dsig? i6'. Jmah! 14h! jme?yii® bdh3 hi2? i6!, chi2dsi2
si2, Jong? juih? dsa, tsdih!2 dsa cue®, ha? bah3? hi2 14h? jmo!3 jni. Lah! la2 juidh? raij!3
tsaih!2 jni2, hiug!2 cu'té'2 hnai'2 roh!2 jni jni2, jni? juéh!? tidg!2 jni 16h!3 jni jme3pii3
dsig2. Lah! jeng? juih? roh!2 jni tsiih'2 dsa rai!3. Lah! jong? judh? rai!3 tsiih!2 jni2.
Ha2 bih3 hi? 14h2 tidg!2 jni hi2 jeng?. Ha'chii2 tidg!2 jni jmo!3 jni ta3 jeng2. Jeng? juiih?
cug’® nal, piih3 hning ha2? 1dh2 12, juih? dsa. Lah' la2 bdh? 1€2. Tidnh! bdh? hning?
jong2. Hi2 quidnh? hning? n4d3 ca'ldh! jé! hi? chii? quiah!2 rai'3. Hning? bdh3 nih? jong?
ta3 14h! cénh! ja3 mi3gug’3 rail3. Hning? bah3 1éh? ta® quiah!? rai!3. Hning2? bdh3 1éh2.
Hning? bih? 16h2 hio!3. Hi? quidnh? bah?® hning? hio!3 calgii3quianh!3 hning hnoh!3
jme3piih13. Quidnh? bah? hning? hio!3. Hi2 quidnh? bidh3 hning? cue? calpii3tei? jniang3.
Quidnh? bih3 hning? anillo. Ca!ldh! jé' ldh! jong? hi2 quidnh? hning. Ha!chii2
dsg'henh3 hning ca'ldh! jin3 ceng? cu! té!2. Tsalju? dsiih® hning hogh'? dse'hénh2,
dsiih® hning hogh!2 14h! 1a2 14h! jnung?, dsiih® hning hogh'2 hi j6nh? hning. Ha!chii?
j6nh2 hning. D6h? tigh? bah3 hning? hogh!? jni2 bah? mi*né3. Hi2 tidnh! bdh3 hning? hi2
jong2. Lah! quianh!3 jmi3dsieg? quieg! jni2 bdh3 hi2 tidnh! hning? hi? jeng2. D6h3 jong?
jlgh!3 hning ceng? toalla cah! jni. Jeng? chidgh!® hning jni? ceng? mah2 piei!3. Ni3

11 Juan Cenizas.doc, page 10



jong? hian' hlaih!3 jni jmi3dsieg2. Jeng2? nal, jmi3dsieg? quieg! jni jong? guiang!
hmeah!2. Quianh!3 hmeah!2 jong2? hi2 tsonh! hning na® ma2ca't§? ja3> hih!3 hning
jmelpii3 jeng2. Ni3 i6' ma2na2tsonh! hning hmeah!'2. MaZna?tsonh! hning hmeah!2,
MaZ2na2tsonh! hning cu? rg? ta® janh? hning, ma2na2tsonh! hning hmeah!2, jeng? bih3
ma2hih!3 hning jme3yii3 dsig2. Hi2 14h! jeng? halchii? jénh!® hning ca'ldh! jin3 ca?
juuh3. Ha'chii? jénh!3 hning. Jeng? canh!3 hning guio! hma2. Gu3bih! bidh3 hning2.
Gu3biih! bih3 hning. Gu3bih! bih3 hning? calldh! caldsa! guio! hma?, calhiih! jniang?
méh2. D6h3 jeng? bah? hi2 na!2 hi2 dse'hén’2 jni2 hi2 j6n2 jni. Tsa'hegh? hning mi3né3.
Déh3 tsaltianh! ju? nd3 ca'hagh3. Dsio! bdh3, juih? Juen'3. Guhieih® bah? hning jég3.
Jong? calné! Juen'3 calldh! ja3 quiah!3 rai!3, Calpii3hién!3 dsa jég3. Juih? dsa tsiih!2
dsa rai!3, tidg!2 béh? jni2 rai'3. Jmo!3 bdh3 jni2 cu'té!2 ta3. D6h? hi? jeng? bdh3 jmo!3
jni mi3né3 chii? juih? 16h3 bah? hning? hpiah! bdh3. Cu! dsié!2 bah3 1i6h!3 jniang3.
Jong? b4h3 16h13 jni. Chii? juidh? tsa'l6h? hning déh3 tsa'léh!3 jni. Chii2 jwih? la3
mi3gagh!3 bdh3 hning2. L6h!3 bah3 jni2, juih? rai'3. Jeng? bih? calle'ré! jég3, juih?
dsa, ja® ta! ni! hlég2. D6h3 hlég? ma2chi3hio!'? jong? quidn!? Juen!? Ceniza ju3 n43
tsall6h! rai!3. Ho! ju® n43 tsall6h! Jugn!? calldh!, hlég? hi2 cue! quiah!? Jugn!? jong?.
Jong? ma2tiogh3 hlég2. Dsio! bih3, juiih? rai!3. L6h!3 jni. Calle!ré! jég3 ju3 na3 tsalléh!
dsa jong?2. Jeng? tangh? dsa ceng? jmai3, juih? dsa. Juiih? rai!3, ha2 16ih? 1ah! dséh? hi2
li6h!3 jniang?® jme3nii3 dsig2. Ha? 16ih2? 14h! ds6h? jmé3 jniang3 ta3. Hi4! bah3 hi2 162
j6g3, juih? rail3. Jeng? tse!janh!? hning jég3, juih? dsa, tsdih!? dsa rai'3. D6h3 jeng?
cg? jniang3. Hi2 cég? bah? jniang3. Jong? tdal3 jni ja3 calldh! j§' ja3 chian? dsa2, dsa2?
pii2jai! ha? 1ah? cég? jniang3. Dsio' bah3, juih? rai!3. Jeng? caltsg? caljan! rai!3 si2.
Caltse? caljan! dsa jég3 jong2. Caltéh! dsa dsa2. Caltgh! dsa dsa2. Caltéh! dsa dsa?
calldh! jé! ha2 ja3 chian? dsa2, dsa? juen!? ca'u'lén? ca'ul!jdi! ja3 calco! Ceniza
quianh!3 rai!3. Ni3 jong? na!, calu'lén? dsa2, ca'ldh! jin! dsa? jlinh® calu3tei2 dse!lén2,
dsa? caluljdi! ja3 calco! Juen!? Ceniza 1dh! quianh!3 rail3. Ma2tiogh3 hiég? ju? jyial3,
dsa? jpéh! quiah!2 dsa ju? nd? hein? tsa'hniu! 16h!. Jong? mi? ca!té? ja> 16h! dsa jong?2,
jong? caln6! Juen!? juu!2 méh2. Calchiog! dsa cug® quidn!2 dsa tsag3. Calcan! dsa
guio! hma2. Calbdn? dsa cue? Ca'bin2? dsa cue® Ca'bin? dsa cug3. Calbin2? dsa cug?
calldh! caljon! cug® ca'ldh! caldsa' guio! hma2. Calténg? cue® jmi3dsieg2. Calténg?
cug® jmi3dsieg2. Calténg? cueg® jmi3dsieg2. Caljian! ta3 og! dsa. Calleljiag!.
Callgljiag!. Callp'jiag!. Callga! jme’jmei? cu'té'? hmeah!2, toalla jeng? calcang!
Juen!3. Jong? caljégh! dsa. Mi3 ca'guénh' dsa jeng?, ca'tson! dsa jme3pii® dsig? jeng?2.
Na! ma?jo! jeng2, ju? li6h'? jniang? jeng?, tsdih!? dsa rai!3. Lah2? can!? jni ni3, juih?
dsa. Ju3 n4? tsalca'li6h!? hning na3, déh3 callga! ué? cégh® quidnh? bah3 hning?, jyéh!
hlég? na!2. Halchii2, judh? rai'3. Na! 16h!3 jni2. Dsio! bdh3, juih? Juen!3. Ma2ti3jdi!2
callah! jan! dsa2? caltgh! dsa hméi2. Ma2tiogh? ma2ti3jdi!2 ju? na3 tsalco! dsa. Jeng?
caltson! Jugn!3 Ceniza ni3jidn?! toalla quiah!2. Caltson! dsa. Caltson! dsa. Caltson! dsa
ta3 jan2 dsa ta3 jan? dsa. Tsaldse'nioh! dsa. Jeng? cathi! dsa nidh! jme’pii® dsig2.
Calhi! dsa ca? ti2. Jong? cathiog? dsa calldh!. Ca!l4h! halchii? 14n2 bih? dsa jin3 he2.
L4h! cénh! 14n!2 jong? bih3 dsa2. Ceng? hora caltson! dsa toalla mi?® calulhdi! dsa.

11 Juan Cenizas.doc, page 11



Caltson! dsa toalla quiah!2 dsa. Cénh! ca!ldh! na!, juih2? Juen!3 tsdih!2 dsa rai!3, hi2
cégh® hning? na!. Jong? caltson! calldh! rai!3 toalla quiah!2. Caltson! dsa. Caltson!
dsa. Calhi! dsa nith! jme3nii® dsig2. Lah! c6nh! hi2 jeng? bah3 rail3 hein? rai!3 caljon!.
Ha? ma21é2 hiog! rai!3. D6h? aljang! ju? hi2 16a'2 1dh! jeng? toalla quiah!2 dsa ju3 14h!
16a12 toalla quiah!2 Juen!3 Ceniza. Hi? 16a!2 sifh? bdh3 hi2 i6!. Ca'tidh! Juen!3 Ceniza
jong?. Caljon! rai!3. Jeng? bih? hiug!2? caljmo! dsa jmai3. Caljmo’ dsa jmai3. Ca!jmo!
dsa jmai® ca'ldh! jme? ldh! huu2. Hnea!? jmai® ca'niu! jmai3. Caldsitith! dsa mal.
Caldsiih! dsa ca!ldh! j§! he? hi2 cosa caldsiih! dsa. Caljmo! dsa comida. Jeng?
callga! jmai3 ja3 calco! dsa quianh!3 rail3. Caltitih! Jugn!3 Ceniza. Jugn!3 Ceniza bih3
calle!quiah!? hnii'2 quiah!? rai!3, hotel quiah!? rai!3, hacienda quiah!? rai!3. Call4h!
j#! cosa hi? chii? quiah!? Jugn'? Ceniza calle'quiah!2. Juen!? Ceniza bdh3? dsa? caljénh!
calldh! c6nh! mi®lan!? rai!3. Ca'léh! dsa hio!3 ca'pii®quidn® dsa hpoh!3 jme3yiih!3.
Callgh! dsa anillo. Ca'léh! dsa cue3. Callgh! dsa cal!ldh! jé' cosa chii?2 quiah!2 rai!3,
Juen!3 Ceniza b4h3 calle'dsén2. Héi2 bah3 dsa2 calgui? hniu3 rai!? cénh! jeng? bih3
calpé! rai'3. Cénh! jeng? caldsan! jég3, cénh! jég3 callea! ma2lgih2, jmai3 calco!
Juen!3 Ceniza quianh!3 rai'3, 14h! cénh! jmai? calmitlidg! Juen!3 Ceniza hi2 caljmo!
ta3, 14h! c6nh! jmai® mi3gué!? dsa quianh'3 chiég? dsa quianh!3 roh!3 dsa ja3 cu! dsié!2.
Halchii? ta3 ca'jmo! dsa. Ca'hnangh? dsa dséa'? dsa ha? 14h2 jmo! dsa. Ca!léh! dsa
calldh? jé! cosa.
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JOHN ASHES
TXT 11

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

There was an old woman who had three sons. One of them, the oldest, got work, working for
the king. He went off to work for the king. He was there for a week. Now along the way, where
he stays, there are women there where everyone stays, where there is a fork in the road. So he
stayed there. So then she said, “Stop here when you come back through,” said the woman. “All
right,” that fellow said. “I will stop here,” when I have come back. The he arrives there at the
king’s place. He said to the king, “Do you have any work?” he said. “I would like to work. I
would like to work for a week.” “All right,” said the king. “I have work. There is any kind of
work a person wants to do.” So that fellow worked for the king. One week passed that he
worked. Then the king said, “What do you want?” said the king. “I do not want anything,” he
said, “anything in particular. I want something else. I want whatever you want to give.” “Would
you like a horse?” said the king. “I have a horse. A horse is what I will give, a horse that
defecates money. It is a really great horse! That horse will provide all that you will ever need in
food and clothing.” “All right,” he said, the old woman’s son said. So he took possession of the
horse. The horse defecated money. Then the king said, “You will say, Contribute, horse, and the
horse will defecate money.” So then that fellow returned home, after he had completed one week
of work. So he arrived back again at that place where the women were along that road. And he
stopped there again. And in the morning he said to the woman, “I am going to church for a
moment, OK?” he said. “Now be careful not to say to my horse, Get on with it, horse! lest it
behave badly.” “All right,” said the woman. Then when that fellow had gone, the owner of the
horse, the woman said, “Get on with it, horse!” And the horse defecated money, a great deal of
money! My, but the woman was happy! The woman substituted another horse. She stood her own
horse there where that horse was standing. So that when the horse’s owner arrived back, he took
the horse that was there. He did not notice the switch. He came back home. He arrive back at his
own house. After that, when he had arrived back home, he said to his mother, “What are all of
you doing sitting there? Set the table! By George, Make a little bit of something good, all of you
who are family! I have won a fine horse. I have brought home a horse that defecates money.” The
he got a small basket and placed there behind the horse. He said to the horse, “Get on with it,
horse!” But the horse defecated no money. It was excrement that the horse defecated. That is all!
He had won nothing. So he became very disappointed. He said, “What ever has happened? How
did my horse get lost, the good horse I was bringing home that the king gave me? Where did it
get lost? It was along the way that my horse was ruined. It got exchanged there where I stopped
off,” he said. Then the second brother said, “He is just lying, Ma,” he said. “I will really go do it.
Let me go get a job just once. Because I will not go about and deceive my family.” That one also
went off, the second one. Then again that one also stopped at that place where the women were.
And the woman said again, “You must stop here when come back through, you hear?” the
woman said. “All right,” said that fellow. Off he went. He arrived at the king’s house. He said to
the king, “Would you have any work, king?” he said. “I would like some work to do. I would like
to work for one week.” “All right,” said the king. “I do have work. Whatever kind of work you
want to do. There is not just one type of work. I have a lot of work.” So then, He finished one
week of work. “That is all the work I will do,” that fellow said. “I am going back home again.”
Then the king said, “I will give you whatever you want. Would you like a napkin?” he said. “It
will provide you the food you will eat every single day for as long as you live,” said the king.
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“All right,” said that fellow. “That is what I truly want,” he said, “that which will provide food
for me to eat. That is what really pleases me,” he said. So the king gave him that thing. “When
you have set the table,” the king said, “and spread a tablecloth on it, then you must say, Get on
with it, napkin! you will say. You will not notice how the food appears on the tabale for you to
eat.” “All right,” that fellow said. “I am very pleased.” So then he came home. And he stopped
there at that place where the women are. Then in the morning, he said again, “Now do not go
monkeying around with that thing of mine, you hear?” he said, because I am going to the church
house for a minute. Because I have something in my carrying net so do not say, Produce, napkin!
Because I am carrying that thing of mine,” he said. “All right,” said the woman. “I will just take
care of it here, you hear?” she said. But when he was out of sight and no longer in view, having
gone off to the church house, the woman looked through his carrying net. There was a napkin in
it. Then the woman said, “Get it on with it, napkin!” she said. Suddenly a meal appeared. A meal
appeared. A great deal of food appeared. Those who were there ate. Wow! The woman became
the recipient of food. The napkin caused it. My, but the woman was happy! The woman
exchanged that cloth of his for another one. The woman put her own cloth there where that cloth
had been. When that fellow came back, he did not realize what had been done. He carried his net
just as is as he returned home. He did not think that anything had happened. So he goes home. He
arrived back at his home. Then he said to his mother, “I would like some food, mother. So set the
table. Let’s eat! The time has come for us to eat. Because the one who went first is lying to us,”
he said. “I am the one who has really brought something fine,” he said. “All right,” his mother
said. “Don’t you make any food, mother! This thing will provide the meal that we will eat. I have
brought something home with me,” he said. He spread a cloth there; on the table, that is. The
table was laid. Then he said, “Get on with it, napkin,” he said. Where is the stuff that should
appear? There is nothing. An empty cloth is spread on the table. No food appeared at all. Now he
was disheartened when that happened. Then he said, “How did this happen? How did it get
ruined after that? Or perhaps this happened there where I stopped off.” Then, “Look!” said that
fellow who had gone the first time,” That is just what happened to me. My thing was destroyed.”
Then John Ashes said, after he had gotten up. He worked with ashes every day, right? He was not
one to be going anywhere. He was not one to be doing any kind of work. The only thing he ever
did was sit around working with ashes. That is why he was simply called John Ashes. That is
why they named him that. Because he does not do any work. He just sits by the cooking fire. He
just sits working the ashes. So then, when he was about to go outside, he said, “I am going,
Mother, you hear? I am going to go see for myself,” he said. “Those fellows are pulling the wool
over our eyes. They are just lying to us. I am the one who will really go and do some work. They
come home deceiving us having gone without doing anything,” he said. “Now they have come
home angry because they come home without anything,” he said. “All right,” his mother said.
“All right, if you think you want to go,” she said, “if you think want to go give it a try. Go see for
yourself!” So off went John Ashes. In that same place, where the women were, he too stopped
over. Then the woman said again in the morning, when it was time when they sweep the town,
then the woman said, “Now you come and stop here on your way back home, you hear?” “All
right,” said John Ashes. Then he went off. He arrived there where the king lives. And he said to
the king, “Do you have any work, King?” he said. “I am looking for a job for one week,” he said.
“Good,” said the king. “Hey! I have a lot of work,” he said. “What is your name,” said the king.
“My name is John Ashes,” he replied. “Two people have come and worked for you. That is the
name my brothers call me by, to indicate me,” he said. “They did not bring anything with them
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when they arrived back home. They were empty-handed. They told us wierd stories. One was
bringing home a horse that defecates money, one you gave as wages for doing work for you.
Then again one of them was bringing home a napkin, he said, that provides whatever he would
eat.” Then the king said, “It is really true that I did give those good things,” said the king. “So
then, their things got lost along the way, wherever it was that they stopped over,” said the king.
“Is that what happened?” said John Ashes. “He did bring home a horse, but the horse did not
defecate. The animal defecated excrement. And the other one also, he brought home a napkin.
But it was just an empty cloth, you see. It provides nothing,” he said. “It was there that an
exchange was made,” said the king, “along the road where they stopped over. For that reason you
must make yourself ready when it is time for you to return home so that they do not trick you.
You must figure out what you are going to do.” “All right,” said John Ashes. “There is work. I
will show you how to do the work,” said the king to John Ashes. “All right,” said John Ashes. “I
will work for one week,” he said. “I will provide work,” said the king, “in accordance with the
kind of work a person wants.” “All right,” said John. So John did some work. John finished one
week of work. Then the king said, “What do you want, John?” he said. “You have finished one
week of work.” “I do not want anything special,” said John Ashes. “I do not really care that you
pay me in cash. The only thing I want is whatever you would give.” “All right,” said the king. So
the king gave him a ball. “That is what I am giving,” said the king. “Now then, if there should
ever be someone who hates you,” he said, “this will rescue you. If you go to war, this will deliver
you. If anyone should ever grab you, wherever they might grab you, so that you would die, with
this thing you will save yourself.” “All right,” said John. So John accepted a ball. Then John
returned home. He arrived in that place again where the women were. He stopped over in that
place again. In the morning he went to church. He said to the woman, “I am going to church for
just a moment., Then I will be on my way home.” “All right,” said the woman. “But now don’t
you be saying, Get on with it, ball! because the result will not be nice. Listen, now! I have
warned you!” “All right,” said the woman. But when John had gone out of sight, having gone
thus to the church house, then the woman said, “Now! Let’s take a look at the man’s carrying net.
What is that fellow carrying home?” she said. Then the woman looked into the net. The net bag
was neatly piled. It only had a small ball in it. So the woman said, “Get with it, ball!” she said.
And the ball immediately moved. The ball moved about. The ball moved about. The ball moved
about all through the house. All of the women’s belongings in the house were broken. The
women fled. The women went outside. Because it was no longer possible for them to remain in
the house. Because that ball was moving about slapping, slapping, slapping, slapping into things.
The ball destroyed everything that was in the house. The ball would not stop moving. The ball
would not stop moving. The ball would not stop until John Ashes returned. Then John Ashes
said, “Now what have you done?” he said to the woman. “Why has this happened? Didn’t I say
earlier not to say, Get with it, ball? This is all your own fault.” Then the women went and made a
complaint, because their belongings in the house were destroyed. So they made an accusation at
the Town Hall. The police arrived who had gone to fetch John. John went off to the municipal
building. Then, “What ever are you carrying with you?” the officials ask John. “The home of
these women has been destroyed. They accuse you of a crime. Some thing that you were carrying
is moving about in their house.” “This is what has happened, Honorable authorities,” said John
Ashes. “Beforehand, before I went to church, I told that woman to not mess around with my
things. Because I have a certain thing in my net bag, lest you should say, Get with it, ball!
Because there is no telling what will happen. So then, the woman said, All right. Now then, when
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I was going to the church house, I was no longer in sight, right?, then the woman said those
words. That ball was moving about in the house, moving through the house when I arrived back.
That is not my fault. The woman herself is responsible. Because it was lying there neatly when it
was discovered. That woman did the same thing when my brother also arrived here, the one who
arrived here first. That one took my brother’s-horse. She exchanged the horse. And once again
one of my brothers arrived a second time also. And that one did the same thing again. That one
took a napkin of my brother’s also. That one took those things. Return all of these things here
now! Because that is the way she always acts.” “Why have you done this?” the authorities say.
“This is all that this fellow has to say. You have brought this thing on yourselves. He is not at
fault here. So you will give him back these things of his. You will give back everything. Bring
them here. Go get them! Go get that horse! Go get that napkin also! Only after you have given
back those things with that ball stop moving. If you do not give them back, that thing will keep
moving about just like it is now. You will not be able to remove that thing if you do not them
back. Because that is what John said.” “All right,” the woman said then. “I will give them back. I
will go get them then.” So the woman went off. She went and brought back that horse. She went
to bring back that napkin. She gave them back to John Ashes. When John Ashes had received
back those things, he had recovered everything that the woman had taken from his brothers. He is
the one who was the winner once again. So he returned home again. He went and spoke to the
ball. He went and said, “Stop!” The ball stopped immediately. Then he went on home. He was
not found guilty of anything at all. That is why it happened. Because the women themselves
deserved it. John beat them soundly. When John arrived back home, he said, “Mom!” he said, “I
am the one who has succeeded. I tell you, Mom!” he said. “I am really going to set up our table!
So then we will eat.” When the table was all ready, John spread out that napkin on the table. He
said, “Get with it, napkin!” And food appeared. Food appeared. Every kind of food appeared. It
appeared on the table. They ate. Those who were present ate. He is the one who succeeded. So
then his brothers became jealous. Because they were not the ones who had succeeded. He was
one who did no work at all. Because he sat quietly at home. That is, he never thought about work.
“Now go get a basket from there,” he said to his mother. “Put it down there where the horse
defecates. Because I have brought home a good horse, a great horse.” Then he said to the horse,
“Get with it, horse!” he said. The horse defecated money. The horse defecated until the basket
was completely full of money. Then his brothers became jealous. His brothers became angry. His
brothers said, both of them together, “What is going to happen? What should we do?” they say.
Then they say, “This is what will happen,” they say. “We should figure out a plan for what
should happen. This fellow is deceiving us,” they say. “From the very first he has never known
how to work like us, we who know how to work,” they said. So they went and told the king,
“This is what John Ashes said: He said he is able to bring you a wife from across the ocean.” “Is
that what John said?” said the king. “That is indeed what John said,” his brothers say. “That is
what John has been saying. I have no doubt I could go get a woman for the king from across the
ocean, John is saying. For that reason I have brought you word.” “That is good,” said the king.
“That one must be called in.” So the king sent a soldier who went and called John Ashes. So
John Ashes went. “The king is calling you to go over there,” said the soldier to John Ashes. “All
right,” said John Ashes. “I will go. I will go see.” Then when he arrived, “Why have you called
me?” John said to the king. “I have something to tell you,” said the king to John. “This is what
you say I understand, I have heard, that you are able to cross the ocean and bring me back a
woman. That is what I have heard. That is what you brothers say.” “Who said that?” said John
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Ashes. “I have said nothing. Because I do not know how I would do it or how it could happen.”
“That is what you are saying,” said the king, “that you are able,” he said. “I do not know,” said
John Ashes, “what will happen. All right,” he said. “I will go take this message home to see what
my mother might say. I will go ask my mother,” he said. So John Ashes went home and talked to
his horse, the horse that defecates money. Because that horse talks. “This is what the king said,”
he says, “This is what my brothers have gone and told the king that I am able to go across the
ocean to go get a woman for the king, a princess who lives across the ocean. That is what the
king has said to me.” “Goodness!” said the horse. “Don’t worry! Don’t cry! Because I have
worked out what should be done,” he said. “Because we will go. We will go across the ocean.
She will come. Go agree to do it! Go say to the king, I will go. “ “All right,” said John. John goes
off again. John arrived there at the king’s house. “My mother has given permission,” said John to
the king. “I will certainly go! Because you say I should go, I will go see if I can do it or not.”
“Good,” said the king, “You will go.” So he and his horse went, “Now this is what we’ll do,”
said the horse, “when we get to the ocean,” he said, “about the time when we have not yet
reached the ocean, I will then make myself very, very elegant. I will make myself more beautiful
than any other horse in the world. And then if the king’s daughter really likes me, she will also
like you. You will make yourself very beautiful also.” “All right,” said Joe Ashes. “We will just
pass by in the street now, OK?” he said. “When we have pretended to pass by there where the
king lives, the king’s daughter will herself just speak. She will say to you, Sir, she will say,
Where are you headed? Won’t you sell me your horse? But you will not accept the offer. You
will pretend not to want to sell the horse. So then she will ask some more. She will ask for the
horse with great persistence,” said the horse. “All right,” said Joe Ashes. “Then the king will
speak again. Won’t you sell my child the horse now? the king will say to you. You tell me what it
cost you, the king will say to you. I will give you the amount of money you want, the king will
say to you.” “All right,” said John. “Let’s go then.” “In a minute. Then you will say to him,” he
said, “you will say to the king, My horse is unruly, you will say. The horse is not tame whenever
anyone else mounts it. The horse is extremely unruly. I myself cannot get down to let someone
mount the animal alone. The animal is unruly. The animal will buck. The animal will throw him
down. The person will fall, the one mounted on the horse’s back. We don’t want your child to
fall. So I have been thinking I could sell the animal if it would allow your child to mount it, OK?
In that case I would sell the animal. All right, the king will say. But you will train my child first.”
“All right,” said John. So then he said to the king’s daughter, “Mount up,” he said. “Mount up
onto the horse’s back where I have been sitting. I will sit here in behind on the horse’s rump,” he
said. “All right,” said the king’s daughter. So she mounted up there where John had been sitting,
in the saddle, that is. John seated himself behind on the horse’s rump. The horse acted very
badly. The horse was angry. It jumped wildly and was spinning around. The horse does not want
that, that that person is seated on its back. Then they went walking again through the streets with
her sitting on the horse. A very little bit the horse begins to become tame. The horse has begun to
become tame. The horse is no longer so fearsomely angry. The animal (and riders) returned again
to the home of the king’s daughter, where the king lived. “The horse has begun to be tame with
me now, Daddy,” said the king’s daughter to the king. “The horse has already started to be tame
for me,” she said. “All right,” said the king. “That is good, now, child,” he said. “You are going
to win over the horse.” “Your child will win over the horse, now, king,” said John Ashes. “But it
will take a little more time,” he said. “We will go walking some more,” he said. “When we have
come back again, then the horse will have become tame. We can settle on a price of how much
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this animal is truly worth.” “All right,” said the king. “That is the animal I am truly pleased
with,” he said. “You will sell that animal. Because my child wants the animal,” he said. “She is
very much attracted to the horse.” “All right,” said John Ashes. So they walked again through the
streets once more. “Let’s go now!” said John Ashes. “We will take another walk. Then we will
come back again.” They came. The took a walk through the streets again. So then, the horse has
become tame. The horse has become tame. After the horse was tamed, they they were walking
through the streets so that person would become accustomed to walking the horse. When they
had arrived then, they had almost arrived back to the ocean, then John Ashes said, “Close your
eyes tight now,” he said. The time has arrived when you will know absolutely everything for the
horse to become accustomed to you. “Because that is what this horse is like,” he said. “Close
your eyes tightly for about one hour or maybe a little more. I will let you know when to open
them,” he said. “All right,” said the king’s daughter. “Don’t you peek now!” he said. “I will let
you know when you should open your eyes.” “All right,” said the king’s daughter. Then when
they had arrived at the ocean shore, then John Ashes said, “Keep your eyes closed now! My, how
the water prevents us from moving forward.” Now then, as soon as that person closed her eyes
tightly, that horse started to return home across the ocean. The horse had crossed halfway over
the ocean when John Ashes spoke. John Ashes said, “Open your eyes now,” he said. So when the
king’s daughter opened her eyes, she had passed halfway across the ocean. It was too late. “You
are a bad one, John Ashes,” she said. “You have kidnapped me,” she said. “You have come and
carried me home. I did not think to come,” she said. “Let’s go,” said the king’s daughter. “The
horse is now yours as things are. It is not as though you have to go. The horse is yours.” “All
right,” said the king’s daughter. But she does not know what to do. She cannot return back home.
Because they were in the middle of the water. So they crossed the water then. They arrived back
on this side. They returned straight home. They returned home again. They returned home to
where the king lives again. When they had arrived back home where the king lives, the king’s
servants spied them. “He is bringing back a woman.” “That is good,” said the king. The woman
arrived back home, John Ashes having brought her from across the ocean. After that, John went
home to where his mother lives. “I succeeded in the work the king gave me,” he said to his
mother when he had arrived home. He won. “Good,” said his mother. Then once again, one more
time, his brothers went and betrayed him to the king again. They said, “This is what John Ashes
is saying,” they said, “Something belonging to the king fell into the ocean when he went off to
war. I have been thinking that I could just go get that thing, John Ashes says,” his brothers said,
speaking to the king. “ I can do this all by myself. “ “Is that so?” said the king. “It is a fact that a
ring 1 used to have on my finger did fall when I went off to war,” he said. “This fellow knows
about it. I never got a new one. Send someone to go get this fellow,” he said, “if this is what he is
saying, that he is able to go get it.” “That is what he said when he is conversing with us.” So the
king sent a soldier again. Off went the soldiers again and fetched John Ashes. “This is what the
kings said,” said the soldier to John Ashes, “The king is calling for you briefly. There is
something to discuss, he says. I do not know what.” “All right,” said John Ashes. “I will go. I
will go see briefly,” he say, “what the reason may be.” So then, when he had arrived, the king
said to John Ashes, “Is it true that you have said this, John,” he said, “that you are able to go get
my ring that fell into the ocean when I went to war a long long time ago? That is what you have
been saying, what you have been telling people, your brothers report,” he said. “So you will go.
You will go fetch that thing. You will be paid,” he said. “I do not know,” said John, “if i can do it
or what will happen. The ocean is very far away. I do not think I am able to go anymore,” he said.
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“You are able to go to that place,” said the king. “You are able to go again.” “I will go ask my
mother,” said John Ashes, “to see if she will permit me to go.” The he goes home then, he goes
to ask his mother. He said to his mother, “This is what the king say, mother, that I have been
saying here that I am able to go fetch the king’s ring that he dropped when he went to war across
the ocean. In that place, I have not seen. I do not know.” As he was crying, he spoke to his horse.
“What shall I do? What shall we do?” he said to his horse. “The king wants to give me more
work again. The king’s ring fell into the ocean, he says. So he says I have to go get it. It is what
my brothers have told him. My brothers are betraying me to the king.” “All right,” said the horse.
“You can do it. Go agree to do it! That thing will be quickly found. Do go agree to do it! Go tell
him, I will go!.” “All right,” said John Ashes. So then, he arrived there at the king’s house. He
said to the king, “I can do it. I will go. I will go see if it is possible or not.” “All right, * said the
king. So then he goes off with his horse again. Then the horse said, “Take along a bit of meat
now,” he said, “salted meat. You will go give it to the catfish. There is a catfish that is sick
swimming near the ocean shore. That catfish will go get that thing from the ocean. Because it is
there that the fish’s fellows swim. A fish is carrying that thing, protruding from its mouth. If that
fish will bring it back, it will in this way become stronger.” “I will give the fish a piece of meat.”
“Do me a small favor,” he said to the fish. “I will pay you a wage. Go search for the ring! The
king’s ring dropped here when he was returning from war long ago. It is here, he says.” “That is
true,” said the catfish. “It is here. Right over there a brother of mine is swimming along carrying
that thing just over there. Just there he is swimming, over there. I have seen it. I am not strong
enough to go,” said the catfish. “Don’t you have a little something to give me that I need?” said
the catfish. “All right,” said John Ashes. “Here, I give you a piece of meat. Eat this! Then you
will have the strength to go.” “All right,” said the catfish. The catfish ate that meat. When the
catfish had eaten the meat, it became strong. Off goes the catfish. He went to the area where his
kinsman carrying the ring travelled. He bit down on the ring. And he sped back to the shore
where John Ashes was. And when he arrived at the shore, John Ashes immediately took it. He
took it. Having recovered it, he then returned home with his horse. He came back to the King’s
house. “It is done,” said John Ashes. “I have accomplished the task,” he said, “the task that you
gave me.” “That is good,” said the king. “I am truly pleased. Where is it?” he said. “I have it right
here,” he said to the king. So the king recovered his property. Once again, John Ashes earned a
great deal of money. He earned a great deal of money for doing that, going and fetching the
property of the king across the ocean. He gained a great deal of money. And his brother hated
him again. Because he keeps on surviving. He keeps on surviving. He overcomes. After that then,
things settled down again for awhile. Then his brother spoke again, they discussed, the two of
them, “What must be done? What shall we do? Is there not another way by which to sell out
John? John is really earning a lot of money. John keeps on accomplishing the work for which the
king hires him. What should be done?” Then they said, “This is what should be done,” they said.
“The king also lost a horse long ago when he went off to war. And the kings should hear that
John is able to go find it again. Then we will see if he will speak to John,” they say. “All right,”
say the brothers. So they went and spoke to the king again. “Stop, O king,” they say. “This is
what John Ashes, our brother, said, that he is able to bring back your horse which is there where
you lost it when you went off to war. Your horse is still there now. He says there is nothing
wrong with the horse. That is what he is saying.” “Is that s0?” the king said. “It is true that that is
what John is saying.” “All right,” he said. “That one shall be brought in.” After that he called for
John Ashes again. He sent a soldier. The king said to the soldier, “Go call in John for a minute. I
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have something to say to John about this matter.” “All right,” said the soldier. Off goes the
soldier. The soldier went and called in John. “The king is calling briefly for you,” he said. “There
is a matter to discuss, the king says. Who knows what?” “All right,” said John. “I will go see why
the king is calling.” So, when John arrived, “Are you at home, king?” he said. “Why do you call
me?” he said. “I have come. I have come briefly to see what you want.” “I call you for this,” said
the king. “Is it true that you are able to go find the horse I lost when I went to war? It was there
that I lost a horse. It is true that I did lose my horse.” “I do not know,” said John. “I do not know
where that is. Because was not there at the time.” “That is what you are saying,” said the king.
“That is the story you are putting forth to your brothers.” “All right,” John then said. “I will go
ask my mother, you see?, to see if I can,” he said, “if she will let me go.” “All right,” said the
king. So John goes home again to speak to the horse. That was the fellows way of speaking, you
see, to say he would go speak to his mother. It was not his mother to whom he went to speak. It
was his horse to whom he spoke about how to do the job and how he will manage it. Now then,
when he had arrived home, he said to the horse, “This is what the King is now saying,” he said,
“Am I able to go find his horse that he lost in the war? A horse of the king fell. This is how my
brothers are now betraying me,” he said to his horse. “You can do it,” said the horse. “This one
will be a cinch for you. We will go do it. Go right back and agree to do it. That animal is standing
there in good condition. It is standing there eating grass. It is right there in sight when we have
reached the mountain.” he said. “It is standing in a plain.” “All right,” said John then. “So, go
agree to do it!” said the horse. “We will go. I will go, go tell the king. I will go see if the animal
can be found, say to the king.” “All right,” said John. So John goes off again to take back an
answer to the king. “I will do it!” he said. “I will go see if the animal can be located or not. Now,
if the animal cannot be found,” he said, “there is nothing I can do about it.” “All right,” said the
king. So then he went off with the horse. He climbed one mountain, they say. When he had
reached the top of the mountain, there was the horse in view, standing in a plain, they say, where
there was level ground. So the horse is there. The horse was eating. The horse was licking the
grass. The saddle was still on the horse there where it stood. So they went on. He went on with
his horse. When they had arrived at the top of the mountain, there was the horse in view, a white
horse. The horse stood in a valley, on level ground. The animal was eating grass. There was
nothing at all wrong with the animal. The animal was in very good condition. So they took that
horse home. They went home. They go home again. They went home. They went home. They
went home. They reached the top of the mountain again. They descended the mountain again.
They returned again to the valley. Then when they had arrived back home, they also delivered the
horse to its home. “Here is your horse,” he said to the king. “I have found your horse. I located
the place where the animal was. Is this not the horse?” “That is the horse,” said the king, they
say. “That is really it. That pleases me. That is the one that I lost.” “That is good,” said John.
“How much do you want in payment?” said the king, they say. “You decide how much you want
to give,” said John, they say. So John was paid a great deal of money again for finding the horse.
So then he goes home. “I am going to go home,” said John, because your job has been
completed.” So John returns home. Once again after that, again, his brothers say again, “Gosh but
John is sure winning a lot of money!” his brothers say. “He just keeps on winning money!” they
said. “Should John not be betrayed again? Let’s see if he can really win again. This is what the
king should hear: that John said he is able to bathe in molten metal. By that means John will die
forthwith. Because John will not die. He just keeps on winning,” they said. “All right,” his
brothers said. So they went off to speak again to the king. “This is what John Ashes said, King,”
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they said. “John is able to go bathe in molten metal,” they said. “That is the story he tells us. I
will not be harmed by bathing in molten metal, says John.” “Does he truly say that?” “That is
what John says.” “Let him be called,” said the king. So they called John again. He sent a soldier
again. “Go and summons John!” he said to the soldier. “All right,” said the soldier. And the
soldier goes. And he went to summons John. “Are you home, John,” said the soldier upon arrival
there. “The king is calling you briefly,” he said. “The king said there is a brief matter to discuss.
Who knows what?” “All right,” said John. “I will go see for a minute.” When John had arrived
there, then the king said, “This is the story you are telling, that you are able to bathe in molten
metal, you say. That is what your brothers are saying. Is it true you can do this?” “Why would I
ever say such a thing?” said John. “I never have said that. I do not know how to do that,” he said.
“I am not able to bathe in molten metal. Those guys are simply lying. I simply cannot do it.”
“That is what your brothers say you are saying. That is the story you are telling that you are able
to do it.” “I cannot do it,” said John. “I am going to go home and ask my mother. I am not able to
bathe in molten metal.” “All right,” said the king. So John goes home again to speak with his
horse. He is crying really hard. Because he is about to die, you see. Because as things are he is
thinking that he is going to die. That is why he is crying so hard. Who could survive a bath in that
molten metal? That is purely liquid metal there cooking on the fire. So he said to the horse,
“What ever shall I do? This is what the king is saying to me, my brothers betraying me greatly
that I am saying I can bathe in molten metal. That is what my brothers are saying to the king.
That is what the king is telling me. How could I ever be able to do that? I am not able to do this
work.” Then the horse say, “Do you know how it can be done?” he said. “This is what can be
done. You can do this. Everything the king owns is yours, you see! You will have the authority
that the king once had. You will be the one who will succeed in the challenge given by the king.
You will be the one who will succeed. You are the one who will get his wives. The woman you
went and fetched across the ocean is yours. The woman is yours. The horse that we went and
brought back is yours. The ring is yours. All those things are yours. You will not lose even one of
those things. Do not even think that you will lose them, thinking this or that, thinking you will
die. You will not die. Because you will trust me, you see? You can do this thing. You will be
able to do this by means of my sweat. Because you will cover my back with a towel. And you
will make me ascend a high mountain. Then I will sweat a great deal. So then, my sweat will
drench the cloth. You will rub yourself with that towel when it is time for you to plunge into the
molten metal. Before that you will have rubbed yourself with the towel. You will have rubbed
yourself with the towel. You will have drenched yourself completely, you will have drenched
yourself with the towel, only then will you immerse yourself in the molten metal. In that way you
will not feel anything at all. You will not feel anything. So then you will take seven pieces of
wood. You must strike me. You must strike me. You must strike me until you have used up the
seven pieces of wood and we have reached the top of the mountain. And then it will be that I will
fall down and die. But you must not cry, you see! Because you will not succeed if you cry.” “All
right,” said John. “Go agree to do it!” So John went off again to the king’s house. He went and
agreed to do it. He said to the king, “I can do it, King. I will indeed do this task. But I will only
do it if you yourself will also bathe. We will bathe together. Only then will I bathe. If you will not
bathe, I will not bathe Just in case you are just tricking me.” “I will bathe,” said the king. So the
matter was settled, they say, in the présence of the soldiers. Because the soldiers would protect
John Ceniza’s interests if the king were not to bathe. Or on the other hand if John did not bathe,
the soldiers would punish John. So the soldiers are present. “All right,” said the king. “I will
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bathe.” They agreed upon the consequences of their not bathing. So they selected a time, they
say. The kings said, “When shall we actually bathe in molten metal? When shall we actually take
the challenge? Tomorrow the decision will be made,” said the king. “Then you must announce
it,” he said to the king. “And then we will compete This is a competition between us. And I will
call in every place where people live for people to come and see us compete.” “All right,” said
the king. So the king sent out an announcement. He announced the agreement. He called the
people. He called the people. He called the people in every place wherever people lived, the
people who came and saw where John Ashes competed with the king. After that the people came,
all the high-class folk that he went and called to come, those who came and saw John Ashes
compete with the king. The soldiers were there and all ready, the ones who would kill either of
them who did not want to bathe. So then when it was time for them to bathe, then John went to
the mountain. He made his horse climb the ascents. He took seven pieces of wood. He struck the
horse. He struck the horse. He struck the horse. He struck the horse until the horse died and the
seven pieces of wood were used up. The horse sweated. The horse sweated. The horse sweated.
Both of them went. They went. They went. They went. The cloth, the towel that John had taken
along, became absolutely soaking wet. Then he returned home. When he had arrived home he
rubbed himself with molten metal. Then two days later, “Let us bathe!” he said to the king. “I
will go first,” he said. “But if you do not bathe, you see, because it will be hard for you to
compete, those soldiers will kill you.” “No way,” said the king. “I will bathe right away.” “All
right,” said John. All those who were called earlier are watching. They are present and watching
to see if they will compete. Then John Ashes first rubbed himself with this towel. He rubbed
himself. He rubbed himself. He rubbed himself, all over. He did not delay. Then he plunged into
the molten metal. He immersed himself briefly. Then he emerged again. And not a thing
happened to him! He is just like always. He rubbed himself with the towel for one hour after he
emerged. He rubbed himself with his towel. And then John said to the king, “You now must
compete!” So the king also rubbed himself with his towel. He rubbed himself. He rubbed
himself. He plunged into the molten metal. As soon as the king plunges in, the king died. By
what means could the king ever re-emerge? Because it is not as if his towel is like John Ashes’
towel. His is different. So John Ashes won. The king died. So he really celebrated. He celebrated.
He celebrated day and night. The celebration lasted three days. He spread out food. He spread out
every kind of thing. He made meals. So there was a celebration of the competition with the king.
John Ashes was the victor. The house of the king, the hotel of the king, the ranch of the king, all
became Juan Ceniza’s. Every kind of thing there is became the property of John Ashes. John
Ashes is the one who experienced just like the king used to be. He got the woman that he had
fetched from across the ocean. He got the ring. He got the horse. He got everthing that belonged
to the king. John Ashes came out on top. He is the one who moved into the king’s house as soon
as the king was gone. With that the story is over, the story that happened long ago when John
Ashes competed against the king, when John Ashes began to work, when he lived together with
his mother and brothers. He did not work. He figured out what he would do. He won every kind
of thing.
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12 Lah! 1a2 ca'lg'chii® ta3 je*nung?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jan? dsa? pioh!2, dsa? mi3jmo!2 ta? jenung? ma2l4ih2. Lah! jeng? mi3lé2, juih? dsa,
mi3lé2 jmelgudi! ju? jmai’ ca'lgal 1dh! jong2. Jmo!? dsa ta3 jenung2. Cu2 hpiah!2 ca2
mgi2 bdh3 dsa? dsdg!? dsa na® ma2ca'té? ja* dse!jmé2dsa ta3, juih? dsa. Na3
maZcaldsiég! dsa je°nung?, juen'2 hlaih'® mozo quidn!2 dsa ma2142. Ha!chii? ta3 jmo!2
dsa hpiah!? dsa na® ma2ca'dsiég! dsa je’nung?. Ja3 jeng? bih3 gué!2 dsa ja3 quiah!3
cong? hnid'2 pih? quiah!2 dsa. Ja? jeng? tsih!2 ceng? hnid!? pih3. Jong? hei'2 hiil3.
Ron!2 ton'2. Son!? bdh? jmo!2 dsa hitig? dsa hii!3. Son!3 ton!2 hga!? dsa tan3 14h! tiogh3
mozo jmo!2 ta3. Juen'2 hlaih!3 mozo tiogh? jmo!2 ta3. Ca'ldh! cu? meah!? tsih!2 tiogh3
dsa? jmo’? ta3. Jeng? jutih? dsa tsdih!2 dsa hio!3 mi3 ca'yé! dsa, jTsa!gih3 hning caltg?
ja* hiig? jni2 na3! juih? dsa. Déh? tsa'dsio!, juiih? dsa. Tsaldsio! giih3 hning. Ca!lah!
cénh! ja3 ma2niih? hi2 quiuh'? bah? dsa? gu3héih? hning? hé12, juih? dsa, gu3canh3
hning hé'2 geah!? jni. Tsa'gih® ca!té? ja3 hidg? jni. Dsio! bah3, juih? hio!3. Cénh!
jong? giih3 hning gu3héih? hning hé!2 déh? nd!? ma2na?judh! jni, judh? dsa2? gioh!2
quidn!? dsa. Jeng? juih? Did!3, jm6h® hning ta3 jenung? 14h! cénh! té!2 ja3 tiadnh!
hning. Jeng? lichii? quianh? hning. D6h? 14h! jong? 162 na3 ma2calté? ja3 jméh3 hning
ta3. Jong? jm6h? hning? nombre quieg! jni2. D6h? jong? 1€2 ta? quidnh2. Dsio! juih?
dsa? héi2. Jeng? calpé! dsa dse?jmé? dsa ta. Juen'2? hlaih!3 mozo tiogh® qui4dn!2 dsa.
Ténh! halchian2 hi2 nd!2 mozo chian? nal!. Cu? hpiah!2 bdh3 dsa 142. L4h! cénh! jég3
calcug! Did!® bah3 jeng2. Diti!3 bih? caljmo! hi? la3 mi3lé2 ta3. Ju® jmai3® hio!3
calpii?jai3, jeng? lah! jong? ca'hen!. Jong? calpd! hio!® calpiilcan!? hé!2. Ca'lih!
c6nh! nidh! dsii'hiég! n6!2 hio!3. Ni® na!2 caldsiég! hio!3 ja3 jeng?. Jeng? caldsiég!
hio?3 ja3 jong? ja3 ja'héi2 hio'3 hé!2. Na! na, he? tsih!2 cu? meah!3; cu?2 meah!3 hlaih!3
pii3 tsih!3. Nii3 tiogh3 dsa? jmo!2 ta3 pii3 tiogh3 hi2 i6! mozo, 1én2 dsa. Juiih? dsa, ha?
teh! pii? tiogh? dsa2 juen'2. Hiug!2 cu! té!2 yii3 tiogh3 dsa2. Cénh® hi2 hea!2 dsa ca!lih!
hi2 jmo!2 dsa son'? hi2 jmo!2 dsa. Dsa2 tei3 gué!? bah3 dsa? juih? dsa. Ja3 jeng? ja3
tsih!3 hnid!2, son!? bdh3 jmo!2 dsa hea!2 bah? dsa gug!2 dsa tan3 14h! 142 ta3. Quianh!3
juen!2 bah3 162 ta®. Aljang! ju® hi2 1€i'? chian? mozo tiogh3. Ja? jeng? juidh? dsa por
obra del Espiritu Santo juih? dsa juih? juen'2. Hi2 jong? 1én2 hio!3 ;ha? 14h2 16a12? 1én2
hio?3, juih? dsa. Hiug!2 cu? té!2 cu? meah!3 tiogh?® dsa. Halchian? dsa? na2ja'lénZ?
mahméi2. Hyiah!2 bdh3 dsa? pioh!2 na2j4!, 1€n2 hio!3, juih? dsa. Jeng? 1én? dsa, juiih?
dsa, jju? pii3jai! jni ceng? ca'td? ja hidg? dsa! 14h3 dséh? juen!2 mozo tiogh3. Nii3jan3
jni ceng? mozo quidn!2 dsa, 1én? hio!3. Ja3 jeng? n6!2 dsa, judh? dsa, pii'jdi! dsa. Hniu!
dsa dseg!? dsgal2 dsa i€h!. DOh3 dsa2 ji!'2 hgiah!2 bih3 i6! mi3ja'2. Halchian? mozo
quianh3 dsa. Caldsiég' dsa ja? jeng? ja3 tiogh3 dsa cu? meah!3 jeng2. Jong? dsa? tei3
gué!2 bih3 dsa? pioh!2, juith? dsa. Hii!? bdh3 hitig3 dsa jmo!2 dsa son!® quianh!3 ton!2.
Hoa!2 béh? dsa hitig? dsa. Mozo maZtiogh3, mozo, dsa? jmo!2 ta3. Juen'2 jmah! dsa2 cu?
té12 tiogh3. jjai® d6h? juen!? dsa2 tiogh3! Jeng? cu! dsié!2 la3 caljpie! ldh! jeng? bih3
jong?, tan3 lah! mi3 caljai! hiol3. Hio!3 bdh3 ca'hndng? hi? jeng?, hi2 jmo!2 dsa ta3 na!l.
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Hi2 1dh! callpa! jeng? bah3 jeng? callga'. Caljmo! guiog!® bah3 dsa2 ta3. D6h3 caljai!
hio!3 je3nung2. Caljdi! ja? jmo!2 dsa? ta3 iéh'. Hi2 ldh! jeng? caljpie! ta3. Lih! jong2
mi31é2 ju? jmai3 tsathio!3 calpii3jdi3, ju? jmai® calnéng? hio!3 jég? quiah!? dsa? pioh!2.
Ha!chii2 mi3dse!jdi! dsa ja3 jong? ja3 jmo!2 dsa ta3, la3 mi3lé2 guiog!® bih3 ta3. Hi2
jong? calle'hné! dsa? pioh!2. Juiih? dsa? gioh!2, ;He? huu!3 na2pieh? hning ca'té? 1a2?
Ha!chii? jugh!2 jni pieh? hning ca'té? la2. Ténh! ldh! jeng? judi? jni2 hning?, juih? dsa,
ja3 nd3 ja3piih!? hning calté? ja3 hidg? jni2 cénh! guiég! 14h! c6nh! ja® nidh2 bih3
piihéih? hning hé!2. Ha!chii2 na2nengh? hning jég3. Jmé3? bah3 jniang3 ta3 ni3 n4!2. Cu!
dsié!2 yjmé3 jniang3 ta3. D6h? ca'hnéngh? hning jeng?. Hi? tei3 pifh? hning dsii2néi2. Hi2
lah! cénh! jmoh3 hé'2 bah? hning?. Tsa'hnengh? hning jong?, hi2 cathiogh? hning
dsii2hieg?, caljmoh? hning ta3. Jong? cu! dsié!2 calpii®nio® dsa 1dh! 1éa!2 jeng?2.
Caljmo! dsa ta3. Cong? hi? jmo!2 ta® bah? dsa? jeng? ju3 hieg?, ju? jméa'!2. D6h3 14h!
jong? ca'lgthniu! hio!3. Lih! jeng? mi’léa!3 ma2lgih?, juiih? dsa, jmai3 huu? neng? iéh!.
Hi2 l1a3 162 hpiah!2 bah? ta’ jePnung2. Hi2 la3 ja2lig2 guiog!3® bdh3 cosa iéh!, hi2 chii?
jonung?. La? ca'lga! lio!3 bdh3, jong? caljallian! dsa. Jong? calja'lei! lio!3. Caljallei!
guiog!3 bdh3 lio!3 calldh! calté? dsii2néi2. Calldh! jé! cosa hi? chii2, 162 caljmo! dsa
lio!3 ja2lig? guiog!3 bah3 ca!té? dsii2néi2. Calldh! j§! nii2cang? dsa, ca'ldh! jé! ni® cosa
hi2 chii?, jeng? cénh! jmo!2 lio!3 bah3 dsa2. Hein3® caljallei!. Jmo!2 lio!3 bdh3 dsa2,
hein? caljalleil. Hio!3> bidh? ca'hnéng? hi2 ca'lga! lidh! jeng2. Halchii2 14h! jeng?
ma'!léal2 nal. D6h? l14h! jeng? calleal. Calhen!. Callg'hiih! dsa? ja3 mi3jmo!2 ta3. Déh3
mi? caljdi! hio'3. Jeng? 1ah! jeng? la3 caljpie! 14h! jeng? bih3. Ha? ma'u31é3 14h! jeng?
na' mi® caljai! hio!3. Midsio! hlaih!3 cu!té!2 mi3lé2. La3 mi3lé2 ta3. La® mi3pii'lig?
calldh! j§! cosa hi2 hniu! dsa dsii?néi?, ju?® tsathio!? ca'hnéng? ca'pii3jdi3. Hio!3 bdh3
ca'hnéng? hi2 ca'hen!. Lidh! jeng? bdh3 callga!, jég® dsie!? dsa? canh!'3, dsa2
ma2caljallén? jmelguéi!, jég3 hi2 dsie'? dsa? ma2caljallén? jmelguéi! iéh!, dsa?
ma2caltg? ni3 jmai® jeng2. Jeng? 14h! jeng? dse2con3 jég3, chii? jég? nal. Lih! la?
callgal 1dh! la2. Lah! 1a2 ma2ca'lea! 1dh! la2. Le2quii? le?pii'? dsa2. Jong? dsi6h!2dsa
dsa? héi? jég3, dsa2 chi®meh?, dsa? na! bfh3 ds@2canh!3? callah!. Lih! jeng? ma2ca'lea!
Jja3 ma2ca'ja!, jutih? dsa2, jég3 dsie!2 dsa. Cu! na!? jgg3.
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ORIGIN OF AGRICULTURE
TXT 12

As told by Anastacie Martinez Nolasco in Dec, 1958.

There once wax a man who used to work in his field long long ago. This is how it would have
been, they say, how the earth would have been if it had happened this way. He works in his field.
By himself alone he goes off when it is time for him to go to work, they say. And when he arrives
at his field, he has a great many workmen. He himself does not work himself when he arrives in
his field. He sits there in a small house he has. There is a small house there. And there is a
hammock hanging there. There is a guitar lying there. And he makes music while in his
hammock. He sings along with the guitar while his workmen are there working. There are a great
many workmen working there. The workmen are there making a great hubbub. And the man said
to the woman as he went off, “Do not go to where I am, do you hear?” he said. “Because that
would be bad,” he said. “It would be bad for you to go. Just go hang the food about where you
can hear the noise of people cutting,” he said, “when you go take my food. Do not go to where I
am.” “All right,” said the woman. “Only that far go and hang the food, because now I have given
you warning,” her husband said. And God had said, “Work in the fields to the extent that you are
able, and you will receive. Because it will yield results when you have done the work. And do it
in my name. And then your work will yield results.” “Good,” that one said. So he went off to do
the work. He had a great many workmen. But none of those workman exist today. A man is by
himself. This is in accord with God’s word. It is God who caused that the would simply yield
results by itself. But if the woman went to see it, then this thing would end. So the woman went
off to take the food. She went just a little before midday. Afier a while she arrived there. She
arrived in that place where she would hang the food. Now, there was such a hubbub, there was a
very loud noise. There were many people working, many helpers, she was thinking. She said,
“Where are all the people?” There are a great many people gathered. They are just really singing
and making music. But he is just sitting quietly, they say. There where the house is, he is making
music and singing, sitting there while the work is getting done. By means of many the work is
getting done. But it is not as though one can see that there are workmen. There, they say, it is
through the work of the Holy Spirit, they say, many say. So the woman is thinking, What is
going on? she thinks, they say. They are making a very great deal of noise. But no people had
come in the morning. Just the man himself had come, the woman is thinking, they say. So she
thought, they say, I will just go take a look where he is and see if there are really a lot of
workmen there. I will just go take a look at his helpers, she thought. And she went there, they
say, to go see. She wants to confirm it, that is to say, because that fellow had come by himself
when he was coming. He had no helpers with him. And she arrived there where they were
making that noise. And the man is sitting there quietly, they say. He was sitting in a hammock,
making music with the guitar. He was sitting there singing. And there were helpers, helpers,
people working. There were very many of them. My, but there were a lot of them! And then all of
it just complete stopped, as soon as the woman had seen it. It was the woman who has caused
this, that we must work now. When that had happened, then this happened. People did their own
work. Because the woman saw the field. She saw where they were working, that is to say. And
with that the work stopped. That is how it would have been if the woman had not gone to look, if
she had obeyed her husband. If she would not have seen that place where they were working, the
work would get done all by itself. So the man got angry. The man said, “To what end have you
come to this place? I did not say the you should come to this place. To the contrary, I told you,”

12 Origin of Agriculture.doc, page 1



he said, “that you will come to where I am to a distance where you can hear when you bring and
leave the food. You did not obey my instructions. From now on we will have to work. Both of us
together will have to work. Because you have caused this. You were just sitting at home. You
only had to make the tortillas. Since you do not want that, you have come out from indoors and
you will now work.” So together they went on like that. They worked. They continually worked
thereafter, rain or shine, because that is what the woman wanted. That is what used to happen
long ago, they say, that is to say, during the time of dark night. Work in the fields just got done
by itself. The things would simply appear by themselves, that is, things in the garden. Loads of
stuff appeared by themselves, and they went home. And the loads came too. The loads came to
the house all by themselves, all the way inside the house. Every kind of thing that there is, when
they made up the loads, they would come by themselves right into the house. Everything that
people take home, every kind of thing, they just make up a bundle. Immediately it has arrived
home. They make up a bundle and it is immediately at home. It is the woman is who caused that
this happened. In no way does that happen anymore because of what happened. It ended. They
became ashamed where they were doing the work after the woman had looked. And so, that all
just stopped. How would that ever happen again now, after the woman looked! It would be very,
very nice. The work would just get done by itself. All the things that are needed in the home
would just come to the house, if the woman had not sought to go see. It is the woman is who
caused that to end. That is what happened, what the elders say, those who have travelled the
earth, what those who gave travelled the earth say, that is, those who experienced those days. In
that way the word spreads, and is known today. This is what happened, this. This is what has
happended, this. And people get to know about it. And then those people converse about it, to the
younger ones, those who themselves are becoming adults. That is what has happened, in days
gone by, they say, the word they tell. That is all.
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13 Mdh2 guio! dsieg!?
As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Jan2 dsa? mi3gué!? Jme!dsag!, callo'dsoh! dsa Jmeldsag!. Jeng? caljdi! piu! jni
mah2, mih? ja3 jén2 quianh!'? Jme3ldg!2. Hein3 pie? jo3jueiz Me'hie!. Ja3 jong? tsenh!2
dsa 14h! cénh! mi3® calpd! dsa? héi? juu!2? ciu2da!3, mdh? guio! dsieg!2. Léh! calpd!
jong? bah3 dsa? jiag'? jni6? hlég2. Jong? n6'2 dsa hitig? dsa estranvia juu!'2 méh? guio!
dsieg!2. Calja! dsa juu'2 mah? cang?. N6'2 dsa juu!2? jeng?, juu!2 mih? guio! dsieg!2.
Déh3 ciu2da!3 jugh!2 hlaih!3 bah? jeng? quiah!2 dsa2, dsa? hég!, judh? dsa. Ni3 jeng?
calpiillén? dsa? canh!3, jmih? dsa, dsa? cuuh? dsi3, dsa? ma2guiuh!3 hlaih!3 cu2? té!2,
ma2- bong? cah3 dsa ti*chiénh!?2 hma? he!3. Calpii!lén? dsa juu!? jeng2. La® calpé!
jong? bdh? dsa? héi?, dsa? mi3gué!3 Jme'dsag! héi2. Caljon! bdh3 dsa? Jme!dsag! iéh!.
Déh3 juu!? jeng? bih? ca'né! dsa, mdh? guio! dsiegi2. He? mah? guio! dsieg!? jmo!2
dsa jmai? jugh!2 hlaih!3 cu! té!2 jmai® San2 Pe3!. Tsenh!2 San2 Pe3! mdh? guio! dsieg!?
jong2. Ja® neng!? hi2 i6! ju? 1dh! jmai® neng!? jmai® San? Pe3!, ja3 jpéh!2 dsa ca3juu? ja3
jnéh12 dsa, ja3 jong2, mah? guio! dsieg!2, ju? ldh! jmai3 neng!2 jmai3. Lih! jeng? juiih?
dsa, dsa? canh!3 mi3chian? ja® ca'hen! juei? ma2léih2. Ca'npii'lén2? dsa? chian? San2
Pe3l. Calpii’hnio! dsa ca3juu? ta! 1dh! go? dsa? dsii2. Jeng? juih? dsa? chian? San?
Pe3!, ca3juu? hneng? jnieh3. Hnio! jnieh3 jan2. Jm6? jnieh3 jmai3, jmai3 San2 Pe3!, L4h!
jong? juih? dsa. Juu!? jeng? bdh3 calpdh! ca3juu?, juu!?2 mah? guio! dsieg!2 bdh3.
Ha!chian? ca3juu? calgudnh! 14h! ds6h? ja® neng!2? San2? Pe3!. Jang? caljmo! dsa jmai3
mah? guio! dsieg!2 bah3. Caljpeh! dsa ca’juu?. Jong? juih? dsa? canh!3, dsa? ma2ja2lén2
jme'gusil, dsa? mi3chian? ja3 ca'hen! jugi? ma2léih2. Lih' jong? mi3léal!3 ja3 jong2,
juih? dsa, Lah! jeng? jég3 ma2ca'dsie! dsa. Ldh! jeng? bah3 ma2calleal. Cu! nd!2 bih3,

O/c:
P /’./r
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SEVEN LAKES MOUNTAIN
TXT 13

As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

There once was a fellow who lived in Palantla who got sick there. And my uncle saw him in the
mountains, where the mountains border the lands of Nopalera del Rosario. He was returning
from a trip to Valle Nacional. There he stood at the moment when that person went down the
road to the city of Seven Lakes Mountain. Thus he went by, led by six soldiers. Along he goes,
sitting in a tram on the road to Seven Lake Mountain. He had come from the direction of Stone
Mountain. He was heading toward Seven Lake Mountain. Because that was a very large city of
theirs, of the ancestors, they say. Then old people went, they say, those who were bald, who were
extremely old, with bent backs and using walking sticks. They travelled that direction. That
fellow just went off like that, the fellow who used to live in Palantla. He died, in Palantla, that is.
But he had gone off along that way to Seven Lake Mountain. In Seven Lake Mountain they
celebrate a very large festival on the Day of Saint Peter and Saint Paul. Saint Peter is there in
Seven Lakes Mountain. When it is, uh, such as when Saint Peter’s Day has come, when they kill
a cow there in Seven Lakes Mountain, such as on a day when there is a festival. That’s what the
elder’s who used to live long ago in San Pedro Tlatepuzco say. The people of San Pedro went.
They went and found cows in the Highland Chinantec region. Then the people from San Pedro
said, “We are looking for a cow, We need one. We are going to celebrate Saint Peter’s Day.”
That is what they said. That was the direction the cow went, it was to Seven Lakes Mountain.
The cow never truly arrived at the town of San Pedro. Rather, they celebrated the festival in
Seven Lakes Mountain. They slaughtered the cow. That is what the elders say, those who have
experienced life, who used to live at San Pedro Tlatepuzco long ago. That is how it used to be
there, they say. That is the story they have told. That is what has happened.. That’s all.
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As told by Anastacio Martinez Nolasco in Dec, 1958.

Ceng? cuento callga! ma2lgih2. Jan? dsa? mi3tsen? Juen'3 Sil. Mi3jian!2 dsa jan2 hio!3.
Hio!® quidn!? dsa, ca'tidng? hio!3 quidn!2 dsa. Calp6! hio'? juu!2 huu!3 dsea!.
Ha!chian2 hio!3 malchian? mi’? ca'guénh! dsa. Jang? calnai! dsa jég3. Calnpai! dsa dsa?
ha? juuh! 62 hio!3. Jeng? juiih? dsa2, hio!3 p6!2 juu'2 huu'? dsga! bah3 p6'2 hio!3. Hi2
jong2, 1612 dsa pii'hnidh!2 dsa hiol3. Hein?® hio'?> mazhitig? jea® hi2 quiah!'? cu3mei2.
Ma2dség!2 hio'3 ton! dsoh!? ceg!? mi? caldsiég! Juen!? Si! huu'3 dsea!. Jeng? juul2
dspa! bdh? ca'pii'lén? dsa cu! dsié'2. N6'2 bah? hio!3 quidn!2? dsa jan® cu3mei2.
Calpiiljidn!3 hio!3. Héi? na!, calcén? bih3 héi2. Calné! dsa ta! 14h! chi3cén! dsa. Hi2
jeng? 16a12 calldh! jin3 na!. Dse?lén2? dsa chi3cén! quianh!3 hio!3. Jeng? tsen? Juen!3
Si' héi?2 neng!? si2 nal. D6h® hi2 mi3tsen? dsa Juen!® Si'. Hi2 ldh! jong? callea!
ma2lgih? juiih? dsa2. Ca'pé! hio'? quidn!? dsa jan3 cu*mei2. Jong? ja? jeng? hitig? bih3
hio!® callah! jin® na!. Tsalmalcaljégh! dsa hio!3. Dsg?lén? dsa ta! malquién! bdh3
ds@?1én? dsa. Neng!? si2 hian? ta! 1dh! ca'jnie! bih? hian? neng!? si2. Hio!3 quidn!2 dsa,
hitdg? jan® cu3mei? héi2 dsig!2, dse?lén? ja3 neng?. Lih! jeng? callgal, juih? dsa, jég3
dsie!? dsa bah3, jég? dsie!? dsa? ma2canh!? ma2- ca'jal'lén? jme!gusil.

//:/T-m /%."31,
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ORIGIN OF SIRIUS
TXT-14
As told to Bill Merrifield by Anastacio Martinez Nolasco,
in December, 1958.

A story that happened long ago. There once was a man named John Light, He had a wife; but as
for his wife, she abandoned him. The woman went off to the base of the sky. His wife was no
longer there when he arrived home.

So then he asked around. He asked people where his wife had gone. And they said, "The woman
has gone to the base of the sky."

So then, he went off looking for her. She was among the Pleiades. The woman had gone about
halfway by the time John Light had arrived at the base of the sky.

So both of the went along the sky road. His wife went among the Pleiades. The woman went on
ahead of him. That fellow, he got left behind. He went following after her.

That is the way it is even until now. He goes along after the woman. So that John Light is now
called Sirius (lit., the Light Star). Because he used to be called ‘John Light’.

That is what happened long ago, they say. The wife of a certain man went off to the Pleiades.
And she is right there until the present time. She never did return home as a woman. They travel
separately. Sirius (the Light Star) appears at dawn. His woman, she travels among the Pleiades,
travelling at night.

That is what happened, they say, a story people tell, a story the ancients who have travelled the
world tell.

14 Origin of Sirius.doc, page 1
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